Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



B C GUIDE 



DENMARK, SWEDEN, 



NORWAY 



Ic^H- -f 




THE 



A, B, C 

GUIDE 



TO 



DENMARK, SWEDEN, AND NORWAY. 



TO TOURISTS. 



Tlie EDITOR of this G UIDE will fed greatly 
obliged hy any Notes or Corrections which ynay be 
forwarded to him hy Tourists, 

POSTAGE. 



KB, This Work 


may be sent by Book Post to 


d. 


any part of 


Great Britain or Ireland for 


2 


To France 


• t • 


•V* ••• ••• ••« 


4 


To Germany 


t •• 


••• ■•• ••• ••• 


4 


To Holland 


• »• 


• WW •»• »•# % 9 m 


4 


To Russia 


• •« 


••• ••• ••• ••• 


4 


To /Stveden 


• »• 


• •• ••■■ •••■ % • • 


4 


To Denmark 


• • • 


•■«•• »•• ••• ••• 


4 


To Norway 


• « • 


••• ••• tt* ••• 


4 



The weight, inclusive of wrapping paper^ not to- 
exceed ^oz. 



/ 



THE 

VADE MECUxM ; 

oil, 

A, B, C 

TO 

DENMARK, SWEDEN, AND NORWAY. 

BY 

Ttenrub Elohta 



WITH MAP Ami) ILLUSTRAI'IOKS^^. 

C. SMITH & 9^^, F\N^^ 
6 3, Charing Cross, 

1880, 



Right of Translation veserved^ 

ENTERED AT STATIONERS* HALL,] 



lie cannot he a perfect man, 
JVot bring try^d and tutor d in tJie world; 
E.rperie7icc is hy industry achieved, 
And 'pcifeded hy the mvift course of time. 

Shakspeare. 



i 



My dear Me. Silfverskiold, 

I venture to dedicate this little Volume to you, in memory of 
my short sojourn at AUngsas, to which 1 frequently look back with 
pleasing reminiscences, and to your courteous guidance in pointing 
out various picturesque views and charming walks in the neighbour- 
hood. It was during those agreeable rambles that the idea oi intro- 
ducing an ABC to the public first suggested itsell' to me ; a tasK X 
should never have undertaken, except tor your kind aid and able 
assistance. 

I also much appreciate the obligations I am under to my friend, 
Mr. T. Cbowthek, for the time and pains he so generously bestowed 
upon many necessary details in preparing this wor& for the press ; 

and witn much regard, 

I remain, 
London ; Yours very sincerely, 

1, BerMey Square, THE AUTHOR. 

Ibtn Ma/y, i»75. 

The public favor accorded to the ABC has so far exceeded the most 
saoguine expectations of the Author, that he hopes the present edition 
will be equally acceptable to all those visiting Denmark, Sweden, and 
Norway, it being the only work of the sort in so compendious a form; 
containing, as it does, a voluminous vocabulary of practical sentenceH 
in live different languages, so essentially necessary to any one going to 
these countries. Great pains have hkewiee been taken to render it as 
complete as possible ; but in a book of this cliiss certain allowancen 
must be made for occasional omissions. It is hoped, therefore, that the 
traveller will make note of any errors, or noteworthy facts gleaned 
from personal observation, which will receive careful attention, if 
addressed to the Publishers,— as it is only by such means that perfect 
accuracy, completeness, and consequent usefulness of a Hand-book 
can be obtained. The Map has been carefully revised and shows all 
lines of railways completed up to date of publication. 

London : Junior Carlton Club, 
Pall Mall, 8, W, 
March, 188C. 
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ERRATA. 

Page I, line 19, for in Sweden, read in Sweden : 
)f ^3) )» ^^' ^^^ University, &c., are not 

public places of amusement. 
n i9> M 5' Gotha Kallare is the same as 

Haglund's Hotel ; both names 

are used, but the latter is 

written on the house. 
28, „ 17, /or Bystroms Villa, at r^^^Bystroms 

Villa at. 
)» 78, ,f I3» „ Kongsirnger, r^^^ Kongsberg. 
„ 78, „ 21, „ Kongsirnger, r^d;// Kongsberg. 
„ 83, „ 28, „ to be had here read, to be had at 

Jerkin, 
„ 83, „ 30, „ lodgings at Jerkin, read lodgings 

here. 
n ^3) V 30> j> from there, read from Jerkin. 
„ 84, „ 16, „ St. Olaf (English type), read St 

Olaf (Italic type). 
„ 90, „ 2, „ times a day, read times a week. 
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PREFACE. 



The primary object of the ** A B C " is to render the 
traveller as independent as possible of guides, inn- 
keepers, &c. and enable him to enjoy, with the least 
trouble, and expense, the magnificent and varied 
scenery of Norway, and Sweden. Of recent years, 
owing to the extension of railways, and facilities for 
travel by steamers, a fresh impetus has been given to 
the spirit and enterprise of the travelling public. Sum- 
mits are now scaled, th^t were hitherto left to the 
practised step of the hardy native, accustomed from 
boyhood to feats of peril ; whilst in the present times 
even the fair sex, with their elastic step, and gentle 
tread, vie in deeds of daring with those by whom dan- 
ger and adventure are more appropriately encountered. 

The Editor has, during preceding seasons, explored 
most parts of the country, in hopes of rendering this 
little work as useful and trustworthy as possible. At 
the same time, he admits the difficulty of infallibility, 
and will therefore highly appreciate any bond fide 
communications, with which he may be favoured by 
travellers — the result of their own experience, and 
observation. 

The map has been executed with the greatest care, 
showing all the lines of railway, in Denmark, Sweden, 
and Norway, up to the date of publication. The 
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Editor believes that he consults the convenience of 
everyone, by enumerating, not only first-class hotels, 
but those of more modest pretensions, which may be 
equally well suited to the voyageur en garqon with 
little sacrifice of real comfort, and great saving of 
expenditure. 

During his early peregrinations in the interior of the 
country, half the enjoyment was lost, for want of know- 
ledge of the language, besides great inconvenience ex- 
perienced in every way. And being unable to find, in 
guide-books hitherto published, a satisfactory vocabi»- 
lary of practical sentences, he has appended to this 
little work the desideratum, which comprises, he 
believes, every useful word, the mode of pronunciation, 
as also a variety of sentences, translated from the 
English language, into Danish, Swedish, Norwegian, 
and German. 

Denmark. 

The Danish and Norwegian languages being almost 
the same, though spoken with a little different accent, 
the vocabulary already alluded to will be found useful, 
for in Holstein, and the south of Sleswig, only German 
is spoken, and it is understood also in the North of 
Sleswig, where the Danish prevails. Passports are 
not demanded when entering Danish territory ; a book 
is kept at each hotel, in which travellers are bound by 
law to write their names ; and when going from Ham- 
burg to Copenhagen, they have their luggage examined 
twice ; first on entering, Prussian territory, at Altona, 
secondly, at the first Danish railway-station or landing- 
place. If the luggage is registered through to Copen- 
hagen, it is not examined before arriving there ; only 
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the articles taken into the carriage are examined at 
Altona, and afterwards in Vamdrup or Korsor. 

In Denmark, hotels are chiefly of the same character 
as those of provincial towns in England. The best in 
Copenhagen have greater pretensions, though far from 
equal to the inns of West and Central Europe. Within 
the last two years, a large hotel has been built, which 
aspires to rank with some of the best in France and 
England. 

The climate of Denmark is mild, the average tem- 
perature of Copenhagen being 46*^ Fahr. The greatest 
heat in the shade is nearly 94^, and extreme cold nearly 
19^ Fahr. It is healthy, but on account of frequent 
changes, and the preponderance of wind, not very 
agreeable, though scarcely less so than the climate of 
England. The air, at least in summer, is decidedly 
drier, and more bracing, than in England, and the 
absence of vapours in the atmosphere causes a striking 
difference in the tints of the landscape. The climate 
is favourable to vegetation, which is remarkably rich 
and luxuriant. 

Sweden. 

In Sweden, passports are completely abolished, and 
nearly everyone travels either by rail or steamer. The 
latter are well appointed, and run in every direction 
The hotels and inns, although very inferior to those on 
the Continent, are fairly good. Dinners are only to be 
had in the restaurant attached to the hotel, which it is 
usual to pay for, together with a trifle for the waiter, at 
the time. 

Pleasure trips to Sweden, should only be undertaken 
in summer ; but as the temperature is sometimes at 
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night very cold, it is necessary to be provided with warm 
wrappers and overcoats. Certain toilet requisites are 
essential, and a portable india-rubber bath will prove 
a luxury. Shooting and walking boots can nowhere 
be procured so good as in England. Guns, fishing- 
tackle, sketching materials, &c. ought also to be 
brought from England. If there is any intention of 
visiting Lapland, in July or August, veils must be 
provided ; to protect the face from mosquitoes, as 
'* Patent preservatives '' will not be of the slightest 
use. The Lapp boots, made of reindeer skin, are pre- 
ferable to English boots, for travelling in Lapland, and 
can be purchased at Lulea, and at other Northern 
towns. 

The routes by steamers are very regular,although the 
traveller must not forget that, as days shorten, or 
lengthen, the time of sailing is often altered ; and must, 
therefore, only trust to the latest published list of ad- 
vertisements. This book only proposes to point out 
the lines of communication, as they exist by land and 
water. 

The Swedish language is easily mastered for ordi- 
nary purposes ; half the words have a great similarity 
to English or German. 

The scenery of Sweden is peculiar to itself. The 
wild grandeur of Norway is wanting, until the traveller 
reaches the mountains of Lapland. Yet the dark pine- 
clad hills, and rushing waterfalls, afford a great variety 
of lovely scenery, and the rivers abound with fish. On 
the East coast there are many salmon rivers,particularly 
to the north of Stockholm, where several watercourses 
flow into the Gulf of Bothnia. These salmon do not 
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take the fly readily, but few of the rivers have been 
tested in a sportsmanlike manner. In the lakes char 
are plentiful, as also trout and grayling, in the moun- 
tain streams, weighing from eight to nine pounds. 
The best time for fishing in the South, is during May, 
and in the North a month later. The sportsman will 
find good use for his gun along the mountains of the 
Norwegian frontier. Norrland also abounds in game, 
indigenous to the climate. The following are the 
seasons, allowed by law, for shooting ; — Elks, from ist 
October, to loth August. Beavers, from ist November 
to loth July. Partridges and grouse, from ist No- 
vember, to loth August. Swans, wild ducks, eider 
geese, and snipe, from i6th March to loth July. 
Deer, red deer, reindeer, hares, woodcock, black- 
cock, hazel hens, ptarmigan, from i6th March to 
loth August. Shooting and hunting during prohibited 
seasons, is severely punished with fines, from lo to loo 
riks-doUars. Bears, wolves, lynxes, gluttons, martens, 
otters, seals, eagles, eagle-owls, hawks, and falcons 
may be shot at all times of the year, and rewards may 
be claimed, on proof of the animal being killed, viz. 
for a bear, 25 rdr. ; for a wolf or a lynx, 10 rdr. ; for a 
glutton, fox, eagle, or eagle-owl, 3 rdr. ; and 2 rdr. 
for a hawk or falcon. 

The climate of Sweden varies considerably. In the 
North, the whole surface of the country is covered with 
snow and ice, for nearly six months of the year, and 
even the Southern lakes and rivers are frozen in April. 
Vegetation, however, bursts forth so rapidly in Spring, 
that the snow has scarcely disappeared, before flowers 
of various sorts appear in all their beauty. The 
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weather, both in summer and winter, ' is steadier than 
in England ; the mean annual temperature at Stock- 
holm is about 42^ Fahr., and during the six winter 
months 29^. Here, the longest day is eighteen hours, 
and the shortest nearly six. 

Norway 
Is as easily reached as any other part of the Con- 
tinent, by going to Hamburg and Kiel, via Calais, or 
Ostend, Cologne, and Hanover. The sea voyage is 
limited to a few hours ; but the cheapest and quickest 
route is by steamer from Hull to Christiania, or from 
Leith to Christiansand ; once a fortnight in 45 hours, 
is the shortest passage by sea. There is also a 
steamer direct from London (Lower East Smithfield 
Wharf) every other week to Christiania, touching en 
route at Christiansand. 

Steamers also go from Copenhagen to [Christiania, 
as also from Kiel, the latter touching at Gottenburg. 
These steamers touch at the intermediate ports, in the 
Christiania Fjord. One of the Hull boats goes in sum- 
mer to Bergen, or Trondhjem, from Christiansand. 
The Hamburg and Amsterdam boats also touch there, 
weather permitting, and meet steamers going west- 
wards ; coasting round to Bergen, Trondhjem, Ham- 
merfest, &c. A steamer also runs from Hull to 
Bergen, during the summer. 

The exchange is regulated by the Hamburg quo- 
tations. The English value of Norwegian money is : 

s. d. 
I Skilling, about o oj 

I Mark or Ort, about o loj 

I Specie Dollar 46 
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One of the most important things to attend to when 
f)ot in a town, is to be well provided with plenty of small 
znoney ; for change, even for a piece of a few skiliiogs, is 
mofit dif&cult to obtain, and if travellers are not prepared 
with the exact amount they have to pay, they must 
give either more than is due, or be subject to great delay 
and annoyance. Change can generally be obtained at 
the post-office in large towns ; the banks are, however, 
the best places, but they are only open in the morning 
for about an hour. The best money to take, is five and 
one dollar notes, and coin, from pieces of one mark, 
down to those of two sks. The Danish paper and 
silver dollars pass current in Christiania (but not in 
the interior) for their full value ; the same description 
of Norwegian money will not be taken in Sweden or 
Denmark, except at a great loss, of at least 3 or 4 sks. 
each sp.-dollar. Swedish paper will not be taken in 
Norway. 

Passports are not required, but if returning through 
any part of the Continent to England, it is desirable 
to be provided with a Foreign-office passport, vise by 
the Norwegian, and Swedish Minister, or Consul. 

Travellers must be prepared for much discomfort, 
even on the main roads, and for a great amount of 
dirt, also hunger, unless they take their own provisions. 
The usual mode of traversing the land routes is by 
posting, which is well arranged to suit the convenience 
of the people. Calculating the dollar at 4s. 6d. English, 
the average cost of posting per English mile for each 
horse is about 3d. from " fast stations,'' and 2d. from 
*^slow stations/' It is only at "fast stations " that 
regular post-horses are kept, and this arrangement is 
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be more dangerous, in so hilly a country. It is also 
most hazardous, and inconvenient, to get a heavy con-* 
veyance across the water stations. 

The requisites for travelling differ so much according 
to individual requirements, that only a few hints are* 
here given. As already recommended, small money is 
most essential, and of course a good map of the 
country. The best we know of is Professor P. A. 
Munch's Veikart over Norge, in two sheets, which can 
be procured from Capellen, the publisher, or at most 
booksellers in Christiania, &c. : it is very minute, and 
for pedestrians crossing the mountains, is the only re^- 
liable one. "Forbud" papers in blank, can be purchased 
in all the towns, and a good supply should be laid in 
to save 'trouble, as also writing materials, and pocket 
compass. The pleasure of a tour in Norway, or in 
fact any other country, so much depends on having as 
little baggage as possible, and that comfortably ar* 
ranged before starting, that every pains ought to be 
observed to have the carriole fitted accordingly. Great 
care must be taken to pack everything, which is to be 
strapped at the back, as tight as possible, as the best 
preventive against friction ; and if travelling with 
your own horse, take shoe-nails, and a spare set of 
shoes. A knife, fork, and spoon, salt and mustard, 
should be taken ; meat being rarely met with, except 
in towns or large stations, a good look-out ought 
to be kept for- provisions, and no opportunity lost of 
replenishing the pwvision-box. Liebig's extract of 
meat is a very good thing to take. Excellent coffee, 
milk, sugar, oatmeal^cake, fish, or bacon, are to be h)ad' 
at most of thestations ; but the only vegetable to be met 
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with is potatoes^ and those about the latter end of July 
The chief food of the peasant is porridge and milk) 
which they cook to perfection, and a capital dish, 
when nothing better is to be had. 

Those who have too much luggage to take 
with them, had better purchase a small spring 
cart, .to be- used by the Forbuds ; or common 
carts without springs, kept at the stations, may be 
used ; but luggage is much injured by the frequent 
changes, and jolting on the road. At every post- 
station, the landlord is bound to have, and pro- 
duce for inspection if required, a table of rates, and 
charges, of the different articles, such as food, liquorsr 
$9., which rates are fixed by the authorities. At the 
country stations, a bill is rarely given, even if asked 
for, the amount claimed being merely stated. 

The peasants who accompany the horses are not 
entitled to anything, but it is customary to give them 
a small gratuity, of about six skillings per mile. Nor- 
wegians are very fond of their horses, and it irritates 
and pains them much to see their favourites ill-used, 
or, driven faster than the usual carriole rate, of one 
Npr^k Qiile per hour. 

According to Mr. John Campbell, the best months 
for travelling are June, July, and August, although 
early in June the weather is often chilly, and towards 
the piiddle of August it frequently breaks, and remains 
long unsettled. After August the days draw in. rapidly ; 
nevertheless, tourists may remain, without inconveni- 
epce .from the climate, another month, or more. June, 
and J^y, have an advantage in the length of daylight. 
. T)ie grandest scenery is about that great chain of 
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mountains which runs from north to south, nearly 
throughout the whole country. The great waterfalls 
are the Sarp Fos, at Sarpsborg ; the Larbro Fos, near 
Kongsberg ; the Ringedals Fos, near Odde; and the 
Riukan Fos, Skaggedals Vos, and the Voring Fos, 
upon the Hardanger Fjord'; and the Morkfos, on the 
Aarlands Fjord. All the rivers and lakes teem with 
fish ; salmon in every river, where they can get up from 
the sea. Char, pike, and other fish, are met with in 
most of the lakes. The Miosen Lake, near Chris- 
tiania, is said to contain, twenty different varieties of 
fish. Salmon-fishing has of late years greatly deterio- 
rated, and most of the best rivers are rented to anglers 
for a term of years. Many ascribe the decrease to 
the number of seals, which abound on the shallow 
banks at the mouth of the rivers, and which intercept 
the fish on their passage to fresh water. 

The great point upon which the success of a 
fishing expedition depends, is to be neither too early, 
nor too late, as the fishing season is short, and 
always later towards the north. All the rivers and 
streams flow from the great range of mountains, 
running from north to south. Throughout Norway, 
July and August may be considered the best months 
for salmon-fishing. Though, undoubtedly, the best 
places on the best rivers are leased from year, to year, 
yet there are still many opportunities open to energetic 
fishermen, where fair sport can be had. As to trout, 
the numerous small streams, and lakes, in the interior 
of the country, contain abundance of fish, and in better 
condition than in the larger waters. The best fish are 
generally found, as in Scotland, near the bottom of 
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falls, and particularly those above the large lakes. 
'Even upon the Dovre, and other Fjelds, trout run from 
five, six, to seven pounds. Good trout fishing can be 
had in the Dale, and Straengen, at either end of Ban- 
'dags Vand ; Nisser Vand, on the road from Arendal to 
Tellemarken; Mjos Vand; also atHonefos, Vaage Vand, 
and its tributaries, Rena Elv, Trysil Elv, running out 
of Famund So, &c. The waters of Central Norway 
ought to be avoided till summer is well advanced. 
In the south, and lower parts of the country, the sea- 
son for trout-fishing begins about the 15th of June, 
and ends in September. 

Fishing tackle of only a very inferior quality, can be 
procured in Norway ; it should therefore be taken from 
England, and be of the strongest, and very best de- 
scription. The salmon, and trout, are so large and 
strong in the water, that the strongest lines must be 
used. Fishing-tackle makers in London and Scotland, 
know the best style of flies and patterns used. Cast- 
ing lines, should be of the strongest treble gut, plaited, 
the reel large and single action, gaff of wide curve and 
strong. Rods should comprise two for salmon — a stout 
one of eighteen feet, and a second of sixteen and a 
half to seventeen feet long, of lighter make, with extra 
sinall joint, and spare tops to each of them. Trout 
are so changeable, in their likes and dislikes, that to 
recommend any particular fly would be useless. Most 
of the rivers belong to small proprietors, and their 
permission is generally required before strangers are 
aUowed to fish. 

Shooting in Norway is not so good as formerly, but 
from the mountainous nature of the country, it is likely 

c 
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to remain one of the best in Europe for wild shooting. 
Until 1845 game was unprotected, but in that year a 
law was passed for its protection. General shooting 
along the western coast is poor ; indeed, large bags 
must not be expected to be made in any part of the 
country. Good shooting can still be had in several of 
the islands off the north-west coast, but these are 
generally all leased to Englishmen. 

Reindeer are met with in the highest parts of' the 
great mountain range* north of the Fille Fjeld, up to 
the North Cape. Red deer are found in the islands 
off the coast between Bergen and Trondhjero, and also 
ir^ the island of Hitteroen. Elk are met with down by 
Toten and Eidsvold, but Osterdalen.is their favourite 
resort. Bears and wolves are to be found in all parts of 
the country. Hares are numerous. All along the west 
coast wild fowl of nearly every description are seen; 
and, owing to their being seldom disturbed, are easily 
shot. In July, and August, woodcocks are numerous 
about the great fjords upon the west coast. • Snipe also 
abound in swampy places. Besides these there are of 
the winged tribe, capercailzie, ptarmigan, blackcock, 
hazel-hen, and woodgrouse. These last afford capital 
sport, and are generally found in dwarf willow, but- it 
is useless to attempt to shoot them without dogs : a 
good setter is the best dog for such sport, and an Irish 
water-spaniel for duck, and other general shooting. 
The best ptarmigan sport is on the plateau of the great 
mountain ranges, chiefly those north of Trondhjem*^ 
The best places for general shooting are the Fillc 
Fjeld and upper parts of the Sogne Fjord, Hardanger 
Fjord, Romsdalen, Dovre Fjeld, the mountains on th^ 
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Swedish frontier, and the numerous islands along the 
coast. At most of these places tolerable quarters may 
be obtained. The stations upon the Fille Fjeld, and 
Dovre Fjeld, are amongst the best in the country. 

Of late years the quantity of game throughout Nor- 
way has much diminished, arising chiefly from the in- 
creased facilities of communication with the different 
towns, where a ready market is found for game.. The 
best elk shooting is to be had in the neighbourhood of 
Kongsvinger, and reindeer at the Qelds between Gud- 
brandsdal, Valders, and Bergen Stift, by the Bygdin 
and Gjendin Lakes. Those who wish to shoot must 
take dogs if they expect to have sport, as also guns. 
Shot|can be bought in most of the large towns, but all 
other ammunition should be brought from England. 
Meat is rarely met with at country stations ; the tra- 
veller's comfort, therefore, much depends on the pro- 
duce of his own gun ; and good food is essential in 
shooting expeditions. Great care should always be taken 
to avoid, if possible, sleeping in the open air, which is 
most dangerous in the north. The shooting season 
allowed by law is, for elks and stags^ from 1st August 
to I St November, and only one elk, and two stags, to be 
killed during that time, upon each separate prc^erty. 
But such restrictions do not apply to islands which 
are private property, or those kept within walled parks. 
Wild reindeer not to bo killed between the rst April, 
and 1st August. Beavers the same season as for elks. 
Hares not to be killed . between ist June, knd 15th 
August ; owners of land, however, are allowed to kill 
them during the rest of the year. Hen capercailzie, 
and greyhens, are not to be shot from 15th March, to 

C2 
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15th August ; cock capercailzie, blackcock, hjerper, 
and ryper, not to be killed from 15th May, to 15th 
August, partridges are not to be shot from ist Januar}\ 
to 1st September ; and salmon or sea- trout, not to be 
taken between 14th September and 14th February. 
Water-fowl, used as food, may be killed from ist 
April to 1 5th July, or deprived of their eggs after the 
1st June, except in the provinces of Nordland and 
Finmark. 

Throughout the greater portion of that chain of 
mountains before-mentioned, there are minor ranges 
branching off, which form deep narrow valleys between 
them, almost each having! its lake and stream. Some 
of these valleys extend upwards of one hundred Eng- 
lish miles ; all the best land is chiefly found in these 
valleys.' : The lakes and streams are innumerable, and 
abound with trout. The largest lake is the Miosen, 
between Christiania and Trondhjem. In the north 
the principal rivers are the Tana, the Alten, and the 
Namsen ; and in the south, the Glommen, the Lauren^ 
and the Drammen, ; . 

The climate of Norway is healthy to persons of good 
constitutions, and the weather more steady than in 
England or Scotland, being either bad or good for a 
considerable period without much change. It is owing 
to the Gulf Stream, that it enjoys comparatively so mild 
a climate, at least in. the north and west parts of the 
country. But on penetrating into the . interior, away 
from the influence of .the sea air, the cold in winter is 
intense, while the heat in summer is most oppressive. 
On the whole, however, Norway enjoys the mildest 
climate of any region so far from the equator. 
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A profitable branch of rural industry, is that of 
breeding cattle and horses. The true Norwegian horse 
is hardly more than thirteen or fourteen hands high, 
of a dun colour, with black tail, mane, and legs, black 
stripe along the back, small head, fine crest, good 
shoulder, and well-proportioned. Those reared on the 
mountains run small, and in the south cost double the 
price they do in the north and west parts of the 
country. 

The inhabitants throughout the whole extent of the 
coast, as also the great fjords in the west, are chiefly 
supported by the fisheries. Upwards of 4,000 boats 
are employed, the largest from two and a half to three 
tons each. A great quantity of ice sold in London as 
Wenham Lakef comes from Norway, chiefly from the 
borders of the Christiania Fjord, near Droebak, from 
whence a company export large quantities every winter. 

The long winter nights in Norway offer great in- 
ducements for study, and religious books form a large 
proportion of the peasant's literature. Still, lighter 
reading is not neglected. The public press is well 
conducted : nearly every town can boast of a news- 
paper, and the capital of even five or six, besides 
magazines and monthly publications. 

We now offer a few 

Hints to Travellers. 

The traveller will effect a considerable saving of time 
and money, by preparing beforehand a plan for a tour, 
which embraces as many details as possible. If a 
pedestrian expedition is contemplated, delays are often 
avoided by forwarding luggage by post, or otherwise. 
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By the aid of the following pages it will be easy to 
determine the number of days an excursion will take, 
the most convenient resting-places, &c. ; in fact, how 
each hour may be disposed of, to the greatest advan- 
tage, provided the elements favour the traveller — a 
contingency not always to be relied upon ; for hardly 
in any country, is the weather more capricious than 
in Norway — a circumstance amply accounted for by 
natural causes. 

Companions. — ^A party of two can be accommo- 
dated in a one-horse carriage. The greater the number, 
as a general rule, the greater the inconvenience, and 
the certainty that many of the true objects of travel 
will be sacrificed. The single traveller, who has 
attained some proficiency in the language of the 
country, will become better acquainted with the 
people, their characteristics, and their land, as he is 
necessarily compelled to seek such society as occasion 
affords. 

The pedestrian is unquestionably the most indepen- 
dent of all travellers, as he is able, both physically and 
morally, to enjoy his tour. His golden rule, is to start 
betimes in the morning. When the constitution per- 
mits it, a two hours' walk may be accomplished easily 
before breakfast. Repose should be taken during the 
hottest hours of the day, and the journey then continued 
till 4 or 5 o'clock p.m.,when a substantial meal will be en- 
joyed ; and one's own feelings dictate the best hour for 
retiring to bed. The greatest drawback to the pleasures 
of an excursion, is a superabundance of luggage ; to be 
provided with an actual sufficiency, and no more, may be 
considered the second golden rule ; for it is impossible 
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16 over-festmiate the comfort of being independent of 
that obnoxious fraternity, and pest, who make a prey of 
the overburdened traveller. Who has not experienced 
the exultation which attends the shouldering of a knap- 
sack, or carpet-bag, on quitting a steamboat, or railway 
station? On the other hand, who has not felt the 
misery of being surrounded by his impedimeHta when 
distracted by the rival claims of porters, touters, and 
commissioners ? A light hand-bag, such as may be pro- 
cured in almost every town, amply suffices to contain 
all that is really necessary, for a fortnight's excursion. 
A change of flannel, thick worsted stockings, a few 
pocket-handkerchiefs, a pair of slippers, strong walking 
shoes, and the necessary objets de totlette,rci?iy be carried 
without much inconvenience or fatigue. The traveller 
may have a more extensive reserve of clothing, espe- 
cially if he proposes to visit towns of importance ; but 
even these should be contained in a valise, which he 
can easily forward, from towh to town, by means of post 
or otherwise. As a;" third golden maxim, the enthu- 
siastic traveller should curb his ardour at the outset of 
his excursion, and begin by moderate performances, 
which should rarely exceed eight to ten hours 
per diem. Animal spirits are too often in excess of 
powers of endurance. Overtaxing the energies on one 
occasion, atj titties incapacitates altogether for several 
days. • A good deal of discrimination is requisite 
to determine when w^Bcing shotild be' abandoned for 
tfieease of a carriage. Suffice it to say, when a moun- 
tain has to be breasted, the prudent pedestrian will 
pursue the even tenor of his way, with regular and 
steady steps ; the novice alone indulges in " spurts.'" 
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Always bear in mind, that when fatigue begins, enjoy- 
ment ceases. The anticipation of a tour, usually 
painted couleur de rose, generally receives a rude shock 
from actual experience. The first night in a chilet, 
dispels many illusions. Whatever poetry there may 
be theoretically, in a bed of fodder, the usual con- 
comitants of the cold night air, piercing abundant 
apertures, the sonorous grunt of the pig, hardly contri- 
bute to that refreshing slumber of which the wearied 
traveller stands so much in need. 

Over all pedestrian movements the weather holds 
despotic sway. Those who claim acquaintance with 
the elements, and their signs, will tell him of vari- 
ous indications, by which either foul or favourable 
weather may be predicted. It is therefore wise, 
before undertaking a long or difHcult expedition, to 
consult these would-be prophets, whose prognosti- 
cations, although not infalUble, often prove of value. 
It is [likewise prudent, before the traveller arrives 
at his destination, if he purposes remaining there 
for the night, that he should make up his mind 
as to which hotel he intends to stop at, and to* have 
ready the names and address of several others, lest 
he may fail to find suitable accommodation at the 
first selected ; and is strongly recommended, never to 
allow his luggage to be removed from the cab, or taken 
into the house, until he has first seen and fixed on his 
room. The fact of adhering to this rule, makes the 
hotel-keeper more anxious to please, and show him 
better apartments, for fear he might go elsewhere. It 
is a common practice in most hotels, on the arrival of a 
stranger, to pretend that the house is very full, so as 
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to induce him to be content with inferior and badly 
furnished accommodation. But if his luggage is still 
on the cab, and he enumerates one or two other hotels 
that he will try before submitting to such discomfort, 
rather than see one leave, the waiters or chambermaids, 
after mysterious signs, and whispering one to the 
other, aU of a sudden recollect, that a certain party have 
just left, and offer you their rooms. Had the luggage, 
however, been brought in, and cabman gone, you 
would not have met with so much consideration. In 
every hotel, where the charge for rooms is not printed, 
and huhg up for general inspection, you ought inva- 
riably to ask the price, which is generally subject to a 
considerable reduction. The Editor, in his varied 
wanderings, over most parts of the world, has frequently 
paid twice the sum for a room that a native of the 
country would have been charged. Such extortion is 
frequently practised on the unwary traveller. 

As a rule, the English and Americans have, and 
with much truth, the credit of spoiling every country 
they visit, by squandering their money foolishly — much 
to their own discredit, and the annoyance of those who 
come after them. This is chiefly practised by the 
parvenu and nouveaux riches — most objectionable 
individuals, who possess more money than either good 
breeding, brains, or judgment, and they think by such 
expenditure that the foreigner believes them to be other 
than what they really are, thus flattering their vanity ; 
while their own countrymen, knowing their antecedents, 
blush to scorn such vulgarity, and long for them to recol- 
lect Charles the Second's remark, viz., "That he could 
make a duke, but not a gentleman." H itherto-— heaven 



XXXIV PREFACE. 

be praised ! — Norway has been pretty free from those 
obnoxious, would-be lordly peers ; and it is devoutly to 
be hoped, that they will remain content to confine their 
excursions to Switzerland, and other parts of the Con* 
tinent ; leaving the pure mountain air of Norway, and 
Sweden, yet a while untainted, to those of Nature's 
children who love, even for a short season, to roam 
incognito, and escape from the haunts and influences 
of those that travel merely to be seen, and cannot exist, 
without the excitement of gilded vanity. 

A word or two may be acceptable on the subject of 
wounds and bruises, which few altogether esca'pe in a 
protracted excursion. Tincture of arnica is efficacious 
in cases of this kind, and if rubbed on the limbs 
after much fatigue, braces and invigorates. Again, 
saturnine ointment is most useful in inflammation of 
the skin — an inconvenience often arising from exposure 
to the sun. For the lips, collodion, and glycerine, are 
recommended. And for diarrhoea, mix fifteen drops of 
equal parts of tincture of opium, and aromatic tincture, 
which should be taken every two hours, until relief is 
afforded. The homoeopathic tincture of camphor, is 
also recommended ; Experto crede roberto. 

In conclusion, a few words of advice to hotel-kefepers 
may not be out of place, as it is a matter of surprise to 
reflecting minds, why they militate against their in- 
dividual interests, and stand so much in their own 
light. We believe it arises through ignorance, and 
contracted views, which deter the general public from 
frequently enjoying a change of scene, and climate, 
often longed for by tens of thousands, but who never 
dream of leaving home, owing to the dread of hotel 
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charges; paying dear for absolute discomfort, the extor-. 
tionate demands, generally exacted forwretched accom- 
modation, indifferent food, and a liquid, called wine, 
that never has had a drop of grape juice in it, — offers 
no inducement for the multitude of moderate means to 
forego, even for a few weeks, their home comforts, 
having constantly before their eyes the formidable 
hotel bill, for which hardly any equivalent is received 
— a thing John Bull particularly dislikes. Hotel-keepers 
appear satisfied to stand still in their management, 
while all the rest of the world march on. They seem 
to have fallen into a groove, out of which nothing will 
move them. It has long since been admitted, and prac- 
tically proved, by the experience of great railway and 
other companies, that it is numbers which fill their 
coffers. Moderate fares induce many to travel, who 
would otherwise never think of doing so, if the anti- 
quated charges of days gone by had been maintained. 
One of our most enlightened statesmen, and success- 
ful financial Ministers of modern times, strongly sup- 
ports this theory, in the following letter to the Chairman 
of the Metropolitan District Railway Company, dated 
7th August, 1874, by writing to him as follows : — 

** My Dear Sir, — Referring to the conversation which I 
had the pleasure of holding with you on Wednesday, I feel 
with you that a chairman and board of directors, must be 
mainly governed by the general sense of the proprietary of a 
railway company ; and as I learn from you, the present sys- 
tem of charge on the Metropolitan District Railway was 
adopted in defiance to that sense, I not only am far from 
making any complaint against the governing body, but I 
would on no account seem to set up my opinion, against wh.it 
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may still be that of the majority. It seems to me, however, that 
the great object of the company ought to be the fullest devel- 
opment of its traffic within the limits of its carrying powers. 
For my own part, I should prefer fares likely to accelerate 
this development powerfully, even at some present risk, to 
other fares more certain to maintain without any intermission 
the present slow movement of receipts upwards, but also 
calculated to prevent any considerable increase in the rate. I 
must own, that with moderation of fares I join in my own 
mind another change, namely, the substitution of two classes 
of passengers for three. This is a change which I have long 
desired, and for which, if the proprietary give it their sanc- 
tion, it appears to me that the company ought, as in the face 
of other companies, to make considerable efforts, confident in 
the economic principle, the support of the public, and speedy 
success. I admit that my mind is biassed by a financial expe- 
rience, which has been long and wide. It has profoundly 
convinced me that as a rule the State, or individual, or 
company thrives the best, which dives deepest down into the 
mass of thie community, and adapts its arrangements to the 
wants of the greatest number. I have seen the revenue of 
this country stationary for many years. I have seen it, mainly 
under the influence of improved locomotion and of freedom of 
trade, acquire a principle of increase, which increase was itself 
progressive. But in the last ten years the progress was more 
marvellous, and I ascribe the augmented rate of progress, to 
the augmented means of the most numerous classes, who 
spend (as they have cause) a far larger share of what they get 
than those above them. I hope the system of your railway 
may be such as most largely to address itself to the means 
and wants of the labouring and the middle lower classes. I 
am far from saying that finance and locomotion are in all re- 
spects parallel ; still there is a considerable analogy between 
the principles applicable to the respective systems. — Allow 
me to remain, my dear Sir, very obediently yours, 

**W. E. Gladstone." 
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If hotel-keepers possessed more imagination, and 
followed the advice set forth in the foregoing letter, 
they would enhance, to a very great extent, the comfort 
and happiness of thousands, by encouraging travel, and 
thereby add to the material welfare of the world ; but far 
from it, everything appears devised that is possible., to 
frighten parents and their families from leaving home. 
They seem to forget, that during a sojOum abroad, ex- 
pensive households, and establishments, have to be 
maintained, whether the family are there or not. A 
strange idea prevails amongst the fraternity, that no one 
goes from home, except those who are quite indifferent 
to the charges inflicted. In nine cases out of ten this is 
quite a mistake, and they would do wisely to disabuse 
their minds of such erroneous impressions. As a rule, 
hotel charges are a universal grumble, which remark 
particularly applies of recent years to those in the 
north of Scotland. 

One of the crying evils is the price of wine. It is 
ludicrous to examine a coffee-room wine-list, prices 
varying, for undrinkable stuff, from 5s. to 30s. per bottle. 
It is truly surprising how anyone in his senses, can be 
so blindly credulous as to belie\ne for a moment, that 
the greatest tyro supposes tb^t- there can :be anything 
in the cellar worth the money ; or that an hotel could 
afford even the capital necessary to stor? wines of such 
value. ; It would surely be wiser, to have wholesome 
wines at a moderate price, that would secure a reasonable 
profit, of ten to fifteen per cent., to the proprietor ; atiKi 
at the same time please his custotniers, affording them 
the opportunity of indulging ifi their usual potations, 
than seeing his wine-list cast aside, and a humble glass 
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of beer called for. It requires no skilful arithmetician 
to understand that ten per cent, profit on a large sale, 
is greater gain than fifty per cent, on a small con- 
sumption at the end of the year. Besides, the public 
never will consent to have expensive poison thrust 
down their throats ; consequently, adopt all sorts of 
subterfuge to accomplish their wishes, owing to existing 
prohibitory prices, that frequently compel visitors 
to leave the house sooner than they otherwise would, 
and take up their quarters at some uncomfortable 
lodging, where no restriction exists, and order wine 
direct from the merchant. 

High charges invariably defeat their own end. It is 
a common practice now for mutual friends, who purpose 
stopping a few weeks in one place, to engage a room, 
which they retire to after the hotel dinner, having pre- 
viously laid in their wine, and enjoy what is denied 
them elsewhere — facts, perhaps, unknown to hotel pro- 
prietors. While on this subject, the following anecdote 
is instructive. The writer, a few years ago, happened 
to visit a fashionable watering-place, and put up at 
what was considered the best hotel. During the first 
ten days, at different times, he ordered nearly every wine 
on the card list, ranging from four shillings a bottle, to 
other vintages, of apparently a more costly character, all 
of course, stated to be fine, old, and matured in bottle- 
Nevertheless, each tasted worse than the other ; till at 
last, in despair, weak brandy and water suggested itself 
as being harmless, if not palatable. It happened^ how- 
ever, that one or two old friends appeared, and were 
stopping at a neighbouring hotel, to whom he was de- 
sirous of showing hospitality. The difficulty was wine 
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After deep reflection, the brilliant idea occurred to him 
of consulting Mary, the barmaid, who occasionally- 
amused one with her sage remarks. After confiding to 
her the dilemma, and seeking advice, as to what wine she 
would reconmiend, she turned round with hasty glances 
— ^no doubt believing that at times walls have ears — and 
in sotto voce said, *' Come back in half-an-hour, and I 
will tell you." Taking the hint, I returned, hoping to 
learn that she kept a special bin for the benefit of her 
favourites ; when, to my surprise, in a whisper, she said, 
'' Ask for the cheapest wine on the list, as there is none 
other in the house : the label is the only variety. If 
you order 15s. you will get 4s. wine." With thanks, I 
retraced my steps thoughtfully ; and thus through the 
medium of an honest girl, my purse was saved; though 
friends suffered, to whom I related the story, much to 
their amusement. The moral hence derived is. Always 
order the cheapest wine on the price-list. 

Many similar incidents could becited,but we will spare 
the feelings of those, to whose credit they do not redound; 
at the same time believe,andhope, that there are certain 
exceptions to the rule, and do not therefore condemn 
all, though probably the honest truth is seldom told. 

Most guide-books are written to please every section 
of the community, with a view to making it a com- 
mercial success, and therefore afraid to relate unbiassed 
facts ; on the contrary, are generally obliged, through 
force of circumstances, to bow to interested and influen- 
tial pressure. Whereas, in this case, it is a matter of 
perfect indifference, whether the "A, B, C," meets with 
public patronage or not, while the information therein 
contained, has been most carefully compiled, solely 
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with a view to correctness, and truth, at considerable 
labour, cost, and trouble. To the generosity of the 
public, it is confidently consigned, under the full belief, 
that in their hands, merit universally meets with its 
just reward. Ab actu ad posse valet consecutio, 

" Ha ! " cried a Saxon, laughing. 

And dash'd his beard with wine ; 
" I had rather live in Lapland, 

Than that Swabian land of thine ! " 
And then the landlord's daughter 
Up to heaven raised her hand, 
And said, "Ye may no more contend, — 
There lies the happiest land ! " 

Longfellow. 
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\^ there is one countiy worth visiting more thaft 
another by the traveller, it is that which now forms the 
kingdom of Norway and Sweden ; being picturesque, 
grand in mountain scenery, abounding in fertile 
valleys, lovely lakes, fine rivers, foaming caiaracts, 
luxuriant vegetation, Wealthy climate, and, generally 
speaking, polite people. These are a few of the attrac- 
tive characteristics of Scandinavia. In th6 lakes and 
livers Hsh abound, while in the fi^ds aftd Ittomitains 
there is no lack of gaihie of various kinds* Ffew parts 
of the country are " preserved f almost anyone taay 
shboty hufit> and fish at pleasure, especially in th^ 
northern parts. Where rivers and game are pre- 
served^ p6rmissibn can genendly be obtained by asking 
the proprietor. But of late years numetous rivelfs 
have been rented thiefly by Englishmen, and these, of 
-course, are kept exclusively for their benefit. 

For lovers t>f Art, the parts that offer the richest 
£eld for SIcetGhing are in Swedem 

JDsJamey J^ititUnd, Heijeadalen, Ii^and, Sodei> 

B 
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manland, Varmland, Bleking j and in Non/v^ay those , 
described in Routes No. 2, 3, and 4. 

Spoftsxnen and Anglers should visit Norrland and 
Lapland in Sweden; Sogiie and Trondhjems Fjotds 
in Norway. 

To Botanists, Naturalists, and Geologists we espe- 
cially point out, in Sweden, Gottland, Skane, Nortland 
and Lapland ; in Norway, Dovre-fjetd. 

The best Season for ti-avelling in Scandinavia is from 
the beginning of June to the end of September. 

As to Fifting-out^ we need hardly say the less 
Inggage the greater comfort. A telescope for use, 
blue spectacles for walks during the heat of the day, 
and a veil to protect the face against mosquitoes and 
gnats (especially in the northern parts), are essential. 

Modes of Travelling 

In Denmark, Norway, and Sweden, difier so much, 
that they are de&cribed 9epaiutely« 

In BenmatlE, railways and steamers ate so numerous^ 
that almost every place worth visiting can be reaehed 
by the one or the other. 

In NorK^ay, most exctusioos must be made by dnv 
ing or riding. For this purpose there are stations 
erected all over the ccnmtry along the main roads, the 
distance between them forming a stage. The stations 
are generally called '* "Fast statiotis," where post horses 
are kept in readiness for the traveller. Where this 
is not the case, the Isunnets (bddre) in thtt neigh- 



nrrRODUCTioN. 3 

bourhood are by law obliged to provide horses, but it 
often happens that the traveller is detained^ because the 
farmers live at a distance. The be«t way in such cases 
is to send a " Forbud " {avant courier), or a notice 
of the day and hour when the traveller requires 
horses and accommodation, &c. for the night 

Every station where horses are kept in readiness is 
marked by an asterisk (*)» 

At the stations will be found inns, and most of them 
afford tolerable accommodation. 

Printed Forbud papers can be purchased in every 
town> The usual form is the following: — 



" Paa Skydsskiftet — - bestilles 



siger Hest med Selc og siger 

16se Heste at staa faerdig 

klokken 



*'Med Forbttdet (som betales ved undertegnedes 

ankomst) fdlger . — . " 

A. B, 

Translation: — 

"At the Skydts station *«>»« is ordered 

t> g, 3, tc. to say in fettcw horse with harness 

ajjjj auaaber to say the saMe aambct in fetters ]oose horseS 

to stand ready day and hour o^clock. 

"With the Forbud (which is paid at the under- 
signed's arrival) comes — ** 

A. B. 

B 2 



INTRODUCTION. 



Or:— 



" Gjestgiveren paa 



aiiitiodes 



herved om at have {^^ ^IST"} faerdigfor 

personer ved min ankomst .'' 

A. B, 

Translated : — 

" The station-master at name of the station is requested 
hereby to have {^^^ f„^^} ready for number 

persons on my arrival." 

A. B. 

At all stations there is a "dagbog" (daybook), in 
which the traveller must enter his name, number of 
horses he uses, and destination. Here he also may 
write all complaints he has to make against the post- 
master, bad horses, &c. 

Table for Payment of Horses and Boats, 
Fast Station, 



Distances 



I mile 



J horse, 

without 

carriage & 

harness. 


X horse, 
with car- 
riage and 
hamesSk 


2 men and 

a^-oared 

boat. 


3. men and 

a 6-oated 

boat. 


Mk. Sk. 


Mk. Sk. 


Mk. Sk. 


Mk. Sk. 


I 12 


I 19 


2 8 


3 12 


X 7i 


I 14 


2 I 


3 li 


I 3 


I Si 


I x8 


2 15 


o i8 


21^ 


1 4 


I 18 


o 9 


IZ 


14 


21 


o 4i 


5i 


7 


lO^ 



4 men and 

an 8-oared 

boat. 



Mk. Sk. 

4 .J6 

4 2 

a 12 

2 8 

I 4 

o 14 
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Slow Stations. 



Dastaoce. 



iTnile 



h 
i 



•I 



z horse, 

without 

carriage Si 

harness. 


X horse, 
with car- 
riage and 
harness. 


3 men and 

a A-«ared 

boat. 


3 men and 

a6-Qared 

boat. 


Mk. Sk. 
I o 
O 2Z 

o i8 

O 12 

o 6 

o 3 


Mk. Sk. 
I i6 

•I I2f 

I 7i" 

O 21 
.0 lO^ 

o si 


Mk. Sk. 

2 O 

I i8 

I 12 
I O 
O 12 

O 6 


Mk. Sk. 

3 o 

2 15 
2 6 
I 12 

o i8 
o 9 



4 men and 

an Soared 

boat. 



Mk. Sk. 

4 o 

3 12 

3 o 

2 O 

I a 

O 12 



. In Sweden^ owing to railway and steamboat com- 
mtmication, the old mjethod of travelling by horses is 
now sddom adopted. 

Railways of the state have carriages of three classes 
while those of Private Companies have only two, first 
and third. The express trains have generally only first 
and second classes. Prices : By express train, ^o and 
6o pre; by other trains, 75, 50, and 35 ore per mile. 
The officials are obliging and polite. Gratuities are 
never given. 

Excursions by Steamboats are very agreeable, and 
preferable to those by railway, especially as it is seldom 
rough 6rt the water. 

The scenery surrounding the Gotha Canal and the 
Channel of Dalsland is considered the most beautiful 
in Sweden, except perhaps the less frequented parts 
of Lapland. Most of the captains of boats speak Eng- 
lish, often German and French, Tickets should be 
tiaken the day before to secure a cabin. Both steamers 
and railway-stations have good restaurants, and mode- 
rate charges. 
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Post diligences, carryihg letters and passengers^ 
are large carriages, very comfortable, with two seats : 
charge per mile, i rdr. 20 ore, including luggage weigh- 
ing 60 lbs. It is essential that tickets should be 
taken a day or two previously^ especially for a long 
journey, as there are but few places, and these soon 
disposed of. 

Post horses (SIguts). Thefermers near the stations 
(gastgifvaregard) are obliged to provide horses and 
carriages for 80 ore, i rdr., or i rdr. 20 ore per mile 
different in some parts of the country). *'F6rbttd'* 
are often used in the northern districts, seldom in the 
southern. The two " Forbudsedlamc ** above, trans- 
lated into Swedish, are: — 

(i) " Pa Gastgifvaregarden bestales 



sager Hast med Selc och , sager 

losa Hastar att sta iardiga 

klockan (7) 

" Med Forbudet (som betalas vid Underteckaads 

ankomst), foljer — **. 

A. B. 

(2) "Gastgkvarea pk anmodas harmedds 

att ha<Va {f^ ««*«„-} tillrcds fbr per- 

soner vid min ankomst.'^ 

A. B. 

In eyery gastgifvaregard, provisions and rooms are 
to be had at moderate prices. The drivers are gene- 
rally polite and honest ; but it sometimes occurs. 
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however, that both innkeepers and drivers demand 
more than they are entitled to; it is therefore advisable 
to make an arrangement with them beforehand 

In Sweden a new monetary system is adopted, but 
the only alteration consists in putting krona for RlKS- 
DALER. One krona is 4ividfid (as or^ riksdaler before) 
into IOC ore. Consequently there are coins (in gold) 
of 20 and 10 kronor. Paper notes are as formerly ; 
and as very little of the coin is in circulation, the 
stranger need not at present apprehend any difficulty. 

When travelling in the interior of the country, it 
is difficult for a stranger to discern the inn or hostelry 
of the village or town, as there is seldom a sign-board 
placed over the door as in other countries ; it is there- 
fore necessary to inquire, and be directed by some one 
to the house. 



TOini THROUGH DENMARK, NORWAY^ 

AND SWEDEN. 
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« 

London by the Continent to Copenhagen ". 3 days. 

At Copenhagen «.. ..« ••• ••• 4 

Excursion to Roeskilde and its environs ... 2 
Excursion to Helsingor, and by Fredensborg 

and Fredriksborg back to Copenhagen ... 3 

Copenhagen to Christiania ^ *.. 2 

At Christiania 2 

Excursion to Drammen, Kongsberg, and 
Rjukan, there and back ... ... ... 8 

At Christiania and excursions to- the en- 

virons*** •,iK« ••% »«• «•& ••• 2 
From Christiania to TnMMihjem, by Gud- 
brandsdalen and Dovre-Qdd, with excur- 
sions from Jerkin (6 days) «. 

At Trondhjem ... ... ... .«« 

Trondhjem to Levanger by steanjer 
Levanger, over the Swedish frontier, to f)s- 
tersund, seeing <?rf route Tannforsen auid 

i\i, C&KU wcilx ...• ..• .... ... ».. 

Ostersund to Sundsvalll, by dihgence 
Sundsvall to Stockholm, by steamer 



12 


yj 


2 


» 
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At Stockholm, excursions to Drottningholm 

and Gripsholm ,.. ... ••• ... 7 days. 
Stockholm to Upsala^ by steamer, seeing en 

route Skokloster 2 

Upsala to Sala by railway, and back to 

Stockholm by railway i 

Stockholm to Gothenburg, by Gotha Canal 4 

At Gothenburg • 2 

Back to England ... .* 4 

Five days' rest ,.. «.. 5 

75 days. 



*• ■ I ■> ■!■< 
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Copenhagen^ 181,000 inh. 

Houla.^Hoiei d'AnglUerrtf 34 Kois^tns Nytonr j 
Hotel Pk<eniXy* 37 Bredgade ; HoUl Kongen of Dan- 
mark^ 18 HoUnens Canal ; Jtmb(meh0UllH smd Hotel 
BellevtUy near the Terminus , both of which are 
reasonable. Besides these there arc many in the 
vicinity of the Quay, in Vestergade, &c frequented 
by seafaring people. 

Restaurants.— -At A, Vinceni^ 17 HolnelbS Canal ; 
Mrs. Vincentt 21 Kongens Nytonr : F. JCett, in the 
comer of Koogens Nytorv and LiUa Koi^nsgade. 
All good and much frequented. 

Cafaaand Confectioners.— i /'^ri^, 17 Kongens Ny- 
torv; Gianelliy comer of Kongens Nytorv and Oster- 
gade; SdiM€imiy 18 Osteigade; BroMnum^ comer oi 
Kongens Nytorv and TordeBskjoldc^de. Rickardi^ 
4 Bredgade, and Boldt^ 10 Kronprindsensgadey are the 

best 

Baths*— Warm baths in Tordenskjoldsgade ; seer 
baths in the harbour, and at Kktmptnb^rg and Char- 
l»tteniund, outside the town. 
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English Church Service is performed on Sundays, 
II a.m.9 in 21, Stormgade. 

Droschkes and Cabs stationed in different parts 
of the town. 

In Copenhagen thef a is 28 sk. 

From Copenhagen to Jembanegaarden, 32 „ 

„ „ to Tivoli 32 „ 

„ „ to Fredriksberg 48 ^ 

„ Kristianshavn the aforesaid prices plus 8 sk. 

Omnibuses and Tramways traverse the town in all 
directions. The cars are good, and used by all classes, 
and are a very convenient mode of conveyance. 

Bybudcne (commissioners) are easily recognised by 
their dress — white coat, and a plate on the cap and 
breast. When their services are required, they must 
give a receipt. Bybudene are responsible for any loss 
if it is announced within twenty-four hours at the 
office ; which is noted on the receipt given. 

Collections and Exhibitions. — Torwaldseiis Mu- 
seum* close to Christianborg Slot. Open on Sundays, 
II to 2 ; Tuesdays and Saturdays, 12 to 3; Thursdays, 
9 to 12. — The Ethnographic Museum* in Prindsens 
Palais. Open on Mondays and Fridays, 10 to 12^ 
Wednesdays, 5 to 7. — The Museum for Northem\An' 
tiquities'* in Prindsens Palais. Open Thursdays and 
Saturdays, 12 to 2 ; Tuesdays, 5 to 7. — The Collections 
at Rosenborgs Slot,^ Accessible on applying to the 
Slotsforvalteren, who lives in the palace. Fee, 3 rdr. 
for a party not exceeding twelve persons. — The Ob- 
servatory, opposite to Rosenborgs Slot. — The Royal 
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Library^ close to Chnstianborg Slot^ conlains Upwards 
of 550,000 volumes and 25/Doo manuscripts. Open 
II to ■2. — ChfisHanborg Palace^ containing, besides 
apartments .for public use, the Royal Picture Gallery,^ 
Open (gratis) on Sundays, 11 to 2; Tuesdays,- 3 to 7; 
Fridays, 11 to 3. 

Visit,— The Round Tower ^ (Rundetaarti)^ Wed- 
nesdays and Saturdays^ 12 to i. The Exchange* 
(Borsen),, in Slotspladsen. 

Theatres. — Det Konglige Theatret, at Kongens 
Nytorv ; Folketheatret^ Norregade; Casino ^ in Amalie- 
gade. Representations in winter only« 

Public Places of Amusement. — Cafdes chantants : 
Fredriksberg Morskabstheatre and Variete Theatret, 
both situated near Vesterbro* — Tivoli^^' much fre- 
quented by the inhabitants of the town in summer 
evenings. — Fredriksberg,* Palace, Zoological Garden, 
Park, &c. — The University j the Botanical Garden; 
and the Poly technical SchoffL 

Excursions. — From the railway-station the line 
branches off in three different directions — southwar4 
to Masnedsund (this route offers nothing attractive), 
westward to Korsor, calling at Roeskilde* and Soro '/^ 
northward through the most beautiful places in Sjsel-r 
land. 

Although by the last route mentioned the railway 
affords an easy, and comfortable mode of adniir^ 
ing the scenery en routd^ yet it is preferable to 
take a drive along the " Strandveien.**^^ (A two- 
horse carriage will cost eight or ten rdr. a day.) Thef 
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first place wordiy &e traveKer*s attention is Char- 
lattenlund (about five miks off)) a summer residence 
of a member of the Royal Family. More inland is 
the beautiful palace of Sargen/ri, residence of Queen 
Caroline Amdie. Further on the Strandvei we come 
to Deerpark *, one of the most picturesque places in 
the neighbourhood of Copenhagen* Here is a good 
restaurant, Bellevut^ and the famous watering-place 
and bathing establishments of Klitntpeftborgy which 
arft in summer much frequented by foreigners. 

Continuing our drive along the shore, we pass many 
fine villas on both sides, among which are Skodsborg^ 
Vedbafcy and Rungsted. From several points, extensive 
and charming views may be taken over Orestmd, the 
Swedish shore, the Isle of Hven, &c. 

Copenhacfen to Roeskilde by railwajt) aiwi from hence 
excufsionB to the western parts of (SjeeUandt 

Roeskildi (reached within an hour) has 3,000 itih. 

Hotels.— //^/^/ Prindsen^ with restaurant; Hotel 
Frtdrikstixd, w^ restaurant : inferior to the former. 

The Cathedral, built in 1074, is the burial-place of 
niost of tiie kings and greatest men of Denmark. The 
cinirch is always accessible by applying to Graver 
Schmidt, residing at the corner of Domkirke-gaarden 
and Bondetinget. Fee, 24 sk. 

Excursions f^om Roeskilde. 
\, By steamer to Fredrikssund (Hotel Jsse^ord), 
from thence to Ja^erspriis^ an estate belonging to the 
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Royal F'amily : its beautiful environs should be 
visited. Then to Jatttstuiti and ^'the King's Oak;' 
which are dose to Jaegerspriis. Horses are easily 
obtained in Fuedrikssund. 

1. By railway to Ringsted^xA Sorb, The old church 
in Ringsted (founded at the same time as the cathedral 
of Roeskilde) contains several fine mausolea. There 
is a restaurant in the town. 

In Soro the public school and the ancient church 
(with sarcophagi of Ludvig Holberg, Bishop Absalon, 
and others) should be visited. From Sor(5 several in- 
teresting drives may be made — viz. to Bjemede five 
miles, with an old and remarkable church ; to Peders- 
borg, &c. 

Thxna Cop«sihft£«i ic Helsingfor^ Predensborg, aad 

FredfikBborg. 

By steamer to Helsingbr^ by the eastern coast of 
Sjselland. Very fine scenery. 

Hotel. -^Oresund, 

Visit.—To the Castle of fCronborg, from the tower 
of which a charming view of Oresund may be had. 

To Mafimlyst, a much-frequented watering-place* 
Fine environs. Good restaurant. 

By railway to Ffidensborg^ a, summer residence of 
the Royal Family. The apartments are richly adorned 
with statues, pictures, and curiosities. The surround- 
ing park id charming. The palace is accessible by 
applying to the Slotsforvalter, Captain Bei^. Hansen's 
Restautanf*^ dose to the station. 
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By railway to HiUer&d, in proximity of which 
is situated the large palace oi Fredriksberg. To see it 
visitors must apply to the Slotsforvalteren. Fee, 24 
sk. for ooe to three persons ; i rdr. for a party not 
exceeding 12 persons. 

yutland (or JyUand) is the largest province in Den*- 
mark. The finest and most interesting places in this 
district are all situated along the eastern coast, and an» 
connected with each other by railway, and with Copen- 
hagen or K(»rsor (in Sjaelland) by steamers; therefore 
the traveller can visit them either by land or by water. 

Veile : Brand fs Hotel,- Hotel Royal. 

Excursion should be made to Jellingey where two 
large timiuli mark the burial-places of King* Gorm den 
Gamle and his Queen Tyra Danabod (in 940). The 
burial chamber in one of the barrows is accessible. The 
key is kept in the adjacent house. 

Skanderborg : H^tel Phoenix. Visit the monument 
of Frederik VI. In the neighbourhood lies the village 
of Skandruf, where an interesting old church is to 
be seen. 

Aarkuus, 15,000 inh. 

Hotels^ — Hotel Scandinavia^ Hotel RoyaL 
The ancient Churchy the Lunatic Asylum. Charm>* 
ing promenades to Marselisborg (S.) and Riiskov (N. 

RanderSj 12,000 inh. 

Hotels. — Randers Hotel; Hotel CimbHa. 
Excursion to Fousingso, a vefy lovely lake. To thd 
Church of Olst (five miles south). 



PLAN OF TRAVELS THROUGH SWEDEN- 



For a Fortnight. 

From England 6r the Continent' by Gothen- 
borg, of Matlmd to Stockholm by express 

iicun ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• z uci ys* 

£\x O kOCKuOim ••• ••• •«• ••• ••• ••• ••• s •• 

From Stockhohn by steamer to Upsala ... i „ 
From Upsala' by railway to Sala, or by 

railway to DaYinemora & back to Stockholm 2 „ 
From Stockholm to Gothenburg, vtd G5tha 

^^cUl a1 ••• ••• ••• •■• ••• ... ••■ ••■ \ «K 

Rest one day, if agffeeable ... i „ 

For a Month. 

From Malm5 to Stockholm i day. 

Ax o rocKnoim ... •«• ..• ••• •*• ... ... o m 

From Stockholm by steamer to Drottning- 

holm, Gripsholm, or Skokloster 2 „ 

From Stockholm to Upsala, Dannemora, 

Gefie^ and Fakm ••• ..-• ••* ••• 5 >i 

Through Darlecarlia back to Stockholm ... 4 „ 
From Stockhohn to TroUhattan vtd Gdtha 

v^andx ••. •..■•■■ ••« •*-» ... ((^ .. 3 *! 
From TroUhattan by Dalshmd's Canal to 

jjirano ..• ..• ... ••• ... ■■• ••• ••• z ^^ 

From Strand by road to Fredrikshald i ,p 

C 
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From Fredrikshald to Gothenburg by steamer 2 days. 

At Gothenburg 2 „ 

Two days' rest, if agreeable 2 „ 

For Six Weeks. 

From the Continent to Malm5 ••• i day. 

In Malmo and Lund « i ,, 

From Lund to Gothenburg i 

From Gothenburg to Stockholm by railway... i 

At Stockholm io 

From Stockholm to Skokloster, Upsala, and 

j^annemora .*• ■.. ... ... •.. ..• •*• j 

From Dannemora to Gefle and Falun 3 

By road from Falun to Ludvika, railway from 

Ludvika to Smedjebacken, by steamer to 

dtOCiCIlOlIll ••• ••• ••• ••• •#• •»• «»• % 

By steainer from Stockholm to Hernosand ... 2 

An Excursion to Agermanelfven 2 

Back to Stockholm 2 

From Stockholm to TroHhattan^ wa Gotha 

v^anai .•• >.. .»• «.• •.• ••# «.» ..« ^ 
From Trollhattan jt.o Strand, vtd Dalsland's 

v^anai ••• •»■ ... ... ««. ... ••• ••• 2 

From Strand to Fredrikshald in Norway ... i 

From Fredrikshald to Christiania ... ... ... •! 

jw, L^nrisiiama .«• .•• ••« ... ••• ••• •.• 2 

From Christiai)ia to Gothenburg «.. 2 

Three day$' rest can be taken here, if agreeable 3 
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I. — The West Railway Line. 

G0THENBURC3 — STOCKHOLM. 

Gothenburg^ S7 poo inh. 

Hotels. — Gbiha KdUare^ opposite to the Railway- 
station ; Hotel Gami^ i Skeppsbron ; Carl XV,,* 
54 Kopmangatan (good and moderate) ; Hotel Royaly^ 
Ostra Larmgatan; Haglunds Annex, yj Sodra Hamn- 
gatan, close to Haglund's Hotel* ; Stadt Hamburg^ 62 
Drottninggatan ; Barks Hotel, 4 Lilla Drottninggatan ; 
Hotel Christiania, i Magasinsgatan; Hotel Britanniay 
.14 Ostra Larmgatan; yernvagshotellet, 33 Kopmanga- 
tan. Rooms from .1 to 3 rdr. a day. 

Restaurants. — Borsen* (the merchants' exchange), at 
.Oustaf Adolf's Torg ; Frimurarelogen* (the Free- 
masons' lodge), 51 Sddra Hamngatan ; Restauration 
Svea, 10 Korsgatan*; Lorentzderg^ (open only in 
summer), at Gamla Allien (daily concerts given). 

Cafes. — Frimurarelogen J Haglund^s Hotel ^.j 

Borsen*, Cafi du Commerce,* i Skeppsbron ; Trad- 

C 2 
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gardsforeningen * (daily concerts given) ; Simev^s 
Cafi* 25 Toi^atan. 

Newspapers, Foreign and Swedish, at Bachelor's 
Club, II Vestra Hamngatan (foreigners can be intro- 
duced by members), and at Musei Ldserum. 

Post OfiEice, at Skeppsbron. 

Telegraph OfiEice, in Musei Building. 

Cab Stands are to be found in several of the prin- 
cipal streets and squares. 

Steamers run every hour, and sometimes oftener, to 
Klippan, Lindholmen, Hisingen, to the Wharves, 
Langedrag, &c ; fare, 10 to 50 ore. 

English Church in Rosenlundsgatan. 

Theatres. — Nya Teatem and Mindre TeaUm, 

Baths. — Warm baths sxBrunsfiarkenj sea-bathing 
at Langedrag and Nya Elfsbarg; Simskolan (the 
swimming school), with private acconmiodation^ for 
ladies. 

Banks. — Skandinaviska. Kridit'Aktie'Bola^it^ \i 
Sodra Hamngatan ; Cotkeborgs EnskUda Bank, ti 
Drottninggatan ; Riksdankens Lanekonior^ 27 S(>dra 
Hamngatan. Foreign money is also changed by 
Sbderstrbm and Co., i Sk^psbron. 

Visit. — Trddgardsfdreningen^ fee, 10 6Fe; St^ra 
OtUrhallan, from the summits of which an extensive 
view can be obtained of Gothenburg and its environs ; 
Museum,^ Norra Hanmgatan, with rich collections 
and exhibitions: entrance fee, 25 6re ; the Exchange? 
Gustaf AdolPs Torg; Chalmers School of Arts and 
Industry. In the environs : Ofveras, close to 
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Lorentzberg ; Mohiiktly* with nutnerous manu'fectoriies. 
Omiubases ply several times a day between Kiiiigs- 
paifcen in the town and MSbndtfl. 

Passing through the small but beautifully situated 
stations PartiUed, yomeri&y Liruniy Fioda, zn^ Norse- 
sumdf the train arrives at 

AlingsaSy 2,000 inh. 

Hotels and Restaurants. — Stadshotellet and Cast- 
gifvar^arden. 

Visit. — Nolhaga, a large estate, where the cele- 
brated Jonas Alstrdmer once lived ; the cotton 
manufactories. The environs of this town are very 
picturesque. 

The next stations are LagmaHsholm, Vargdrda, 
and Herrljunga^ where the railway crosses to Veners- 
borg, Uddevalla, and Boras. Then follow Foglavik 
and Sorby^ and 

Faiki^ii^j 1^00. inh. 

Hotels. — y£rmmgshHeilelty*2Xth^Temmtis\ N^r^ 
Si^'fiu Kklbane^ in Ike town. 

9jS:9XA\KtMXLt,---Jerwvugshe$eUBt* 

Here there is nothing otf interest to detain the 
traveller. 

At the next station, Stenst^rpy fhere is now a com- 
ifleled railway to ^^tara-iddkafiingy and Hjo, 

The next station is 

Smjfde, 2,206 ihh. 
Hotels and Kts\9XLt9Jit%,-^yernvBgshotetUi* ahd 
Gdstgifvaregdrden, About t Swedish mile N. from 
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here is situated an old Abbey^ VamheMf containing sar- 
cophagi and the remains of several Royal personages. 

After Vdringy Moholm is reached; where the railway 
meets that of Mariestad. 

Toreboda, on the Gota Canal, is the next station. 

Hotels and Restaurants. — JemvdgshotelUt and 
Gdstgifvaregarden, Elgaras and Finnerodja stations. 

Laxa, with Hotel and Restaurant. There the North- 
west Railway Line turns off to Norway. 

Vrestorp and Hallsbergy where the railway joins those 
from Orebro and Mjolby. 

Then follow Pahboda^ Kilsmo, and Vingaker; the 
last-mentioned remarkable for the curious national 
dress, which the peasants have worn unaltered for 
niany centuries. 

Katrineholm is now reached, where the East and 
West Railway Lines join. 

In the neighbourhood of the next five stations. Valla, 
Flerty Sparreholtn, Sijerfthof, and Bjornlunda, are 
sitnated fine properties, well worthy of a visit. 

Now the train passes Gnesta (not far from Nykbpingy 
to which town diligences run twice a week), Molnbo, 
and yema, from whence it continues to 

Sodertelje, 2, 1 50 inh. 

A small] but ancient town, situated upon the channel 
of that name. 

Hotel. — Stadskdllaren, Numerous apartments can 
be. procured in the town. 

Restaurant. — Stadskdll^ren. 
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Visit.— 7)1^ Church ^/Si. Ragnhild, and the Hydro- 
foMc EstakUshment. 

Before its arrival at Stockholm^ the train passes 
TVm^ where there are laige paper ]nantt£Bu:tories— 
Huddinge and Liljeholmeru 

Stockholm, \\Tf!QO inh., 

Consists of three main divisions — the onginai citf, 
built on three smaU islands, enlarged by embankmenta, 
which contains the King's Palace, Post Office, and chief 
mercantile houses ; the northern suburb, where the 
best dwelling-houses and shops are ; the southern 
suburb, which is chiefly occupied by persons engaged 
in trade. The city is connected with the northern 
suburb by a stone bridge, called Norrbro, and with 
the southern by drawbridges, through which the ship- 
ping enters Lake Malar. 

Hotels. — The best are situated in the north suburbs 
Grand HeUly at Blasiihohnen, one of the laigest in 
Europe, contains 317 rooms, varying in price from 
2 rix 50 ore upwards, exclusive of service. There are 
in it post and telegraph offices, restaurant, /<i^/^ ^/'^/#, 
caf($, &c. 

. Hotel Rydbergy in the Gustaf Adolf Square, con* 
taining some 120 rooms, from i rix 50 ore and upwards 
a day, exclusive of service, which is charged 35 <>re 
each person. There is a restaurant, where dinner can 
be had only d la carte; wines very expensive. On 
the ground floor is a cafd, where English, Swedish 
and Foreign newspapers are kept. 
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Hotel Kung Karl^ equally good, and more season- 
able ; 1 20 rooms ; situated in the comer of Malmtorgs- 
gatai^, Brunkebergstorg and Herkulesgatan. Foreign 
languages spoken, and foreign newspapers in the cafi^. 
No table d'hote, 

Kung Karls Annex, a large building, containing 
about 30 rooms, situated in one of the principal streets, 
qr comer of Herkulesgatan and Regering^gatan. It can 
hardly be called an hojtel, the rooms being let out by 
the night, or for a longer period, at a cheaper rate than 
is charged at the hotels, while the occupants generally 
take their meals at a neighbouring cafd. It represents, 
in^nneasure, furnished chambers or apartments. 

The prices of rooms are not fixed in any of the hotels; 
therefore, on first entering, it is always best to make a 
bfugain, and offer much less than is asked, which will, 
as a rule, be invariably accepted. The four houses 
above mentioned are the best. Numerous small caf(^ 
or pastrycooks' sheets are to be found in the principal 
sti«ets, where a good bieakfast, tea or coffee, bread, 
butter, &c. -can be had at less than half the charge 
made at hotels, and where ladies need have no hesita- 
tion in going, either alone or with a gentleman. Pro- 
prietoois or nianagers generally are very civil and obliging. 

In Norr McUm: Hotel Kaf$aan, 16 Bmnkeberg^s 
Torg; Stora Hotel de France, 10 Norra Smedjegatan; 
H4Uel de Suhde, 12 Norra Smedjegatan ; Hotel Gatmi, 
fla Norra Smedjegatan. 

In the City: Hotels are generally not so good as 
in the north suburb. Hotel Prim Karl^ 8 Stora 
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G&Tnunkegiiind ; Jfoiei Riga^ 19 iOsterlanggatan, with 
restaurant ; Hotel de Bourse, 7 Stortoi^et ; and 
several others, especially those situated ait Stadssmed- 
jegatan and Osterlangg&tan. 

In the South Suburb: No$ei GSteborg, dose to 
the Terminus. 

Restaurants. — At Norrmalm : Grand Hotel^ Hotet 
Rydberg)* Hotel Kung Karl/^ Hotel Roy at f 13 
Fredsgatan ; Hotel de Sulkde* 43 Drottninggatan ; 
Hotel Phcenix, 71 Drottninggatan ; OperakdltartnJ^ 
Gustaf Adolfs Torg ; Hamburger Bars, 6 Jaieobs 
Kytkogata. 

In the City: Frimurttrdogen^ at Riddaihokaen ; 
Skomakarekdllaren^ Slottsliackefi; A^«»a, 4 Lllla Ny» 
gatan. 

At Sodermalm: Mosebacke, This eminence affords 
themo^ extensire and beautiful view of Stockholm 
and its environs. 

At Djurgarden: Hasselbaeken]^ equal to the best 
restaurants in the town; concerts daily given. Alham- 
bra ,•* BiUirs Villa. 

Cafes — Hotet Rydbergj^ Hotel Kung KaH* 
S trdmp a r terret ^ y under Norrbro, evening concerts ; 
De la Croixy Norrbm; Hke Opera Cafe*' at Gustaf 
Adolf s Torg; Bem^ Sahn* at Berzelii Paik, concerts 
daily given; Blanches Caff, Karl XIII.'s Torg, daily 
concerts; Mosebaeke, Sddermalm. At Djurgarden: 
Hasselbacken/^ Alhan^aj* Novilhi; Bellmamro^ 
&c. 

Foreign Newspapers are to be found at the Grand 
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Hotel; Hotel Rydberg, Hotel KungKarJ, De la Croix ^ 
and at the 

Clubs. — Officer^ Club{^ 2 Brunkebergstorg ; Mer- 
chants Club, Stortoi:get m the Exchange (Borsen) ; 
Stora Sdllskapety 3 Arsenalsgatan ; charge, 2 rdr. a 
week, 3 rdr. a fortnight. Foreigners can be introduced 
hy members. 

Banks. — Riksbankan, Jcrntorget : Stockholms En- 
skikfa Banky 27 Lilla Nygatan ; Stockholms Handels'^ 
bankf 4 Kornhamstorg ; Skandtnaviska Kreditak- 
tiebolageti 13 St^»ekyrkobrinken ; GuiUetmot and 
Weylandt, i Stortorget ; C. G. Cervin, 6a Mahn- 
torgsgatan ; Allmanna Hypoteksbanken^ i Munkbron; 
yemkontoret, 30 Stora Nygatan. 

Post-Ofiice. — 6 Lilla Nygatan ; Filials, i4Hotorget, 
and 32 Gotgatan. At the corner of sereral streets are 
found red or black coloured boxes, where letters (that 
do not contain money) are posted. 
. Electric Telegraph Office. — 2 Skeppsbron, Filials : 
13 Brunkebergstorg, and Sodermalmstorg. 

Theatres. — Kungliga Stora Teatem^ (thtj Royai 
Operaj, at Gustaf Adolf's Torg. Prices are from 
I to 4 rdr., according to the places occupied. Kung-^ 
liga Dramatiska Teatem* (the Royal Dramatic 
Theatre), at Karl XIII.'s Torg. Prices, i to 3 rdr. 
Scdra Ttatem at Mosebacke. Parquet, x rdr. 
50 ore; Mindre Teat^m^ at Karl XII I. 's Torg; Djur- 
gards Teatem, and several others, only open during 
summer. 

Baths (cold and warm) at 16 Nya Kungsholmsbro- 
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gatan ; at 5 Gaxnla Norrbro ; and 29 Nybrogataii ; 
Cold Baths at Simskolan, 6 Riddarhoknen ; For 
Ladies at Skeppsholmen, Kastellholmen, and Djvir- 
garden. 

Carriages and Cabs are stationed in almost every 
square, and at the railway terminus. Drivers are 
provided with a card of the prices, and are bound 
to deliver it to the hirer. A drive to any place 
within the town is 75 5re for one, and i rdr. for two 
persons. By the hour the charge is for one person 
I rdr., and for two i rdr. 25 ore the first hour, and 
for every half-hour beyond that time 35 ore for one 
person, and 45 ore for two. When a vehicle is re- 
quired for an excursion, it is better to order a livery 
carriage, where the tariff can be seen at the office. 

English Church in Rorstrandsgatan. 

Commissioners (stadsbud) are to be found in most 
parts of the town, and are easily recognised by the 
brass badge on their cap, with the number thereon 
and word " stadsbud." When engaging them great 
caution must be exercised to exact a receipt, which 
they are bound to deliver according to police regU' 
ations. 

r 

« * 

Collections and Exhibitions. 

National Museum^ Blasieholmen. The picture 
gallery and collection of arms open on Sundays, 
I to 3; Tuesdays and Fridays, n to 3, gratis; Mondays, 
Wednesdays, and Thursdays, 11 to 3 : fee, 50 ore. 



28 CUIDE-900K TO SWEIXEN. 

Historical MuseuMj open on Tuesdays and Fridays, 
12 to 3, gratis. 

Z^hgical Mus€um,* 94 Drottninggatan, open 
on Sundays, i to 3 ; Wednesdays, 11 to i, gratis ; on 
Saturdays, 11 to i, the entrance-fee is 25 5re. 

Foreningen for Nordisk Kami (the Scandinavian 
Art Union), 6 Blasieholmsgatan ; open every day in 
the week from 12 to 2. 

KaroKnska Institutet (Museum of the Caroline 
Medical College), Kungsholmen, 3 Handtverkaregatan. 
Open every day. Accessible to visitors on applying 
to the usher (vaktmastaren). 

Royal Library^ at the Royal Palace, open every 
day, except Saturdays, 11 to 2. 

Library of the Academy of Sciences, 94 Drott- 
ninggatan, open on Saturdays and Wednesdays, 12 to 2. 

Hammers Museum, at BystrOms Villa, at Djurgar- 
den, and at 2 Drottninggatan. 

Konstforeningen (the Art Union), at Karl XIII.'s 
Torg in the same house as Blach's Caf(6. Open every 
day (except Mondays), 11 to 3 : fee, 25 6re ; Sun- 
days, 10 6re. 

Archives, 4 Riddarholmen, open every day, 10 
to 2. 

Teknologiska Institutet (Polytechnical School), 9SA 
Drottninggatan. Open on Mondays and Thursdays, 

T2 to 2. 

Riddarhuset (Palace of the Knights), at Riddar- 
hustorget. Visitors are admitted on applying to the 
usher. 
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Churches are accessible to visitors after giving notice 
to the ushers (vaktmastame). 

Riddarholmskyrkan^ open every day, i to 3 (except 
Mondays, Wednesdays, and Fridays). Entrance fee, 
25 5r& 

Royal Palace f- containing numerous collections of 
curiosities, books, picture-galleries, &c. 

Omnibuses ply every quarter of an hour between : 

Slussen — Adolf Fredrik's Church izx^ 13 ore. 

Ja)cobs Torg — Stallmastar^arden n ^ n 

Adolf Fredrik's Church — Stallmastar^arden,, 2^ „ 

Communication by Steamers. 

Within Stockholm (several times an hour) : — 

Gustaf II I.'s statue — the National Museum., fare 3 6re. 

„ — Ladugardslandet ,, 5 „ 

Riddarhusgrand — Rodbodtoiget „ 2 „ 

Riddarholmskanalan — Kungsholmen „ 5 „ 

Skeppsbron — Skeppsholmen „ 3 „ 

Rantmastaretrappan"— Ladugardslandet ... ,> 7 » 

„ — Tegplviken „ 8 „ 

Malaretorget — Ragnvaldsbro „ 3 „ 

Between Stockholm and its environs (several times 

a day): — 

To Djurgarden from Strdmparterren fare 8 dre. 

„ „ „ KarlXIII.'sTorg ... „ 8 » 

n » V Rantmastarelrappan.. |» 8 „ 
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To Djurgarden from Nybron fare 8 bre. 

, Ulriksdal from Gustaf III.'s statue „ 50 „ 

, R6rstrand and Carlberg from Riddar- 

husgrand ,, 8;io„ 

, Lidingon from Gustaf III.'s statue „ 50 „ 

, Vermdd, Dalardn, and Sandhamn, from 

Gustaf III.'s statue ...fare 40 ore ; i rdr. 50 „ 

, Vaxholm from Logardstrappan fare 75 „ 

, Drottningholm from Riddarholmsham- 

nen „ 50 ,. 

, Gripsholm from Riddarholmshamnen (almost 

every day). 
, Skokloster and Upsala from Riddarholmshamnen 

(every day). 

The Environs of Stockholm. 

Djurgarden with Manilla,'^ Asylum for the Blind, 
Deaf, and Dumb ; Bystroms villas * containing 
Hammer's rich collection of antiquities, paintings, 
&c. ; Hasselbacken^^ cafd and restaurant, where con- 
certs are daily given ; Alhambra, Bellmansro^ &c* 

Rosendahl^ also situated in Djurgarden, a Royal 
Palace. 

Ulriksdal^ another Royal Palace, decorated with 
taste and elegance. 

Haga, in the vicinity of Norrtull (the northern 
barrier), founded by the King Gustavus III. ; a Royal 
Palace well worth a visit, although not so beautiful 
as Ulriksdal and Drottningholm. 
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Carlberg;^ the Cadet School, formeiiy an old castle. 

Drottningholm^ now King Oscar's sunamer resi- 
dence. Rich collections of arts and sciences. A 
pleasant excursion for a fine day. Go by steamer and 
return by road, through the picturesque neighbourhood 
of Stockholm. Country thickly wooded, and pretty 
views of the sea and island scenery. 

Gripsholm^ although a considerate distance from. 
Stockholm, will well repay the trouble of a visit. 
From Stockholm steamers leave for Gripsholm 
almost ever)- day, but return the same day only 
on Sundays and Wednesdays* If, therefore, the 
traveller chooses one of these two days, he has ample 
tixne (about five hours) to visit the castle and admire 
its attractions. 

SkoklasteTy Rosersberg, Vaxholm^ and other in- 
teresting places in the neighbourhood of Stockholm^ 
are at a greater distance. 

Persons whose time is limited should visit the 
following places : — In the Town : The Royal Palace^ 
Vesterlanggatan, Riddarholmskyrkan, National Mu- 
seum, Mosebacke^ Knight's Palace, Naturhistoriska. 
Riksmuseum, and Theatres. In the Environs: Djur- 
garden (Rosendal, Manilla, &c.), Rorstrand, Carl- 
berg, Ulriksdal, Drottningholm, Gripsholm, &c 
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2. — The South Railway Line. 
Malmo— Falk6pin<J. 

Malmo^ 25,600 inh. 

Hotels. — Hotel Svea/* Kramer's Hotel; Gustaf 
Adolf*s Hotel J Hotel Denmark, and Hotel Stockholm, 
Rooms for i to 2 rdr. 

Restaurants. — Hotel Svea;* Stadt Hamburg;^ 
Kramef^s Hotel; Gustaf Adolf's Hotel, 

Post Ofliee, in Kyrkogranden. 

Electric Telegraph, in Adelsgatan. , 

Visit. — St, Peter's Churchy old and curious ; Towft- 
house; and new cellular prison, &c. 

Arl9ft the first station. In the vicinity is a large 
manufactory of white^beet Sugar. 

Akarp, with the agricultural institution Alnarp.* 

Lund, 10,500 inh. 

Hotels. — Stadshuset* (town-house), at Stora Torget ; 
Stadf Altona, at the comer of Klostergatan and 
Bredgatan ; Jemvdgshotellet (railway hotel), opposite 
the Terminus. Prices of rooms, i rdr. and upwards. 

Restaurants. — Akademiska Foreningen/^ and at 
the above-mentioned hotels. 

Cafes. — Akademiska Foreningen /^^ Gamla Bota- 
ftiska Trddgarden/^ Schelander's Caft, 
Journals and Newspapers are to be found in the 
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AtklmamM,^ 2X Akademiska Foreftingetty and in Sails- 
kapet (the society), at Hotel Stadt Altona. Foreigners 
introduced by members. 

ost Office, in Grabroders Grand. 

Telegraph Office, near the railway-station. 

Visit. — The Cathedral^ and its subterranean church, 
Kraftkyrkan; Lundagardy Nya Betaniska Trddgar^ 
den; HelgoncAackeiu^ 

The stations next to Lund are Ortofta, Esldj, 
Stehag, Hor, and Sbsdala, At HesHeholm commences 
the railway to Christianstad, and continues to Bar- 
Ungslofy Hdstveda^ Ousby^ Elmhult, and Liarp. Not 
far from the last station is situated on the right 
a little parsonage, Rashulty where the eminent 
naturalist Carl von Linnd was bom. Passing Vies- 
landa, the train arrives at Alfvestad^ where the line 
meets that from Vexio. AU the fc^owing stations— 
Lamhult^ Stockaryd^ Sdfsj'6, Sandsj'6^ and Moheda — 
are small and insignificant ; the latter place, however, 
is of some tiote, owing to its proximity to Vemamo, 
where the great fair is held. Ndssj'd is one of more 
importance. From here the railway to Oskarshamn 
and Norrkoping crosses the one from Malmo. After 
having passed Forserum and Tenhult, the train arrives 
at 

ybnkoping, 10,500 inh. 

Hotels. — Jonkbping's Hoiel.^ First-class, close 
to the Terminus ; Stadskuskdllaren ; Lundberg^s \.Vio 
Hotels; and Teaterkdllaren, 

D 



34 GUIDE-BOOK TO SWEDEN. 

Restauiant. — Limugneny^ picturesquely situated on 
the lake Munk, beyond the town. 

Post Office, at Stora Torget. 

Telegraph Office, at the Teiminus. 

Visit — Hofrattshuset (the High Court of Judi- 
cature), with an interesting nwseum; Limugnen; 
Munksjo paper manufactory; the Elementary School; 
the large manufactories of matches and perfumery. 
At Dunkehallar,^ about half an hour's walk from the 
town, is a lovely and extensive view of lake Vettem. 

Passing Habo, Mullsjo, Sandhem, and Vartofla^ 
the railway to Ulricehamn is joined, and stops at 
Falkbping. (See West Railway Line.) 

3. — The North-West Railway Line. 
Laxa — Christinehamn — Carlstad— Charlot- 

TENBERO — CHRISTIANIA. 

On leaving Laxa the train passes the small stations 
Hasselfors, Svarta, Degeforsy where two railways 
branch off to Nora (important iron- works) and Bjor- 
neborgj arriving at 






Christinehamn^ 3,600 inh. 

Hotels and Restaurants. — Societetshusety in Stora 
Torget ; and Gas^fvaregarden, in Sfidra Tullen. 

Post Office, in Nya Kyrkogatan. 

Telegraph Office, at the Terminus, and at Norra 
Torget. 
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In the neighbourhood are the iron-works, Niclasdam 
and Bjdmebarg. 

The train, having passed Olmiy Vase, SkaUMrr, and 
Alsfer, small stations, reaches 

Karlstad, 5,600 inh. 

Hotels. — Stadshotellet * or Gdstgifvaregarden j 
Hotel Christiania, Hot^l du Nord, and Hotel Karl* 
stad. 

Restaurant in Stadshotellet,^ 

Post and Telegraph Office, close to the Terminus. 

Steamboats ply between Karlstad, Stockholm, Go- 
thenburg, and Venersborg. 

Resuming the journey, we pass the stations Skate, 
Kikl (where the railway from Falun meets), Fage- 
rdsy Boda, Brunsberg, and Edane. The next station is 
Arvikay a. borough with 1,000 inh. Hotel Christiania, 
good : and Stadshuset. 

o 

Beyond Arvika observe the stations Otteboly Amot, 
and Charlottenbergy situated on the frontier of Norway. 
Here you change trains, and get on the Norwegian line 
that goes to Christiania. 



D 2 
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4.— The East Railway Line. 

KaTRINEHOLM— NORRKOPING— LiNKOPING— 

Nassjo. 

Passing by the stations Strangsjo, Sitnonstorp 
Grafi/ers/orSy and Aby^ the train stops at. 

Norrkbpingy 24,ooGyinh. 

Hotels.- AJ/tf Hotellet* at Karl Johan's Torg; 
Hotel Bellevue^ at Skeppsbron ; Fru Boron's Fuimished 
Apartmentsy Tysfca Torget ; Stjememanska garden, 
Karl Johans Torg. Price of a room varies from i to 

Restaurants. — Stadshotellety and Hotel W. 6. 

Cafes.— //i?/^/ W, 6,j the Cafi of the Theatre; 
Aspelir^s Cafdy at Skeppsbron. 

Post Office, in Tradgardsgatan. 

Electric Telegraph, in Slottsgatan^ 

Carriages at Mr. Bjdrkqvist's, the comer of Garf- 
varegatan and Sandgatan. 

Steamboats carry on regular communication with 
Stockholm, Gothenburg, Liibeck, &c. 

Visit. — The three Churches; Theatre; Town- 
House; Cloth factories of Drag J^ and Lithographic 
establishment,^ In the environs : The ruins of Johan- 
nesberg; the domain of Lbfsta (ij miles distant) ; 
Finspongy* one of the largest estates in Sweden, where 
is an ordnance and machine factory, &c. There is 
also an extensive library and picture-gallery. 
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When leaving Norrkoping, the train traverses a 
south-westerly direction, crossing Gota canal, and 
arrives at 

Linkoping^ 7i3oo inh. 

Hotels,— •S'//?r<z Hotellet* at Stora Torget ; Hotel 
Brufvan. Rooms at i rdr. each. 

Restaurants at the above hotels ; Lugnet and Ny- 
gvarn^ outside the town. 

Post Office, in Apotekaregatan. 

Telegraph Office, in Storgatan. 

Carriages at Stora Hotellet. 

Visit. — Domkyrkan * (the Cathedral), with sarco- 
phagi, collections, and a library ; Residence of the 
Governor (the Castle); 2Xid^ Elementary School, 



5 — The North Railway Line. 

Stockholm— Upsaia—Sala~Krylbo. 

As the railway route from Stockholm to Upsala is 
monotonous, the traveller will find it more agreeable 
to go by steamer, weather and time permitting. 

The train passes the stations Jerfva, RotebrOy Vdsby 
Rosersherg — from whence about a quarter of a 
mile is sititated the Roy^ Palace, R^sersber^, yti^ a 
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"vardshus" (hotel) in its yicinity— Marsha, J^m/s/a, 
and Bergsbrunna. After a journey of two hours the train 
arrives at 

- Upsalay II poo inh. 

Hotels. — StadskotelletJ*^ 9 Drottninggatan ; Gamla 
Gdstgifvaregardeny 12 Drottninggatan ; Hotel Svea^ 
at Kungsgatan, opposite the Terminus. Rooms from 
I to I rdr. 50 6re. 

Restaurants. — Stadshotellet /^ Gillety^ 8 Vestra 
Agatan ; Pkomix, 7 Vestra Agatan ; Vauxhall* (" Rul- 
lan "), near the Terminus ; concerts daily in summer. 

Cafes. — Stromparterreftj* opposite the Quay ; Nor- 
ber^s Schweizeri (**Lunkan*') ; Tadei^s SchtvetMeri^ 
31 Ostra Agatan ; and at the above restaurants. 

Post Office, at. 35 Ostra Agatan. 

Telegraph Office, dose to the Terminus. 

Promenades. — Odinslundy Carolinaparkeny and 
Stromparterren. 

Journals and Newspttpere to be seen at Upsala 
GilU. Foreigners introduced by members. 

Batiks (of every desajptipQ) at KaUvatt^nkuran- 
stalten (the hydropathic establishment) and at Badin- 
rattninjg^en (warm baths), n^r the bridge Dombrpn. 

Carriages are st^tion^d at 6, 8 and 10 Drottninggatan^ 
and at StadshotieUet. 

Vi8it.--7'^/ Cathedral qf Upsala,* co^itaining 
jieveral sarcophagi of Royal persons ; Carolina Redi- 
viv^j* situated on lui i^minen^ i^t ^9 §ni of 
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DrottoiaggaXan, contftms the largest aad most cele- 
brated library in Sweden, Gustepvianum^ containing a 
Zoologies Museum, Pictiire<>GaU«y, and collections 
of curiosities, &c. ; iht Okseruaiary; ike B^anical Gar- 
dufif* which has a rich collection of forei^ plants ; 
the Chemical Ifistitution^^ behind Carolina Rediviva. 

Excursions. — To Mora Stemar (the Stones of Mora), 
where the ancient Swedish kings were elected These 
are reached by railway to Bergsbrunna (i h.), walk to 
Hammarby^ (ib.), where the celebrated naturalist 
Carl von Linn^ lived ; at a short distance from here 
are Mora Stenar. 

To Gamla Upsala,*^ Here are seen the tumuli in 
which the three first kings of Sweden lie buried. The 
old church is erected on the foundations of the heathen 
Asa temple. 

To Dannemara^ reached by rail from Upsaia The 
iron mines here are ^e richest and best in Sweden. 
By railway from Upsaia to Gefle. 

Leaving Upsaia, the train passes, on its way 
to Sala, the stations Vdnge^ Alandf VUtinge^ and 
Heby. 



Sala^ 3*900 inh« 

Hotels. — Gastgifvar4garden ; Fru LSfdaVs Hotel, 
Restaurants. — StadskdUareu ; Gdstgifvaregarden; 
S^derstroms Kdllare. 
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Visit. — The silver mines,* formeriy very rich ; now 
yielding only a profit of ;^3,ooo a year. 

Satra Helso^runn (the wells of Satra). After having 
passed three stations, the train arrives at Krylbo, from 
whence a railway to the Gefle-Falun Line is being 
made. 



6. — The Line Hallsberg — Orebro — Nora — 
Koping— Uttersberg. 

Hallsberg is described in the West Railway Line. 
Past Kumla and Mosas the train runs to 

Orebro, 9,600 inh. 

Hotels. — Orebro Hotel ^ good ; Bj'drkegreti^s Hotel y 
in the northern part of Drottninggatan, opposite the 
Post and Telegraph Offices, 

Restaurants and Cafes at the above hotels ; the 
Theatre ; Fallan, opposite to Orebro Hotel ; Strom- 
parierren and Landshofdingens Holme^ open only in 
summer. 

Visit. — The old Castle j the Church, containing 
the tomb of Engelbrekt, a Swedish hero ; Theatre; 
Town-house J Statue of Engelbrekt j and the College,* 

The next stations are Dylta Bruk, Dylta, where the 
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tram to NcMra separates from the Koping Ime, and 
proceeds past the station of JerU in a north-westerly 
direction to 

Nordy 1^4.00 inh. 

Hotel aad Restaurant. — Gdstgifvaregarden. 

Visit. — The mines and iron- works of Striberg^ 
Dalkarlsbergf Hammarbyy Perskytte^ &c. (For the 
connection of Nora with Degefors, on the North- 
west Railway Line, see p. 34.) 

Returning to DyltUj and continuing on to Koping, 
observe the stations of Frovi (where the Frovi-Lud- 
vika line begins), Ullersdter^ Fellingsbra^ ydder^ after 
passing which you arrive at 

Arbogay 3,500 inh. 

Hotels. — Gdstgifvaregardefty at Stora Nygatan; 
Vallber^s Hotels in the $ame street 

Restaurants at the hotels, above; Stadskdllaren^ 
14 Nygatan. 

Post and Telegraph Office, in Stora Nygatan. 

In a north-easterly direction the train passes Val- 
skogy and stops at 

Koping^ 2,3Po inh. 

Hotel and Restaurant. — Hotellety near the Ter- 
minus and Quay. Koping ha$ d^ly sUamboat cptn- 
munication with Stockholm* 
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From Kdping the train passes the small stations 
J^alma, Kolsva, Gisslarboy BemsAammar, KarmambOj 
and Uttersbergj all situated close to iron-works of the 
same names. 



7.— The Line Eslof— Ystad. 

The station of Eslof y mentioned in the description 
of the South Railway Line, is the initial point of this 
line. In a south-easterly direction it runs past 
stations, Krisiineberg, Hurfva, Loberod^ Askerod, 
Bjersjolagard, VallsjOy Lbjvestadt Es^erody Tomelillay 
Svensiorpy and terminates at 

Ystad, 6,200 inh. 

Hotels. — Hotel du Sud^ (Gastgifvaregarden),good; 
H^til du Nord, 

Restaurants and Cafes at the above hotels ; and 
at the Theatre and Tivoli. 

Baths, at Sddra Promenaden. 

Regular communicaticm with Hamburg, Liibeck, 
StFalsund, Stockholm, Copenhagen, Ck>thenbttrg, &c. 



8. — The Line Eslof— Landskrona— 

Helsingborg. 

From the above station of Esldf anoUier line 
runs in an opposite direetiim to the former, past 
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TroUenas, near the beauti&l estate of that namey 
Mariikolmf Tekumaiarpf and Billeberga, At Biile- 
berga the line divides, one branch running to the 
left, the other to the right 
Tie first goes to AsmwidsU^rp and 

Landskrona^ /^Soo inh. 

Hotels and Restaurants. —6V^^Ai/j^/ * (Gastgifva* 
regarden) opposite station ; Drt{fvan^ aad Grona 
Lnnd^ both near the station and port. Hvilan is 
the only restaurant in the north si^hurb. 

Post Ol^pei at Qfiq^ Torget. 

Telegraph Office, near Stadhuset. 

Promcn^dea.-r-Csr/r/iv^y outside the town, with a 
ri^staurant ; Gfqna Ltmdy the QMay^ and Heisan, 

y\s^-^The Qhurch; Town-lMuses * and manu- 
factory of mkite-be^t ^ug<^r, B^ond the town : the 
he^utifullyr&ituate4 properties of Sabyholmf- Mary- 
hilly Schmidfs Villus 4c» 

Steamer^ ply bqtWieen ].<$mdskrona, Copenhagen, 
Liibeck, and to most places on the east and west 
coasts of Sweden. 

An excursion is recommended to the ruins of Tycho 
Brahe^s Observatory, Uranienborg* situated on the 
island of Hven in Oresund. 

Going to the right from Billeberga, we come to 
the stations Tagarp^ Vallakra^ Raus, Rafnlosa, uid 

Helsingborgy 7,900 inh. 
Hotels.— //i?/^/ Mollbergj * at Torget (the place), 
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good, but dear ; Hotel Munthe^ at Torget ; Hotel 
(Vdresund^ good and moderate, at Vestra Strand- 
gatan. 

Restaurants. — Hotel Mollberg; and Tidningssdll' 
skapet (reading-room for newspapers)^ at Vestra Stor- 
gatan. 

Post Office, in the comer of Torget, and Strand- 
gatan. 

Telegraph Office, near the station and Torget. 

Visit. — Kdman^'^ from the top of which is a 
beautiful and extensive view of Oresund, Copen- 
hagen, Kronoborg, &c. Not far from Kaman, is the 
Palace of Count Essen. North of the town, the wells 
of :^^/jd!«,* are charmingly situated. On the southern 
side, the wells of Ramlosa^ with a bathing establish- 
ment, restaurant, &c. Kulla Gunnarstorp^ the do- 
main of Count Platen. Sofiero^ a Royal castle. Hoga- 
nds* (2 J miles), with important coal mines, glass- 
works, and manufacture of excellent crockery. Omni- 
buses ply four days a week from Helsingborg. 



g. — The Line Hessleholm to Christian- 

stad 

begins at Hessleholm^ a station on the South Railway 
Line, and ends at Christianstad^ after having passed 
the small stations Roinge^ Attarp, Ignaberga, Vinslof 
and Onnestad, 
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ChristianstcLdy 8,000 inh. 

Hotels. —Stadshusetf at Tivoligatan, new and com- 
fortable ; Hotel Sweden (Johnson's), at Lilla Torget ; 
Hotel du Nord (Verlin's), near Stora Torget. Rooms 
from I to 2 rdr. per day. 

Restaurants at the above hotels ; in the summer at 
Tivoit, Udden, and Skjutbanan.^ 

Post Office, at Lilla Torget. 

Telegraph Office, at the Terminus. 

Visit. — The old Church; Elementary School; 
Governor's residence; and High Court of Judica- 
ture (Hofrattshuset). In the environs : The proper- 
ties of Attarp and Karsholm;^ the powder-mill of 
Forsebro; and Beckaskog^ a Royal domain. This 
line is continued to Solvitsborg. 



10. — The Line Alfvestad — Vexio. 

From Alfvestad {on the South Railway Line), one 
passes the stations Gemla and Rdppe before arriving 

at 

Vexib^ 3,700 inh. 

Hotels. — Gdstgififaregarden ; furnished apartments 
at Vidman and Mrs, Forsberg's. Rooms at i to 2 rdr. 

Restaurants. — Stadshuset (table d'h6te)j Ringsberg, 
well situated on an eminence near the town. 

Cafes. — Stadshuset and HagmatCs Schweitzeri, 
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Post Office, in Sandgardsgatan. 

r 

Telegraph Office, in the same street. 

Visit. — Domkyrkan (Cathedral); the Town-house; 
residence of the Governor; Gymnasium^ containing 
a good library ; and Elementary School. Close to 
the town lies Ostrabo* where E. Tegner, the famous 
poet, lived ; the ruins of Kronoherg^ perhaps the 
finest in Sweden. 



II. — The Line Herrljunga — Boras^ 

From Herrljunga^ a station on the West Railway 
Line, run two companies* lines— one northward, to 
Uddevalla, the other in an opposite direction, to 
Boras. 

The stations are : Ljung^ Borgsiena, and Fristad. 

Boras, 3,200 inh. 

Hotels. — Hotel Vestergotland (Gastgifvaregarden) ; 
LuncPs Hotel, and Boras Hotel. 

Restaurants. — Rydbergs Hotel;* Sodergren^s, Daily 
concerts in summer. 

t'ost Office, at Stora Torget. 

Telegraph Office, in Stora Brogatan. 

The environs of Boras are extremely picturesque. 

Post-diligences ply four times a week between Boras 
and UlricehamH, 
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12. — The Line Herrljunga— Venersborif— 

Uddevalla. 

The tmin passes the stations Vedunt, Vara, Hakan- 
torp, Ulfstorpy Grdstorp, Sahlstady LilUskogy RannuHj 
and arrives at 

Venershorgj 4,Scx) inh. 

Hotels. — Stadshusety Hotel Victoria^ Gdstgifuarf' 
garden. 

Restaurants. — Sfadskallarett, Gdstgifvaregarden, 
and Kasen /* good^ and beautifully situated outside 
the town. 

Cafe. — Stadskdllaretin 

Post Office, in Eldsgatan. 

Telegraph Office, in Kungsgatan. 

A regular steamboat communication with Gothen- 
burg, Karlstad, Lidkoping, Mariestad, and Stockholm, 
(See routes of Gothia and Dalsland.) 

From Venersboig the railway leads past Grunnebo 
(close to the soldiers' drilUng^ground), Ryr^ and Enge- 
backen^ to 

Uddevalla, 5,500 inh. 

Hotels. — Jemvdgshotellet and Gdstgifvaregarden j 
furnished apartments at Mk Krool^s and Mr, Nord- 
ber^s* Prices, i to 2 rdr. 
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Steamers leave Stockholm in the afternoon, and Go- 
thenburg early in the morning, passing the finest 
scenery during the day. The numerous locks, which 
take some time to pass, afford ample time to visit 
the most interesting places en route, such as Berg and 
TroUhdttan. The restaurant on board is moderately 
good. 

From Riddarkolmshamnetty Stockholm, steamers 
leave for Sodertelje, After passmg the Channel of 
Sddertelje, one observes to the right the magnificent 
old castle of Homingsholm, situated on the isle of 
Morkoy and, a little further off, the Royal summer 
palace, Tullgam, where the open sea begins ; and you 
pass en route in view of the remarkable-looking castle 
of Stegeborg, From hence the steamer follows the 
eastern coast to Mem, where the first lock is passed, 
and in a short time arrives at 

Soderkdping, 1,500 inh. 

Hotel and Restaurant — Gastgifvaregarden. Re- 
staurant at the Hydropathic Establishment. 

Cafes. — Konditor Boren; the Hydr, Establishment. 

Post Office, at Storgatan. 

Telegraph Office, at Radhuset. 

When going by the steamer there is not time to 
visit the town, but sufficient to ascend the high rock, 
Ramundet's Hdll^ and enjoy the fine view. 

The steamer passes several locks, crosses the lake 
Roxen^ and arrives at Berg. As here there are fifteen 
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locks to pass, travellers generally go on shore and 
visit the »icient abbey VreUu, founded 1128, the 
buriad^place of many Royal persons in the Middle 
Ages. 

After having passed these locks, the steamer arrives 
at lake Bonny which is extremely picturesque ; aad as 
it has again to go through five locks, it is advisable 
to disembark and take a walk to MoUtla, a borough 
of 2,000 inhabitants. 

Hotels. — H^tel Metala and H^tel Prins Carl 
iGastgifvaregardenX Rooms at i to 2 rdr. a day. 

Restaurants. — Prins Carl and VdrdshuseL 

Cafes. — Lagerstrbn^s and Kjell$nan^s. 

Post Office, in Platensgatan. 

Telegraph Office, at Kungsgatan. 

Visit. — The mannfacUries of Metala^^ and Tomb isf 
Count von Platetiy founder of the Gbtha Canal. 

There is- a railway fix)m Motala to Hallsberg, 

The steamer, shortly after leaving Motala, reaches 
lake Vettern^ and takes a southern direction to 

Vadsiena, 2400 inh. 

Hotels and Restaurants. — Ho^ei VadsUna and H4)Ul 
Bellevne, 
Post Office, in Jemtorget. 
Telegraph Office, in the same street. 
Visit, — Klosierkyrkan* (Abbey of St Brigitta). 

The audit-Jiouse contains relics of St. Bri^tta and her 

fi 2 
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daughter St. Catharina: in the church are the sarco^ 
phagi of Prince Magnus (a son of Gustavus Vasa), the 
Queen Philippa^ and Catharina, consort of Charles 
VIII. The ancient Castle, 

For an agreeable excursion go to Omberg,* 2 miles 
distant. 

Leaving Vadstena, the steamer crosses Vettem, and 
passes Carlsborg, which (though not completed) is 
the strongest fortress in Sweden. At Carlsborg there 
are hotels and restaurants. Next places of interest 
are lakes Bottensjo and Viken, separated by a lock, 
when the steamer, after a short time, arrives close to 
the railway-station of Toreboda. Here the locks 
begin to lower the vessel towards Venem. It takes 
some time to pass this large lake, and arrive at 
Venersborg, (See page 47.) 

From here the route to Trollhdttan is short 
Steamers stay about i^ hours, affording time to have 
a look at 

Trollkditan, 2,500 inh. 

Hotel and Restaurant. — Hotellet, Tolerably good. 

Visit. — Cataracts.^ The uppermost, called Gulld- 

fallety surrounding the inaccessible little isle of Guild. 

The finest is loppofallety the view from which is 

perhaps the most picturesque. The King's Grotto and 

The Gianfs Kettle, besides several factories. 

o 

At Akersvass the steamer leaves for Lilla Edet, a 
borough of 2,000 inh., and has a hotel, post-office, &c. 
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En route to Gothenburg there is passed Gamla 
Uidose (formerly an important place, now a borough) 
and the ancient town of Kengeif. Close to it is 
situated the old Castle of Bohus, a fine ruin. Shortly 
after leaving this place, Gothenburg is seen in the 
distMice, and soon reached. 



2. — Dalsland's Kanal (the Canal of ' 

Dalsland). 

This route from Gothenburg or Venersborg to 
Fredrikshald', in Norway, is the most convenient. The 
scenery merits a visit even for its own sake. 

For the way from Gothenburg to Venersborg, see 
route Gota Canal. 

The steamer continues on to Venern^ following the 
western coast for about six hours. Kopmannehamn 
is the entrance of the canal. After passing two locks 
at Upperudy and important iron-works of the same 
name, the steamer soon arrives at Hafverud.^ 

Nature's beauty and the engineer's genius are here 
admired. The vessel passes through an aqueduct, or 
rather enormous iron box, over the foaming cataract. 
As here there are four locks, the traveller has time to 
view this masterpiece of Nils Ericson, from the top 
of the near mountain. Going across the lakes Ravarpen^ 
and Laxefty one observes to the right the fine estate 
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Baldersnasy and at the end of the latter lake, church 
and iron- works of Billin^ors. 

After passings portion of the canal, the large lake 
Lelangen begins at the station and post-office of ^^^i^j-^ 
fors^ Plying in a north-westerly direction and passing 
some locks, at the iron-works of Lenuartsf^rSy the 
steamer reaches lake St&ra Ley theai wends its course 
in a northern direction, towards the iron-works of 
Tbcksfors:. From this place, Stora Le is crossed by 
the steamer to Strand. The voyage through this 
lake is as enchanting as through the canal of Dalsland. 
From Strand, there is a highway direct to Fredrikshaid„ 
in Norway, 2j miles. At Strand, apartments and pro- 
visions are \s^ be had at Gastgifvaregarden* 



3.— The Canal of Stromsholm, 

WITH THE RAILWAY LINES EN6ELSBERG— NOR- 
BERG, AND SMEDJERACKEN—LVDYIKA. 

Steamers ply every day between Stockholm and 
Smedjebacken. For visiting Darlecarlia, this beautiful 
canal route is very convenient. 

The canal begins at Strotmholmy where post-office> 
gastgif«raregard, &c. are to be found, and leads past 
fine farms, machine- works, and factories such as Hall-- 
stahammar, Surahammar, RamtuU^ Selingsbergy and 
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several others, to the lake Amamungm. On the 
eastern shore of this lake are situated the large fiftctories 
of En^lsberg^ the initial point of the railway to Nor- 
berg \\ miles. The trains <mi this Ime are in cor- 
respondence with the steamers of the canal. Nwkerg 
is an important place, with hotel, church, post and 
telegraph offices, bank, &c. 

• o 

From Amamiingen, the steamer continues through 
the canal, passing several fine estates on both sides, 
such as Vestanfors and Fagersia. At the last place 
the lake Barken commences, at the northern end of 
which Smedjebacken is situated, where the canal termi- 
nates. The village of Smedjebacken has hotels and 
gastgifvaregard, bank, post-office, shops, and machine- 
works. In the neighbourhood are many iron-works, 
mines, &c. 

From Smedjebacken there is a railway to Ludifika^ 
nearly 2 miles in length. 



4. — Steamboat Communication 

FROM STOCKHOLM TO THE TOWNS UPON MALAREN. 

Malaren has charming: isles and beautiful land- 
scape scenery. The traveller should not omit to cross 
this lake, and go at least to GHpsholm. 

For routes to Drottningholm and Gripskolm^ see 
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"The Communication by Steamers," and" Environs" 
of Stockholm (p. 30). 

From Stockholm to Strengnds (a trip of four hours) 
steamers go once or twice a day ; and to Vesteras 
(about five hours) once a day. To the towns beyond 
Vester&s, steamers run to Koping every day; and to 
Arbogay three times a week, which routes are in 
connection with the trains from these towns. 



Strengnds y 1,600 inh. 

Hotel and Restaurant. — Stadskallaren, 

Post Office, in Hospitalsgatan. 

Telegraph Office, in StockholmstuIIen. 

Visit. — ^The old Cathedral"^ (Domkyrkan), contain- 
ing sarcophagi of Sten Sture the elder ; King Charles 
IX. and his two consorts ; Elementary School^ 
Residence of the Bishop. 



Vesteras^ 5,500 inh. 

Hottls.—-/fotel Kraaky in Sodra Torget ; Gastgif- 
varegarden^ in Fiskartorget ; and Hotel Casino. 

Restaurants. — PraneWs^ in Stora Torget; Latnan^ 
in Storgatan. 

Post Office, in Stora Torget. 

Telegraph Office, in Slottet (the Casde). 

Visit. — The Cathedral^ where Svante Sture and 
King Eric XIV. are interred. The ancient Castk^ 
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now residence of the Governor ; Elementary School. 
In the neighbourhood, brass and copper works of 
Skultunay and iron-works of Svand. 

Stockholm-^Upsala, Steamers upon this line leave 
Stockholm at Riddarholmen, pass the isles of Stora 
and Lilla Hessingen, bridges of Nockeby, Drottning- 
kolm^ and Rosersberg^ and arrive at 



Sigtuna, 480 inh., 

The most ancient town in Sweden. The places of 
note are the Church^ an old Dominican abbey ; the 
ruins of St, Peter's, St, Nicolai^ St. Laurentii^ and 
•5"/. Olai. 

A quarter of a mile off, on the opposite shore, lies 
Signhildsborgt where the heathen town was situated. 

A little farther off, on the left hand, one observes 
the castle of Skokloster^ during the Middle Ages a 
monastery, now a magnificent palace, containing rich 
collections of arms, paintings, and curiosities. 

As Skokloster is well worth a visit of several hours, 
the traveller should go from Upsala by steamer at 
eight in the morning, and returning the same day at 
three in the afternoon. 

By continuing the route from Skokloster, we soon 
arrive at the mouth of Fyrisan, and observe on the 
left the Agricultural Institution of £///««/!,* and Lunatic 
Asylum of Upsala. Shortly after the steamer reaches 
Upsala. (For description, see page 38.) 
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5.— Gothenburg (northward). 

This line is very monotonous, and hardly worth an 
excursion, except for the number of watering-places 
and hydropathic establishments en routes which are a 
good deal frequented in the season by foreigners. 

From Gothenburg, steamers ply to Marstrand every 
day, and from thence to Uddevalla, six times a week. 



Marstrand, 1,300 inh. 

A much-frequented watering-place, visited every 
summer by more than 2,000 persons. 

Hotels. — Gdstgifvaregarden f^ Hotel for Resande. 
Furnished apartments in almost every bouse. 

Restaurants.— At the above hotels ; and Alphyd- 
dan; * Arvidsvik* at Koon. 

From Marstrand the steamers go either between the 
mainland, and the islands of Oroust, and Tjom, to 
Uddevalla, or keep outside of the islands to Lysekikl, 
Grebbestad, and Stromstad. 

By the first route is crossed the Hakefprd, passing 
the pleasant little watering-places of Stenungson and 
Stillingson, and finally arriving at Uddevalla, (See 
page 47.) 

The second route leads past the fishermen's huts 
at Kyrkesund, MoUosund, and Gullholmen, to Lyse- 
kihl, which is a much-frequented watering-place, 
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situated on one of the islands on the coast, where 
the exhilarating breezes from the open sea have free 
scope, rendering it very healthy. The water is un- 
usually salt, and every year a large concourse of visitors 
come for sea bathing and pass the summer. The 
establishments are good, comfortable, and cheap. 
There are restaurants ; also at Aldom's, and at 
Gdstgifvaregarden. Furnished apartments in nearly 
every house . There is daily steamboat conmiunication 
to Uddevalla, 

The other places of importance where the steamers 
touch from Gothenburg to Stromstad are Fjellbacka^ 
with numerous bathing establishments, and Grebbestad 
an excellent watering-place. 

Stromstady 2fioo inh. 

Hotels. — GUstgiJvaregardeny and Stadskdllaren^ 
Furnished apartments in most houses. Rooms from 
75 ore to 2 rdr. a day. 

Restaurants. — ^At the above Hotels, and at Lahol^ 
men{^ near the Quay. 

Cafe. — Laholmen.^ 

Post Office, in Carlsgatan. 

Telegraph Office, at Radhuset. 

Carriages, at Peylitz. 

An excursion is recommended to Fredrikshaldy 
owing to its picturesque scenery and historical reminis- 
cences. It was here King Charles XII. was shot in 
1 71 8. The place where he fell is still shown. 
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6. — Gothenburg (southward). 

Three times a week a steamer goes from Gothenburg 
to Copenhagen, touching en route at the most im- 
portant places on the coast of Holland, viz. : — 

Saro. 

A small watering-place, ^\ hours from Gothen- 
burg. The island of this name is lovely, and boasts 
of numerous handsome buildings ; also warm and cold 
baths of every description. A steamer plies between 
Saro and Gothenburg every afternoon. 

Kongsbacka^ 500 inh. 

An ancient town, which formerly possessed a fine 
castle. 

Varbergj 2,300 inh. 

Hotels. — Gamla Gdstgifvaregarden ; PehrsotCs 
Gdstgifvaregard, Furnished apartments in most 
houses. Rooms from i to 2 rdr. a day. 

Restaurant. — Pehrsons Gdstgifvaregard. 

Regular communication by diligence with Gothen- 
burg and Helsingborg three times a week. 

Varberg is a much-frequented watering-place. 
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A place of little interest 

HaJmsiady S>7oo inh. 

Hotel. — Gdstgifi'arf^irden. 

Restaurants. — Gast^/vofr^rden s y^kms^mt^ near 
the Quay. 

C9i^—CaHdi£or Liju^ett. 

The bathing establishment is much frequented. The 
salmon-fisheries in the river Nissaan are about the 
best in Sweden. By diUgences communication three 
times a week with Gothenburg, Helsingborg, and J6n- 
kopii^. 



7. — Stockholm (northward). 

The northern parts of Sweden, Lapland, and Norr- 
land offer so many charms to the traveller, that he 
should not omit making an excursion, and see the 
country people, with their quaint dwellings and 
customs ; ground covered with snow for eight months, 
but in summer smiling in luxuriant vegetation ; mag- 
nificent waterfalls ; mountains clothed in dense forests ; 
rivers and lakes of vast dimensions, and the country 
abounding with game ; these are sights and scenes 
seldom witnessed elsewhere. The midsummer sun 
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here does not set for several days, and for about ten 
weeks the nights are so bright that the smallest print 
can be easily read. . 

All excursions that can be made without much 
trouble from places on the coast to the inner parts of 
the country are mentioned. 

A journey to these beautiful places is easily accom- 
plished, as the steamers which keep up communica- 
tion with them are large and comfortable, managed by 
skilful navigators, who are intelligent, and afford the 
traveller every information necessary. The restaurant 
on board is generally good, and moderate in price. 

Steamers of this line at Stockholm depart from 
Skeppsbron* 

Vaxhoim, 1,800 inh» 

A town and watering-place much frequented in 
sunmier. Opposite to the town lies the fortress. 
The next place of importance is 

Norrtelje, 1,400 inh» 

Hotel and ilRestaurant. — Gdstgifvaregarden, Fur- 
nished apartments in almost every house. Rooms at 
the rate of i rdr. and upwards. 

Post Office) in Lilla Brogatan. 

Telegraph Office, at Kyrkogatan. 

Passing the Grisslehamn^ ds/Aammat,sLtid Oregrund^ 
of little note, the steamer arrives at the iron-works and 
foundry of Lbfsta^ perhaps the most important ift 
Sweden. 
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The next place of note is ElfkarUby.* Here large 
iron-works, saw-mills, and porphyry-works are estab- 
lished ; the waterfall is fine ; the river Datelfven 
abounds with salmon and trout, and the woods with 
game. 

From this it is not far to GeJUy the description and 
communications of which are mentioned at page 48. 

Nine miles north from Gefle is situated the town of 

Soderhamn, 4,600 inh. 

Hotel and Restaurant. — Gdstgifvaregarden. 

Visit. — The' foundries and machine- works of Vdnd- 
ninge, Kihlafors^ and Ljusne. 

Excursions. — By railway (one-third of a mile) to the 
saw and paper mills of Bergviky situated upon the 
river Ljusnan. Here cross the lake by steamer 
(i J mile). After a short tramway drive, past the falls of 
Landaforsen, continue by steamer to Bo Unas (ijm.), 
which communication takes place daily during the 
simuner. Charge from 1 rdr. 15 dre to 2 rdr. 30 ore. 

Hudiksvall, 3,200 inh. 

Hotels. — Gastgifvaregarden ; Molin^s Hotel, and 
Mark's Hotel, Rooms from i to 2 rdr. 

Restaurants. — Gastgifvaregarden, and at the Ter- 
minus, 

Cafe. — Konditor Claeson, in Stora Torget. 

Post Office^ in Vestra Storgatan. 

Telegraph Office/ in Ostra Storgatan. 
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Carriages, at Sven Nilsson, in Ostra Storgatan. 

Excursion. — By railway (i m.) to Forssa, situated 
at the lakes Dellen, which are crossed by steamer to 
Sunnansjo, 

In the vicinity of the town lie the iron-works of 
NtanforSy Franshammar, and Iggesund; the Docks^ 
&c. 

Sundsvall^ 6400 inh. 
Hote . — StadshuseL 

o o 

Restaurants. — Knaust, Akerltnd, and Akerlund. 

Post and Telegraph Offices, at the Town-House. 

Carriages, at Mme. Rebetsky. 

Visit. — The Docks of Framnds and Svarivik. 
In the environs : The iron- works of Galtstrom; 
the docks and wharfs of Vifsta^ (if mile off). This 
place consists of 500 inh., and has a hotel and gast- 
gifvaregard. 

Excursion. — For persons who admire magnificent 
landscape scenery, an excursion to Ostersund"^ is re- 
cotnmended. To 'this town (i8Jm. from Sundsvall 
a diligence goes four times a week. 

The stations (gastgifvaregardar) where post-horses 
and provisions can be had are Vattjom, Nedansjo, 
Kdlstay Torp, Borgsjo, Jemtkrogen^ Brdcke^ Pelegrim- 
stad^ StorvikeUj and 

• • 

Ostersundy 1,700 inh. 

Hotels and Restaurants. — Gdstgifvaregarden j 
Hotel for Resande, 
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The town is situated upon the lake Storsj6n, the en- 
virons of which are fsunous for their beauty ; and in 
the far distance snowy mountains are visible, which 
very much resemble the scenery of Switzerland. 

Tdnnforsen^ the finest and most sublime cataract 
in Sweden^ is reached by post-horses from Ostersund, 
past the stations of Haste (if v[i.)ySmedsase» (i\ m.), 
Kjosta (2 m.), Aggen (ij m.), Rome (2jm.), and Are 
(zjm.) At the last place (inn and post-office), the 

o 

Mount Areskutan (4,500 ft.) is easily ascended. Having 
passed the two following stations, Forsen and Stallt- 
jemstugan, the cataract is only half a mile off. Tann- 
forsen, formed by the river 7a>/«, is 90 feet high and 
40 in breadth. 

From here the route to Norway is very short and 
comparatively comfortable. Taking post-horses at 
StallijemstttgaHy the distance to Skalstugan (2 m.), 
Suulsiuen, in Norway (3 m.), and from hence to the 
town Levanger (4 m.), is easily accomplished. Between 
Levanger and Trondhjem there is regular steamboat 
communication. (See page 84.) 

Proceeding by steamer from Sundsvall, along the 
eastern coast of Sweden, we come to 

Hernosand, 3,500 inh. 

Hotels and Restaurants. — Hotel Norrland; Stads- 
huset; Gdstgifvaregarden. 

o 

This town is situated at the mouth of Angerman- 
elfven^ which river is famous for its grandeur. An 

F 



PLAN OF TRAVELS THROUGH NORWAY. 
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From England or the Continent to Chris- 

XlciniSt ••• ••• ••• ••• ••• Z QajrS> 

In Christiania ... ..-. ••• ... ... 

From Christiania to Bergen over Ringeriget 
and Fille-Qeld with excursions en route 
from Vik, Reien (6 days), Laerdalsoren 
(6 days), and Vossevangen (4 days) 

X n ^jc« gwH •.• ••• ••• ••• ... 

From Bergen to Trondhjem by steamer ... 

In Trondhjem ... ... ... ... ... 

From Trondhjem to Christiania, vid Dovre- 
Qeld, Gudbrandsdal, Lake Mjosen ; with 
excursions from Jerkins (or Kongsvold) 
4 days, and one day's rest at Lille- 
hanm:iar ... ... ... ... ... 11 

In Christiania and excursions in the neigh- 
bourhood ... ... ... ... ... 4 n 

48 days. 
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From England to Bergen 

In Bergen ••• ••• ••• ••• ••• 

From Bergen to Christiania by Laerdalsoren, 

Hallingdal, with excursions en rente 
In Christiania ••• ••• ••• ••• ••• 

Christiania, Dranmien, Kongsberg^ Rjukan- 

fos> and back again S 

Christiania to Trondhjem, via Gudbrandsdal 

and Dovre-fjeld with excursions 

Trondhjem to Lavanger by steamer 
By horses to Ostersund (in Sweden) 
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NORWAY. 



ChHsiianiay 80^000 inh. 

Hotels* — Hotel Victoria^ 8 Raadhusgaden : high 
charges ; Hotel Scandinavia^ 15 Carl Johan's Gade : 
equally comfortable and less expensive. Among the 
second-class hotels the best are : Hotel d*Angleterre^ 
in the comer of Raadhusgaden and Kongen^s Gade ; 
Rater's Hotely i Lilla Strandgaden. English, German, 
and French spoken in all of theoL 

Restaurants. — ^At the hotels above ; Freemason^ 
Hall'^ (Frimurarelogen), Gref VedePs Plads ; Chris- 
tofferser^s. 

Cafes. — GUnther^s Cafiy * 16 Kirkegaden ; Fritsner's 
Cafiy 8 Kongen's Gade. 

Foreigfn and Norwegian newspapers at most of the 
restaurants and cafds, and at the Reading Roams of 
Athencmm (gratis for a fortnight). 

The British Consul-General, Mr. Crowe, gives 
willingly any information to travellers. 
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Exchange Bureaux.— C/wV-^j/^J^/ dr* Co., 17 Told- 
bodgaden ; H^/fy^s &» Sonar, 20 Toldbodgaden ; 7. 
H. Schwensen, 7 Prindsen's Gade. 

Post Office, corner of Carl Johan's Gade and 
Kirkegaden. 

Telegraph Office in the same comer. 

Steamboat Office at the quay (open in the morning). 

Passport Office at Raadhusgaden, near H6tel du 

Nord. 

Baths of every description can be had at Christiania 
Vaske-og Bade-Anstalt, in Torvegaden. Very com- 
fortable. 

Droschkes and Cabs are stationed in most streets and 
squares. Fare : a carriage and one horse, 12 skilling ; 
a carriage and two horses, 18 skilling ; fare by hour 
is from 36 to 60 skiUing. 

Carriages or carrioles, fit for travellers, can be 
hired or bought from Mr. Bennett, 17 Store Strand- 
gaden, an Englishman, who for many years has fitted 
out most English travellers with every necessary. 

Communication by Steamers between Christiania 
and the Environs several times a day. 
From Jembanebryggen to Naesset. 
„ „ „ „ Ormsund 

„ Piperviken „ Sandviken. 

Fredriksborg. 



Piperviksbryggen „ Sandviken. 

Aarnestad. 



tt if if a 



Konglung by Sandvike 
and Holmen. 
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Theatres. — Chrisitania Theatre^ repreaetitations 
given only during the winter. 

Visit. — The new Royal Palace y accessible from 
II to 7. Beautiful views from the roof. Contains 
several paintings by Tidemand and other masters. 
Storthing House, University ^^ with a large Library,* 
In the same building are also seen The Museum 
of Northern Antiquities^ open on Mondays and 
Fridays, 12 to 2; National Gallery, open on Sun- 
days and Thursdays, 12 to 2; Zoological Museum y 
Mondays and Fridays, 12 to 3 ; Zootomical Museum^ 
Mondays and Fridays, 12 to 2 ; and The Anatomical 
Museum, Saturdays, i to 3. 

Promenades. — Akarhuus Fastning's- Volde; Slotts- 
parken. Outside the town : Drammens Veien,^ and 
Ladegaardsoen. 

Excursions. — To the Botanical Gardens (about i 
Eng. m.), cm the road ta Trondhjem. To Oscar's Hall 
(2 Eng. m.),on the peninsula of Ladegaardsoen ; even- 
ing concerts ; good restaurant. Although steamers 
ply between Christiania and Ladegaardsoen, the road 
is preferable. To Gaustad, a lunatic asylum, in the 
beautiful valley of Askersdalen (4 Eng. m.) Near 
this place Frogneraasen,^ a mountain 1,700 feet above 
the level of the sea, offers an exceedingly beautiful 
and extensive view, which the traveller should not 
neglect seeing. ToHovedden{i Eng. m.); XoGrefset^s 
Bad, a much-frequented watering-place ; to Maridalen 
Lake (5 Eng. m.) 
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Other excursions at some distance fix>m Christiania 
are as follows : — 

Principal Routes. 

No. I. — Christiania to Bergen, over Ringeriget and 
FiUc-fjeld (49 N. m. « 346 K m.) 

It is recommended before starting on a journey to 
buy or hire in Christiania (Mr. Bennett's) a carriole. 
Provide yourself with plenty of small money, and pro- 
visions, wine, &c. 

Sleep the Erst night at Skoien, the second at Reien, 
the third at Nystuen, the fourth at Laerdalsoren. 

The shortest and most comfortable way is to go 
by railway to Eidsvoldy (the train leaves Christiania, 
8 a.m., and arrives at Eidsvold 1 1 a.m.)» and hence by 
steamer to Gjovik, (the steamer leaves Eidsvold, 11. 15 
a.m., and arrives at Gjovik, 3.23 p.m.) Between 
Gj'&vik and Skoien (excellent road) lie the stations. 
Mustad {i\ nL), Uen (| m.), from whence it is i^ m. 
on to Skoien. 

Another way, by carriole, from Christiania, viz.: — 

Sandvigew^ (ij m.), Hundedal^ in Hole (ijm., pay 
for 2 m.) ; Vik^ in Hole (lim.) Before arriving at Vik, 
the inn Sundvolden is passed, from whence the famous 
hill oV^Kongen^s Udsigt^ may be ascended in i J hours. 
The traveller should not neglect to admire the beauti- 
ful prospect from this place. About half a mile from 
Vik, the road to Bergen turns off, and continues on the 
right to Klekken, in Hougs (i| m.) 

An asterisk (*) sonifies "Fast Station." 
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At Hadelands Gldsvark^ \ m. distant^ is the Rands- 
fjordy navigated by steamers that are in correspond- 
ence with the trains of Drammen-Randsfjords-bane. 

Skattum^^ in Jevnaker (ij m.) 

Augedalsbro,^ in Gran (ij m.) The road is very 
hiUy. 

Smedshammer]^ in Gran (J m ) Bad station ; a 
good road. 

Sondre Sand^ in Land (i J m.) Fine landscape. 

Skee^^ in Land (if m.) Good station. 

Skoien^ (if m.) One of the best stations in Norway. 
The district between Rosendal and Skoien is con- 
sidered a good shooting and angling district. 

Tomlevolden^ in Nordre Land (if m.) After having 
crossed the Etnedals Elv, we reach 

Gravdal^ in Sdndre Aurdal (if m., probably may 
have to pay for 2 m.) Good station. 

Frydenlundf^ in Nordre Aurdal (if m., may have to 
pay for i} m.) Good station for sport. 

Fagemds^^ in Nordre Aurdal (ij m.) Excellent 
station ; beautiful neighbourhood. 

Reien^ * in Slidre (if m.) Very good road and 
station. Excursion to Jotumfjeld, one of the highest 
mountains in Norway. The excursion made on horse- 
back takes about five or six days. Guides are easily 
procured. Plenty of game en route, 

Stee^ in Slidre (i J m.) The road is good ; shooting 
excellent. 

Oilo^ in Vang (i m.) Beautiful landscape. 

Tune^ in Vang (f m.) 
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Skogstad^ * in Oie (if m.) Good station ; but road 
hiUy. 

Nyestuen^ in Oie (i m.^ pay for i^m.) Situated on 
the plateau of Fille-fjekl. Here the road has its 
greatest devation, 3,950 feet above the sea; and the 
traveller will be struck 'with the quaint and picturesque 
costumes of the peasants. 

Marhtumf^ in Lardal (\\ xa) Good station, 
and wild scenery. 

Hagy^^m Lardal (i m., pay for i^m.) Picturesque 
scenery. Before arriving at the next station, the 
Church of Bargund is passed, which is one of the 
oldest in Norway, and should be visited* The keys 
are kept at the cleigyman's house, close to the church. 
The south road, through Hallingdal, from Christiania 
to Bergen, joins at this station. 

Hmum, * in Lardal ({ m.) Not far frcrni here the 
cataracts of Store and Lille Sogneelvsfos, Bofos, &c. 
can be visited. 

Biaafiaten, * in Lardal (if m.) Good fishing to be 
had. 

Leerdalsoreti^ (i m.) Exceedingly good station 
and reasonable charges ; but Englishmen and Ameri- 
cans will do well not to spoil the people by ovc^r 
liberality. From here excursions can be made on the 
Sogne-Fjord. In the woods and mountains there is 
an abundance of feathered game ; bears and reindeer 
are also at times met with. Salmon and trout in the 
rivers, seals and wild-fowl in the fjords. Boats and 
guides can easily be obtained. 



J 
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Excursions from Lserdalsoren. 

1. To the Glaciers of Justedal, Take a boat to 
Solvom (2^ m.) ; by horse to Roineid (ij m.), good 
accommodation ; to Myklemyr^ in Justedal (2 m.) 
Here a horse and guide can be obtained to the 
Glaciers (2 m.) 

2. On the Sogne-fjord. By water to Aardal; good 
station ; cross the Aardalsvand, 2l little lake (i m.) ; 
visit the cataracts near the farm of Veey proceed to 
JeldCy a farm ^ m. off ; inspect the waterfall and 
" GielenP At the end of Gielen (Jm. from Jelde) 
lies the farm of Vettie^ whence excursions are made 
to Jotumfjeld'^ and Mbrkfos * (1,000 feet high). This 
route is one of the most interesting in Norway, 
although very troublesome and rather perilous. 

From LaerdalsSren, steamers leave for Bergen every 
Thursday (8 a.m.) and Sunday (4 p.m.) The journey 
takes about twenty-seven hours. 

Continuing the route from Laerdalsoren to Bergen, 
the next station is — 

Gudvagnen, * in Aurdal (4I m.) But as it takes 
about eight or ten hours, the traveller must provide 
himself with provisions, as nothing can be had en 
route. The way by water is most agreeable and pic- 
turesque. 

Stcdheim,* in Vos (ij m.) ; between the last two 
stations Stalheimskleven is famous for its magnificent 
scenery. 

Vinje^ * in Vos (i m.) 
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Tvinde^ *. in Vos (f m.) An old church and the 
waterfall of Tvindefos should be visited. 

Vossevangen,''^ in Vos (i m.) Good restaurant, 
where English is spoken. A good starting-point for 
excursions to Hardangerfjord ; to Vbring-fos * (7 m. 
S.E.) ; to the glaciers of Folgefond^ (6 m. to the S.) 
Trustworthy guides are to be had here. 

Evanger^^ in Vos (if m.) Excellent accommoda- 
tion ; beautiful situation. Get your provisions, and 
start early in the morning, if you wish to reach Bergen 
in one day. 

Bolstadoren^ in Vos (i J m., partly by water). 

Dalseidety in Haus (J m. by water). Bad station. 

Dale, in Haus (f m.) Daily communication with 
Bergen (8 m.) 

Garnasy in Haus (2} m.) Picturesque road. 

Lone (} m.) From here it is only 1} m. to 

Bergen^ 25,000 inh. 

Hotels. — Holdfs Hotel, at Engen ; Hotel Scandina- 
via, in the Cloisters, dear ; Miss Sontun^s lodgings 
are patronised by most English ; Marten% near the 
Custom-house, where English, French, German, and 
Dutch are spoken. 

Restaurant, at Mrs. Stud^s, Domkirkegaden. 

Post Office, in Strandgaden. 
. Steamboat Office, in the same street. 

The British Vice -Consul, Mr. Alexander Grieg, will 
give the traveller any information required. 
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Visit — The Museum^ German Churchy Cathedral, 
and Fortress of Bergenhuus* 

Excursions should be made to the neighbouring 
fjords. Boats and skilful sailors are easily obtained- 
The islands abound in feathered game. It is desir- 
able before starting on such expeditions to see that 
the commissariat is well provided. 

No. a. — From Christiania to Bergen by way of Dram<» 
men, Kongsberg, Thelemarken, and Hardanger 
(55i N. m.-388 Eng. m.) 

Persons who are not strong and capable of en- 
during much fatigue, should not undertake this 
route further than Kongsirnger and Rjukanfos, for 
beyond these places stations are dirty, uncomfortable, 
ill provided, and roads very rough. The traveller who 
proceeds will, however, be amply rewarded for his 
trouble, as the scenery is perhaps the finest and most 
sublime in Norway. For sportsmen and anglers there 
is plenty of game and fish; but they must supply them- 
selves with provisions and plenty of small money. 
After passing Kongsirnger, carrioles cannot be used 
any longer ; therefore the traveller should notpu rchase 
them at Christiania, but trust to the conveyances of 
the country. Much luggage will be of little use and a 
great trouble. 

The route by railway is past seven small stations 
(4^ m.) to Drammen. En route is the brieve at Hval- 
stad, tunnel of Roken, and bruise over the Dramselven; 
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Drammen, 15,000 inh. 

Hotels.— A'<7«^ C«r/,* at Bragernaes ; Britannia 
Hotel and Hotel St. Ola/, at Strbmso. 

Visit. — The new Church, Exchange, and Park in 
Bragernaes. 

From Drammen, continue by railway past four- 
teen stations (4 m.) to 

Kongsberg, 5,000 inh. 

Hotel. — Scandinavia; comfortable . 

Visit. — The Silver Mines, Permission to see them 
is easily obtained from the director; the Smelting 
Works, Church, and Manufactory of Arms^ &c. In 
the environs : The Larhro-fos (i m. off). 

Excursions. — From Kongsberg to the Rjukan-fos, 
is about seventy English miles. The whole journey, 
there and back, will take from four to five days. 

Take horses from Kongsberg to Bolkesjo (3 m.) ; 

« 

Kopsland, in Grans-herred (if m.) ; Tinoset, in Grans- 
herred (i m.) By water on Tind Sjo to Aastoen, in 
Hofvin (1} m.) By water to Sanden, in Mael (2 m.) 
By horses to Dale (i m.) ;• or take horses direct from 
Sanden to Rjukan and back. 

The Lake Tind Sjo is crossed in summer by steamer, 
which leaves Tinoset on Monday at 3 p.m., Thursday 
and Saturday at 8 a.m., calling at Sanden. Other 
days the steamer may be hired for 7 sp. d. ; but be 
careful to supply yourself with provisions when leaving 
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Kongsberg, as very little of anything can be had eft 
route. 

Way to Bergen continued : — 

Tinnces,'^ in Hitterdal (2^^ m., pay for 3 J m.) 

Lysthuus^ in Hitterdal (J m.) ; good station. See the 
village of Hitterdal, and its old and picturesque church. 

Mosseb'd^ (i| m.) 

Nordre Skej^ (i J m.) Charming landscape. 

Nordgaard^ in Sillejord (2f m.) Good station; ob- 
serve the quaint costumes of the peasants. 

Berge, in Brunkeberg (if m.) 

Mogen^ in Hoidalsmo (\\ m.) Good accommo- 
dation. 

Sundeli, in Vinje (ij m.) 

Jomsgaard ( i J m. ) Tolerable accommodation. 

Tofsland (i^ m.) Scenery is of the wildest de- 
scription. 

Midthveit, in Haukelid (i J m.) Here the high road 
ends, and the journey can only be continued on horse- 
back to Horre, where the road again begins. 

Bollen (i^ m.) Tolerable quarters can be obtained 
for the night. 

Horre ^ in Roldal (6 m.) Comparatively good ac- 
commodation. 

Seljestad (2 m.) 

Hild(U{\\xxi) 

Odd^ (i m.) Steamboat communication with Ber- 
gen (the steamers start from Odde, during July and 
August, on Mondays, Tuesdays, and Fridays, at 12 
o'clock). As Odde is a convenient resting-place after 
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SO fatiguing a journey, the traveller would do well to 
rest a day or two here, as lodging^ can be had, and 
agreeable excursions made amongst the mountains in 
the neighbourhood, and to the Glaciers of Folgefond. 
The way from Odde to Bergen is extremely beautiful. 

Lofthuus (2| m.) Good accommodation. 

Utne (li m.) 
Vikor (2} m.) 

Jondalsoren (i m.) From here the Glaciers of 
Folgefond can be easily ascended. 

Gjermundshavn (2 m.) 

Fuse (li m.), where the high road from Stavanger 
is joined. 

Sandfjord (J m.) The Strand-fjord is crosiefl^ 

Scervold (ij m.) is reached after passing Bjqjhne-, 
fjord. v^ 

Fuse (i m.) 

Hatvik (i m.) 

Os'dren (J m.) 

Sandven^ in Fane (i J m.) 

Bergen {\\ m.) See page ^^. 

No. 3. — From Christiania to Eidsvold, Lake Mjosen, 
Gudbrandsdal, and over the Dovre-fjeld to 
Trondhjem. 

This route affords the traveller the best oppor- 
tunity of seeing many of the most beautiful and 
picturesque parts of Norway, and is recommended 
as being easily undertaken without much fatigue or 

G 
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incoavenicnce. Carrioles should be bought in Ghris- 
tiania or Lillehammar. Thpugh the inns en route 
are. generally, good, yet the traveller should' not 
neglect to send " Forbtid9," so that he may have 
horses and accommodation ready« A . gppd , sup- 
ply of small money, provisions, &c. is necessary. 
The whole journey, being 50 N. miles (350 Eng.), 
takes about four or five days. 

Railway to Btdsvold . (6 m.) The train leaves 
Christiania at 8 in the morning, and arrives at Eids^ 
void at 1 1 a.m. Immediately after the arrival of the 
train a steamer stiirts for. 

Lillehammar (9^ m.), where it arrives at 5.30 p.m. 
The restaurant on board is tolerable. Lillehauunar is a 
town of 1,700 inh. 

Hotels.^ — Ormsrud^s Hotel: first-rate j Hammars 
Hotel : good. 

The way from Lillehammar to Trondhjem leads 
northward through Gudbrandsdal, which is famous 
for its interesting scenery, and includes the passing 
of the Dovre-fjeld. 

Fossegaarden* in Oier (if m.) 

Holmen* (i} m.) Good station. An annual fair is 
held here on the 15th of August. 

Bakkejordet^ in Fodvagn (ij m.) 

Skdggestad,^ in Ringebo (i m.) Good station; fine 
situation. The old Church of Ringebo should be visited. 

List ad* in Sondre Fron (ij m.) Excellent station. 

dien^ in Nordre Fron (J m.) Good accommodation. 

Storklevestad^ (ij m.) Good station; beautiful 
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scenery. Observe, the monument of Colonel Sin- 
clair, 

Bredevangen^ in Sel (i^ m.) Here is jiassed a steep 
hill, Kringelen^ ^trhere Colonel Sinclair and his Scotch 
troop were killed by the Norse peasants in 161 2. 

M^en^ in Sal (f m.) 

Laurgaard^ in Sal (| m.) Bad station ; good shoot- 
ing. Passing the wild Pass 0fjRustun we arrive at 

Brandkaugen^ in Dovre (i vsu) Good station. 
Where die Gudbrandsdal ends and the Dovre-^eld 
commence^ 

TofUmoen^ in Dovre (1 m.) Good station. 

Dembaas^ in Lesje (i m.) Telegraph station. Good 
accommodation. Here the road to M^lde turns ofT in 
a N.W, direction past the extremely beautiful valley 
of RorasdaL Our route N.E. ascends the Dovre-fjcld 
before reaching 

Felkstuen^ (J m.), 3,000 feet above the level of the 
sea. 

Jerkin^ (ij n\.) Very excellent station. Should 
time admit of the traveller spending a day or two here, 
ample scope is afforded him for shooting, angling, 
sketching, and botanising. To those who admire 
grand scenery, an excursion of one day to 

Sneehcettafty 7,700 feet high, is recommended. Trust- 
worthy guides can be had at Jerkin. 

Kongsvold* (J m.) Excellent station. If there is 
no accommodation to be had here, which often hap- 
pens in summer, the traveller may get lodgings at 
Jerkin, and make the same excursions as from there 

G 2 
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Drivstuen * (if m.) Good station. 

Rise^ in Opdal (ij m.) Good shooting. 

Ny-Ovne * (^ m ) Very good station. 

Nystuen^ in Opdal (ij m.) 

Austbjerg^ in Indsoet (i m.) Good road. Abun- 
dance of capercailzie and hazel-hen, especially in winter. 

Bjerkaker'*^ (i m.) 

Garlid{^ in Sogndal (i J m.) Good station. 

Prasthuus^ in Remnebo (J m.) 

Engeftj in Storen (ij m.) Good hotel 

From Storen to Trondhjem there are two trains 
daily, which take two hours going to 

Trondhjem, 19,200 inh. 

Hott\s*^BeIlevue; Hotel d^Angleterrej both good 
and comfortable : prices, i dollar to ij, exclusive of 
wine ; St. Olaf, Johan's Gade. Good lodging-houses 
abundant here. 

Post Office, opposite to the Frue Kirke. 

British Vice-Consul, Mr. Knudtzen, has the reputa- 
tion of being very kind and attentive to travellers. 

Visit. — The Cathedral;^ the largest and most an- 
cient in Scandinavia. The coronation of Norwegian 
kings takes place here. The Arsenal j and Museum. 
In the environs : Munkholm, a small island, where the 
ruins of a monastery of Benedictines are seen. Per- 
mission to visit Munkholm must be obtained from the 
commandant in Trondhjem. 

Excursions. — To Leirfossen (three Engl, miles south 
of the town). There are two fine cataracts. 
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On Trondhjemsfjord, — The steamer Kong Oscar 
keeps up communication between Trondhjem and most 
places on this fjord, as Ytteron, Levanger, &c. From 
Levanger (where comfortable lodgings can be had) 
to Osiersundy in Sweden, it is not more than 19J m. 
The stations en routes before reaching the Swedish 
frontier, are : N(Bs (iJ m.) ; Garnas (i m.) ; Sulstuen 
(ij m.) ; Sandvigen^ (i J m.) ; Skalstugan^ in Sweden 
(ij m.) (See Sweden: Sundsvald — Ostersund, p. 64.) 

No. 4. — Prom Bergen by Lserdalsoren, through Hal- 
lingdal to Christiania. (45 N. m.«3i5 Eng. m.) 

This route is the same as No. i as far as Hag, 
where they separate, No. i taking a N.E. direction 
to Mariestuen, whilst this continues in a S.E. direc- 
tion. At Vik, 4J miles from Christiania, the two 
roads join again. The same requisites are necessary 
as for other trips, viz. the buying or hiring a carriole in 
Bergen, and the changing of your notes into small 
money. "Forbuds" need not be sent, as the stations 
are " fast " and well provided with horses. The scenery 
is exceedingly grand, and stations generally good. 

For the route from Bergen to Hag, see Route No. i. 

Hag to Vik .•— 

Bjobergy^ in Hemsedal {^\ m.) Good station ; scen- 
ery wild and grand. 

Tuff^ in Hemsedal (ij m., pay for 2 J m.) 

Ekre^ in Hemsedal (ij m ) 

Lostegaardy* in Gols (i m.) The village of Gool is 
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soon passed, and you arrive at HalUmgdal; from here 
the landscape becomes more and more beautiful. 

Httftun ( f m.) troleiable accommodation. 

Nds* (\\ m.) Good station. 

Sevre* (\\ m.) 

Aavestrmly* inTlaa (i j^ m.) 

Gulsvig* (i^ i6-) Excellent station ; convenient 
^ce to stop at'ffor excursions, shooting, an|^ng, 
sketching, &c. 

Ringnas* (if m.ipay for 2} m.) 

Olberg^ in Krjlpsherred (i m.) Excursions to 
Kongsberg and Rjidcan-fos. By hcnrses from Olberg to 
Vasendrud; from hence by railway to Koi^berg. 
For the route from Koi^berg to Rjukan see Route 
No. 2. 

Lundesgaarmen*' (1} m.) Fine landscape scenery. 

Vehme* in Norderhuus (1 J m.) 

Hdne-fos {i m.) Good station. The waterfall of 
Hdneibs is passed. 

Vtk* (i m.) For remainder of return route to 
Giristianiay see Route No i. 

No. 5. — By steamer to Hammerfest and Bast Fin- 
mark, round the coast,, calling at most towns in 
Norway. Distance nearly 2,000 Eng. m.; performed 
in 14 days. 

Prices : 

Christiania to Hammerfest, chief cabin, £7 17s. 6d. 

ry fore „ £ai<^ 

Provisions extra. 
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iThfe route affords an oppdrttinity of seeiilg what is 
seldom visited, the most northern town in the Hvorld, 
Hanmierfest, and some of the finest scenery in Norway, 
such as that at Hardanger-fjord, Sqgne-Qord, and Stor- 
fjord. The steamers stop at the towns generally long 
enough to allow strangers time to admire the beauties 
of the place. Especially for persons who are unequal 
to the fatigue of a long journey by land, this route is 
recommended, although the voyage on the whole may 
be considered rather monotonous. The captains of 
the steamers speak English, and are obliging. 

Printed lists are hung up in the steamboat offices, 
in all the steamers, and in most hotels in Christiania, 
giving information when the boats start and when they 
reach their various destinations en route. 

The principal places met with are — 

Christiansand^ 11,000 inh. 

Hot eld. — Ernsfs Hotel, good; Britannia Hotel, and 
Hotel Scandinavia, 
Visit thp Cathedral, 

Stavanger, 12,000 inh. 

IHot^is.^Hotel du Nordy Siud Madame Jespersotis : 
both good. Many excursions may be made to beauti- 
ful places in the environs. 

Bergen, see Route No. i. 

Molde. 
Hotel,— Bue^s Hotel, good ; and Romsdalen. 
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Molde is a convenient place from whence to make 
excursions to the beautiful Stor-fjord^ and also to Roms- 
daUfiy although the distance is considerable. 

Christiansundy T^ooo inh. 

Trondhjem, see Route No. 3. 

Bodo, — Steamers stop here about six hours to take 
in coal. The midnight sun is here visible for the 
first time. The landscape is wild and picturesque. 

Tromso, 5,000 \vA\.—Ludvigsefis Hotel is very good. 
As the steamers stay here for 24 hours the traveller 
has time enough to make an excursion to Kvalo. 
Ptarmigan are abundant. 

Hammer/est, situated at 70*49 degrees, the most 
northern town in Europe. The traveller must seek 
for lodgings in some private house, as there is no hotel 
acconmiodation. Eiderdown may be purchased here 
at a very low price. The steamers remain here for two 
days before returning, when passengers should occupy 
their leisure by visiting 

Nord-Cap (91 Eng. m.) 

By the Vadso steamer (or by a hired boat) to 
Gjaesvaer (good accommodation), and from hence by 
a four-oared boat to Nord-Cap. Do not forget to take 
a good supply of provisions ; brandy, &c. for the men. 

Christiania to Sweden by Railway. 

From Christiania to the Swedish frontier trains run 
twice a day, leaving Christiania at 8 o'clock a.m. and 
at 5 p.m.; arriving at Charlottenberg — the Swedish 
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frontier — at 1.24 p.m. and 7.48 p.m., respectively. Here 
you change trains for Swedish ones. At Charlotten- 
berg luggage is examined. 

The communications from England and 
the Continent to Norway. 

From Hull, every Friday, to Christiania, arriving on 
Tuesday ; passage £^. 

From London, LowerEast Smithfield, every other Fri- 
day, to Christiania, arriving on Tuesday ; passage £4, 

From Leith, in 44^ hours, to Christiansund. 

From Hull to Stavanger, Bergen. 

From Hamburg to Christiansund. 

From Kiel, Friday at 10 p.m ., to Christiania, in 43 
hours; passage 8 sp.d. 



Routes from Norway to Sweden. 

1. By railway from Christiania, via Konsvinger. 

2. By steamer (three times a week) from Christiania 
to Fredrikshald, in nine hours ; by horses from Fred- 
rikshald to Strand, in Sweden (18 £ng. m.) ; from 
Strand by steamer, via Oakland's Canal (see Sweden, 
Dalsland's Canal, p. 54). 

3. By horses from Christiania along the eastern 
shore of the Fjord to Fredrikshald, and from hence 
by steamer to Gothenburg. 
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4. By Steamer direct to Gothenburg, leaving several 
times a day. 

5. From Trondhjem by steamer to Levanger ; by 
horses over the Swedish frontier to Ostersund (see 
Sweden, Stockholm northward, Sundsvall, p. 64). 



Money, Measures, and Weights. 

Swedish Money, 

A Riksdaler Riksmynt— 100 fire = about an English 
shilling. 

In silver there are pieces of 4, 2, i, i, i, and Viy of a 
riksdaler riksmynt. 

In copper, pieces of 5, 2, i, and i ore. 

In paper notes of 100, 50, 10, 5, and i riksdaler 
riksmynt. 
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JUmg Measures, 

I Ref = lo Stanger. 
I Stang — lo Fot 
I Fot = lo Turn, 
I Turn « lo Linier. 
I Mil « 36,000 Fot 

I Fot = 1 Eng. Foot = €ibout 4 of a French M^tre 
« I Gennan Fot. 
I Mil « 61 Eng. Miles = i^ Geographical Miles. 

Square Measures. 

I Qvadrat-Ref « 100 Qvadrat-Stanger. 
I Qv.-Stang. =* 100 Qv.-Fot. 
I Qv.-Fot « 100 Qv.-Tum. 

I Qv.-Tum « 100 Qv.- Linier. 

I Qvadrat-Fot« i Eng. Square Foot = J of a French 
Square M^tre. 

Cubic Measures, 

] Kubik-Fot a 10 Kannor. 

I Kanna — 100 Kubik-Tum. 

I Kubik-Tum » loo Kubik-Linier, 

I Kanna •» 100 cubic inches ; 17 Kanna* i Gallon ; 
03 Kanna — i French Litre. 

Weights, 

I Centner » 100 Skalpund (lb.) 
I Skalpimd — loo Ort 
I Ort " 100 Kozn. 

I Skalpund = i Eng. lb. — about i French kilog. 
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Cardinal and Ordinal Numbers, Grund och Ordningstal. 

One, the first Ett, den/orste 

TvfOf the second Twky den andre 

Three, the third Tre, den tredje 

YoMTf the fourth Yyx2i,den/jerde 

Y'wtt the fifth Y^m,denfemte 

^vn, the sixth Sex, den sjette 

S^vtn, the seventh S\w, den sjunde , 

Eight, the eighth Atta, den Attonde 

Nine, the ninth Nio, den nionde 

Ten^ the tenth T'xOy den tionde 

Eleven, the eleventh Elfva, den elfte 

TvfQly^f the twelfth To\i,den tolfte 

Thirteen, the thirteenth Tretton, den trettonde 

Fourteen, the fourteenth Fjorton, den fjortonde 

Fifteen, the fifteenth Femton, den femtonde 

Sixteen, the sixteenth Sexton, den sextonde 

Seventeen, the seventeenth Sj utton, den sjuttonde 

Eighteen, the eighteenth Aderton, den adertonde 

N ineteen, the nineteenth N itton, den nittonde 

Twenty, the twentieth Tjugo, den tjugonde 

Twenty-one, the twenty-first ,., Tjuguett, den tjuguforste .,., 
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Kardinal og OrdensiaL Grund und OrdnungszahUn. 

En, denforste Ein, der erste. 

To, den anden Zvftiy der zweite, 

Tre, den tredie Drei, der dritte. 

Fire, denfjerde Vier, der vierte. 

Fern, denfemte Yxvai^derfiinfte. 

Sex, den sjette Sechs, der sechsU, 

Sy V, den syvende S ieben, der siebente, 

Otte, den ottende Acht, der ackte, 

N'lf den niende l^eun, der neun/e, 

Ti, den tiende Zehn, der zehnte. 

E lie ve, den ellevie Elf, der elfte, 

Tolv, den tolvte Zwolf, der zwolfte, 

Tretten, den trettende Dreizebn. der dreizehnte. 

Fj orten, denfjortende Vierzehn, der vierzeh nte, 

Femten, denfemtende Fiinfzehn, der fiinf zehnte, 

Sexten, den sextende Sech zehn, der sechzehnte. 

"SyttGiiy den syttende Si^hz^hHj der siebzehnie, 

'\tten, den attende Achtzehn, der achtzehnte, 

Nitten, den nittende Neunzehn, der neunzehnte. 

ty ve, den tyvende Z wanz ig, der zwanzigste. 

En-og-tyve, den en-og- tyvende , Ein und zwanzig, der ein und 

zwanzigste. 
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Twenty- two, the twenty-second. Tjugutva, den tjuguandre. 

Thirty, the thirtieth Trettio, den trettionde .,.. 

Forty, the fortieth Fyratio, denfyrtionde . . . . 



Fifty, thejifiieth , , Femtio, denfemtionde 



Sixty, the stxtieih..,..,... Sextio, den sextionde.. 

Seventy, the seventieth Sjuttio, den sjuttionde 



Eighty, the eightieth Attio, den attionde. . . 

N inety, the ninetieth N i ttio, den ■ nittionde 



Hundred, the hundredth ,.. ... Hundra, <jfe« hundrade 

One hundred and one^ the Ett hundra ett, den hundraforste 

hundred and first. 
Two hundred, two hundredth, Tva hundra, den tva hundrade 

Thousand, the thousandth ...... Tusen, den tusende 

Two thousand, two thousandth. Tva twstny den tvatusende 

Five thousand and ten, five Tem tusen tio, den femtusen 

housand and tenth, tionde, 
A million ........................... £n million 
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To-og-tyve> d^n to-og^tyvende. . Zwei und zwanaig, der zwei und 

zwanzigste, 

Tredive, den tredivte Dreissig, der dreissigste. 

Fy vretyve (firti), den fyvrety- Vierzig, der vierzigste, 

vetide [firtiende). 
Femti (halvtredsindstyve), den Funfzig, derfUnfzigste, 

femtiende (den halvtredsind* 

styvende). 
Sexti (tredsindstyve), den sex- Sechzig, der sechzigste. 

tiende {den tredsindstyvende) 
Sytti (halvf jerdsindstyve), den Siebzig, der siebzigste. 

syttiende (den halvfjerdsind* 

styvende), 
Otti (firsindstyve), den ottiende Achtzig, der achtzigste. 

(denfirsindstyvende). 
Nitti (halvfemsindstyve), den l^euniigy der neunzigste. 

nittiende (den halvjemsind" 

styvende). 

Hun-drtde, den Aundrede Hnnderty der hundertste. 

Et hun-drede-og-en, den hun- Ein hundert und eins, der hun- 

drede-og-forste. dert und erste. 

To hun-drede, den to hundrede Zwei hundert, der zweihunderste 

Tusinde, den tusinde Tausend, der tausendste. 

To tusinde, den to tusinde Zwei tausend, der zweitausendste^ 

Fem tusinde og ti, den femtu- Fiinf tausend und zehn, der fun 

sinde og tiende, tausend und zehnte. 

^n million Eine million. 
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Collective Numbers. Kollectiva tal. 

Once Engang 

Twice Tva g&nger 

Thrice, etc Tre ganger, etc 

Oncemore En gang till 

Twice as much Dubbetl sa mycket 

Firstly For det fSrsta 

Secondly, etc For det andra, etc 

Single Enkel 

Double Dubbel 

Triple, threefold Tredubbel 

Quadruple, y^«f/i?/^ etc Fyrdubbel, etc 

A pair Ett par 

A dozen Ett dussin 

A score Ett tjog 

The half. Halften 

The third Tredjedelen 

The fourth Fjerdedelen 

The fifth, etc Femtedelen, etc 

Acipher En nolla 

One En etta 

Two En tvaa 

A tenth, etc En tia, etc 

Odd (number) Udda tal 

Even Jemnt tal 
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DANISH. GERMAN. 

KoUekHve tal. SammlungszahliH, 

En gang Einmal. 

To gange Zweim^. 

Tregange, etc Dreimal. 

En gang til NocheinMal. 

Dobbelt sa meget Zweimal so viel. 

Fordetfbrste Erstens. 

For det andet, etc Zweitens. 

Enkel Einfach. 

Dobbel Doppelt. 

Tredobbel Dreifach. 

Firdobbel, etc Vierfach. 

Et par Ein Paar. 

Et dusin EinDutzend 

Et snes Zwanzigsten. 

Halvten Die Halfte. 

Trediedelen Das Drittel. 

Fjerdedelen Das Viertel. 

Femtedelen, etc, Das Fiinftel, etc. 

Etnul Eine Null. 

Et et tal (en ener) Eine eins. 

r Et to tal (en toer) ; Eine Zwei. 

Etti tal(entia) Ein Zehntel. 

Ulige tal (ueffen) Eine ungleiche Zahl. 

Lige tal (efifen) Eine gleiche ZahL 
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Pronoun. Pron&men, 

I, me, my, mine Jag, mig, min {neutr. mitt), min 

. (mitt). 
Thou, thee, thy, thine... u Du, dig, din .{neutr. ditt), din 

.(ditt). 

He, him, his Han, honom, hans 

It, its Det, sin (neutr. sitt) 

We, us, our, ours Vi, oss, var {neutr. vart) , var(t) 

You, your, yours N i, eder, eder (t), eder {neutr. t) | 

They, them, their, theirs De, dem, deras, deras 

This, that T^eroiSL [neutr. detta) 

These, those Dessa 

Who, which Hvilken 

What Hvad 

That Som 

Anybody, somebody Nagon 

Everybody Hvarenda en 

Nobody Ingen 

Anything, something Nagot 

Everything AUting 

Nothing Intet , 

All Allt 0/.alla; 

Any, some N&gon 

Both Bada 

Each Hvarochen 

Either Endera 

Neither Ingendera 



I 
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Pronotnen. . • Das FiirworU 

Jeg, mig, min (mit), min Ich, mich, mir, mein, meine. 

* Du, dig, din (dit), din (dit) Du, dich, dir, dein, deine. 

Han, ham, hans > £r, ihn, ihm, sein, seine. 

Dens, sin (sit) £s, sein. 

Vi,-os, vor (vort), vor (vort) .., Wir, uns, unser, unserer, unserc.5 

I , eder, eders, eders . . . ^ , , Sie, Sie, Ihr, ihre, ihrer, euer,; 

cure. 

De, dem, deres, deres Sie, Sie, ihr, ihrer, ihres, das ihrige.{ 

Denne (dctta) , , , . . Dieser, Jener. 

Disse ,.....,...*.,...-. Diese, Jene. 

Hvilken.....^ ^,...;.... ....... Wer, Welches. 

Hvad Was. 

Som ...., Das. 

Nogen ,.....,.*.. ,..,. Irgend einer^ Jemand. 

Enhver , Jeder, Jedermann. 

Ingen Niemand. 

Noget » Irgend etwas, Etwas. 

Alt (alting) AUes, Jedes- 

Intet Nichts. 

* Alle AUes. 

Nogen Irgend ein, Etwas 

Begge Beide. 

Enhver Jeder. 

En af to Entweder. 

Ingen afdelene.... ......... ........ Keiner. 
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Few, a few..... I.. F&, nkgra, 

Many, a great many . « M&nga, ganska manga. 

Another, else ,..., £n annan < 

Several Manga .......* 

Such , Sadan 

Every... Hvarje 

A certain ., Enviss... ...^. ......... 

No, none Ingen 

The latter, the former Den senare, den fbrre . 



Adverbs, Adverber, 
Now Nu 

Already Redan 

To-day I dag 

To-morrow I morgon 

To-night I natt 

Yesterday I gar ...., 

Late, too late Sent, fdrsent ,,... 

Early, too early Tidigt, fcJrtidigt ....... 

Still Annu 

Not yet icke annu 

Again.. Ater ,,. 

Always Alltid 

Long Lange 

Never Aldrig 

Often Ofta 

Seldom Sallan 

Soon ..<......«.....«<.. Snart «...«<.<<«.«•.<...« 
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Fa, nog^e (en del) Wenige, einige. 

Mange, temmellg mange Viele, Sehr viele. 

Enanden Ein Anderer, Sonst. 

Mange Mehrere. 

Sadan Solches, Solcher, Solche. 

Enhver Jeder. 

En vis Ein gewisser. 

Ingen Nein, Keiner Kein. 

Densidste, den forste Derletztere, Die vorige. 

Adverhier, Das Ntbenwort 

Nu Nun. 

Allerede Schon. 

I dag Heute. 

I morgen Morgen 

I nat Diese Nacht. 

I gar Gestern. 

Sent, for sent Spat, zu spat. 

Tidligt, for tidligt Friih, zu friih. 

Endnu Noch. 

Ikkeeiidnu Noch nicht. 

Tilbage (atter) Wieder. 

Altid Immer, 

Laenge Lange. 

Aldrig Niemals, Nie. 

Ofte Oft. 

Sjelden Seken. 

Snart Bald. 
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At once Medens, genast 

The other day Haromdagen 

The day before yesterday I fck-gar , 

Yesterday evening I gar afton ^ 

Every other day Hvarannan dag 

To right, to left Till hoger, till venster ,., 

Straight Raktfram 

Abroad Utomlands 

Where Hvar, hvart 

Inside Invartes, inne , 

Outside Utvartes, ute 

Home Hemma , 

Here Har, hit 

There Der, dit 

Behind Bakom , 

Hard by, near Nara 

Aside Afsides 

Awry Undan, bort 

Down, downwards Nere, ned 

Back Bakat 

Up Upp 

How Huru ..., 

Accidentally Handelsevis 

As Sasom 

By land Till lands , 

By water Till vatten 

By turns Turvis 

Chiefly Hufvudsakligen r«*,...^ 
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Nu idacj (her idag) Einige Tage^ 

I forgars Vorgestern, 

Igaraftens .-... Gestern Abend. - 

Hverandendag Einen Tag um den anderen. 

Til hojre, til venstre. . . ; Rechts, links. 

Lige frem Gerade. 

Udenlands Ausland. 

Hvor ; Wo, wohin. 

Indvortes (Indvendig), inde ... Inwendig, Innere. 

Udvortes (udvendig), ude Aeussere, Aeusserste. 

Hjemme Heimath. 

Her, hid Hier. 

Der, did : Da. 

Bagenon H inter, hinten . 

Naer In der Nahe. 

Afsides Beiseite. 

Borte, bort Schief. 

Nede, ned Unten, hinunter. 

Bagud ; Riickwarts. 

Op Hinauf, herauf. 

Hvorledes Wie. 

Haendelsevis....^ ..< Zufallig. 

Sasom Als. 

Til lands << Zu Lande. 

Til vands ZuWasser. 

Turvis » Wechselweise, 

Hovedsageligen Hauptsachlich. 
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Fain Gerna 

Fast Fort 

Slowly Langsamt . 

Thus Salunda .... 

On foot Tillfots .... 

On horseback Till hast .... 

Badly Daligt 

Gently Sakta 

Especially Sarskildt .... 

On the contrary Tvartom.... 

In vain Fprgafves . 

Almost Nastan 

But Blott 

Enough Nog 

Little, a little Foga, nagot 

Much Mycket .... 

Only Endast 

At least Atminstone. 

Quite Alldeles .... 

Scarcely Knappt .... 

Very Ganska .... 

Too much Formycket . 

Too little Forlitet .... 

Perhaps, perchance Kanske .... 

Yes,no Ja? nej ....... 

Not Icke 

Certainly Sakerligen . 

In truth *.... Sannerligen. 



VOCABULARY. I05 

DANISH. GERMAN. 



Gcme Gem. 

Fort Schnell. 

Langsomt Langsam. 

Saledes Also, So. 

Til fods Zu Fusse. 

Tilhest Zu Pferde. 

Darligt Schlecht. 

Sagte Sachte ruhig. 

Saerskilt Besonders. 

Tvaertimod Im Gegentheil hingegen. 

Forgaeves Vergebens. 

Naesten Beinahe. 

Blot (kun, bare) Aber. 

Nok Hinreichlich, Genug. 

Lidet, noget Wenig, Ein wenig. 

Meget Viel. 

Kuu (alene) Nur. 

Idetmindste Wenigstens. 

Aldeles Ganzundgar. 

Knapt Kaum. 

Ganske Sehr. 

For meget , Zu viel. 

For lidet Zu wenig. 

Kanske Vielleicht. 

Ja, nej .' Ja, Nein. 

Ikke Nicht. 

Sikkerligen (visserligen) Sicherlich, Gewiss. 

Sandeligen Wahrlich. 
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Even i Tillochmed 

For instance Till exempel 



Prepositions. Prepositioner, 
About Omkring ; 

Above Ofver 

Across Tvars ofver .-. 

After Efter 

Against Emot 

Among Ibland 

Around Rundt omkring 

At Vid, hos, pa .;. 

Before Fore 

Behind Bakom 

Below Under 

Beside Bredvid 

Between Emellan 

By Vid, genom 

Down Ned 

During Under 

For For 

From Fran 

In, into I, in uti 

Near Nara 

Of Af....: 

On, upon Pa 

Over Ofver 

Through Genom 
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Til og med Sp.gar. ... 

For exempel...... Zum BeispieL 

PrcBpositioner. Das VorworL . 

Omkring, henved Henim, Ungefahr. 

Over Ueber oben. 

Tvaertover ,...., Kreiwweisie* 

Ffter Nach, 

Jmod , Wider> dawider, 

J.blandt Dazwischen, 

Rundt .omkring Rund umher uicu 

Ved, hos>pa.. Bei, zu, 

Foran Vprben 

Bag Hinter. 

Under Unter. 

Yed siden af (bredved) Ausser, neben bei. 

Imelleni .,... Zwischen. 

Ved, gennem Durch vei. 

JNed ...* .,.,,. ..,...^,^. ........ Herunter nieder^ herab, 

.Under, imens .., Wahrend. 

For :... Fiir. 

Fra Von, aus. 

I, ind i In,hinein* 

Naerved,,, *.. Nahe. 

Af .- - Von. 

Pa Auf. 

Over Uber. 

Gennem..,..,.. ,..,.„.., Durqh^ 
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The Time, Tiden. . . . 

Ayear EttAr 

A month En Manad... 

A fortnight Fjortondagar 

A week ; Envecka..... 

A day :.... En dag 

An hour En timma .";..;;....;..;. 

A minute En minut ; 

Asecond En sekund ....t;. ;..;.. j. 

Monday Mandag- 

Tuesday Tisdag.. 

Wednesday Onsdag 

Thursday % Torsdag .......^.......... 

Friday Fredag -• ..........v....... 

Saturday Lordag. 

Sunday Sondag 

January Januari -.. 

February Februari .................. 

March Mars 

April i April.... 

May Maj 

June Juni 

July • Juli ..., 

August August! 

September September 

October Oktober : 

November November *... 

December ..,....,...*... December 
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Tiden, . Die ZsiU 

EttAr Einjahr, 

En Maned Ein Monat. 

Fjorten dage Vierzehn tage. 

En Uge Eine Woche. 

En dag Ein Tag. 

En time .' Eine Stunde. 

Et minut Eine Minute. 

Et sekund Eine Sekunde. 

Mandag Montag. 

Tirsdag Dienstag. 

Onsdag Mittwoch. 

Thorsdag Donnerstag, 

Fredag Freitag. 

Lordag Samstag, Sonnabend. 

S5ndag Sonntag. 

Januar Januar. 

Februar ■ Februar. 

Marts Marz. 

April April. 

Mai ..v.. Mai. 

Juni Jum. 

Juli Juli. 

August August. 

September September. 

Oktober October. 

November November. 

Dec^nber December. 
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The morning Morgonen 

The evening Aftonen 

The forenoon Fomuddagen .. 

Noon Middagen 

The afternoon Eftermiddagen 



o 

The Seasons, Arstiderna, 



Spring Varen 

Summer Sommaren 

Autumn Hosten 

Winter Vintren .. 



The Universe, Verldsbyggnaden, 
The world Verlden 

The heaven Himmelen 

The sun Solen 

The moon Manen 

A star En stjerna 

The northern light Norrskenet 

The elements Elementerna 

The air Luften 

The earth Jprden 

The water Vattnet 

The fire Elden ..,., 

The weather Vadret .....,...,,..,. 

Cold K61d 

Warmth Varme 

o 

Thunder Aska 
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Morgen Der Morgen. 

Aften Der Abend. 

Formiddagen Der Vormittag. 

Middagen Der Mittag. 

Eftermiddagen Der Nachmittag. 

Aarstid, Die yahresxeiten. 

Var Der Friihling. 

Sommer Der Sommer. 

Host DerHerbst. 

Vinter Der Winter. 

Verdensbygningen. Das Weliall, 

Verden Die Welt. 

Himmelen Der Himmel. 

Solen Die Sonne. 

Manen Der Mond. 

En stjerne Eine Stern. 

Nordlijs Das Nordlicht. 

Elementeme Die Elemente. 

Luften Die Luft. 

Jorden Die Erde. 

Vandet Das Wasser. 

Ilden Das Feuer. 

Vejret Das Wetter. 

Kulde Die Kalte. 

Varme Die Warme. 

Torden Der Donner. 

I 
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The sea Hafvet 

A river En Flod .. 

A lake En Sjo 

A pond En Dam .. 

A brook En Back... 

A mountain Ett Berg.. 

A rock En Klippa 

An island En ..... 

The shore Stranden.. 

The waves Vagoma .. 

The rain Regnet 

The snow Snon 

The hail Haglet 

The ice *. Isen 

Heat Hetta 

Thaw Tovader .. 

Light Ljus ..• 

Darkness Morker .. 

A spark En Gnista 

A stone En Sten .. 

Metal Metall 

Gold Guld 

Silver Silfver 

Copper Koppar .. 

Brass Messing .. 

Tin Tenn 

Lead Bly 

Turf Torf 
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Havet Das Meer. 

En Flod Ein Fluss. 

En So Ein See. 

En Dam Ein Teich. 

En Baek Ein Bach. 

Et Bjerg, etfjeld, Ein Berg. 

En Klippe Ein Fels. 

En .Eine Insel. 

Stranden Das Ufer. 

Bolgeme Die Wellen. 

Regnet Der Regen. 

Sneen Der Schnee. 

Haglen Der HageL 

Isen Das Eis. 

Hede Die Hitze. 

T6vejr Das Thawwetter. 

Lys Das Licht. 

Morke Die Finstemiss. 

En Gnist Ein Funke. 

En Sten Ein Stein. 

Metal.... Metall. 

Quid Das Gold. 

Solv Das Silber. 

Kobber Das Kupfer. 

Messing Das Messing. 

Tin Das Blcch. 

Bly , Das Blei. 

Torv DerTorf. 

I 2 
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Coal Stcnkol 

Iron Jem 

Steel Stal 

East Oster 

South Soder 

West Vester 

North Norr 

Dry Torr 

Wet Vat 

Dust Dam 

Land Sand 

The native country Fosterlandet 



w 

Ages and Relationships, Aldrar och slagtskap, 

Man Menniskan, Mannen 

Woman Qvinnan 

The father Fadren 

The mother Modren 

The child Barnet 

A son En Son 

A daughter En D otter 

A brother En Broder 

Asister En Syster 

An uncle En Onkel 

An aunt En Faster {en Moster) 

A nephew Ysi 'Qvorson {en Systerson) 

A niece En Brorsdotter (^w Sysicrdotter) 
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Stenkul Steinkohlen. 

Jem Das Eisen. 

Stal Der Stahl. 

Ost Ost ; Morgen. 

Syd (Soder) Sud ; Mittag. 

Vest West ; Abend. 

Nord Nord ; Mitternacht. 

Tor Trocken. 

Vad Feucht. 

Stov DerStaub. 

Sand Der Sand. 

F osterlaindet (Fadre/andet) ... Das Vaterland. 



Aldre og Slagtskap. Die Altersstufen und Vervandt- 

scha/tsgraden. 

M ennesket, Manden ' Der Mann ; der Mensch. 

Kvinden Die Frau. 

Faderen Der Vater. 

Moderen Die Mutter. 

Barnet Das Kind. 

En Son Ein Sohn. 

En Datter Eine Tochter. 

En Broder Ein Bruder. 

En Soster Eine Schwester. 

En Onkel EinOnkel; Oheim. 

En Faster {Master) Eine Tante. 

En Broderson {Sosterson) Ein Neffe. 

En Broderdatter (Sosterdatier) Eine Nichte. 
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A cousin En Kusin.. 

A widower En Enkling 

A widow En Enka 

A pupil, ward En Myndling.... 

A guardian En Formyndare. 

A relation En Slagting .... 

A baby Ett Dibarn 

An infant Ett litet Barn .... 

A little boy En liten Gosse . 

A little girl En liten Flicka . 

A girl En Flicka 

A maid En Mo 

A young lady En ung Fru 

A boy En Gosse 

A young man En ung Man .... 

A gentleman En Herre 

A bachelor En Ungherre.... 

Infancy Barndom 

Youth Ungdom 

Manhood Vid myndiga ar . 

o 

Age Alderdom 

Birth .' Fodelse 

Life Lifvet 

Death Doden 



The Human Body. Menniskokroppen. 
Man Menniska 

The body Kroppen 
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En FaBttcr(fein. /« A'wjwf^) ... Ein Vetter. 

En Enkemand «*...... Ein Wittwer. 

En Enke ^ Eine Wittwe. 

En Myndling Ein Miindel. 

En Formynder.... Ein Vormund. 

En Slaegtning Ein Verwandter. 

Et Pattebam Ein Saugling. 

Et lidet Bam >Ein kleine& Kind. 

EnlidenGut Ein kleiner Knabe. 

En liden Pige Ein kkines Madchen. 

En Pige Ein Madchen. 

En Mo ..^ Eine Jungfrau. 

EnungFrue *. Ein Frauleim 

En Grtit Ein Knabe. 

En ung Mand Ein junger Mann. 

En Herre ...* Ein Herr* 

En Ungherre ....* Ein Junggesell. 

Bamdom ....» ;.... Die Kindheit. 

Ungdom .» Diejugend. 

Mandom *** Die Mannbarkeiti - 

Alderdom .« Das Alter 

Fodsel Die Geburt. 

Livet Das Leben. 

Doden Der Tod. 

Menneskets Itgeme, Der mtnschliche Kbrper. 

Menneske Der Mensch. . 

Legemet {krojf^en) Der Korper. 
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The head Hufvudet 

The hair Haret 

The face Ansigtet 

The forehead Pannan 

The temples Tinningame 

The eye Ogat 

The nose Nasan 

The ears Oronen 

The chin Hakan 

The beard Skagit 

The whiskers Polisongema 

The cheeks Kindema 

The mouth Munnen 

The lips Lappame 

A tooth £n tand , 

The tongue Tungan 

The neck Halsen 

The throat Strupen 

The back Ryggen 

The arm Armen 

The elbow Armbagen .. 

The hand Handen 

The fingers Fingrame .. 

The thumb Tummen 

The nails Naglame 

The stomach Magen 

The breast Brostet 

The lungs Lungoma .. 



i 
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Hovedet Der Kopf. 

Haret Die Haare. 

Ansigtet Das Gesicht. 

Panden Die Stim. 

Tindingeme Die Schlafe. 

Ojet Das Auge. 

Naesen Die Nase. 

Orene Die Ohren. 

Hagen Das Kinn. 

Skaegget Der Kinnbart. 

Bakkenbarteme Der Backenbart. 

Kinderne Die Wangcn ; Backen. 

Munden Der Mund. 

Laebeme .• Die Lippen. 

£n tand £in Zahn. 

Tungen Die Zunge. 

Halsen Der Hals. 

Struben Die Kehle. 

Ryggen Der RUcken. 

Armen Der Arm. 

Armbuen {Albuen) Der Elbogen. 

Handen Die Hand. 

Fingrene Die Finger. 

Tommelfingrene Der Daumen. 

Naeglene Die Nagel. 

Maven Der Magen. 

Brystet * Die Brust. 

Lungerne Die Lungen. 
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The heart Hjertat.... 

The liver ;. Lefvcm . 

The ribs Refbenen. 

The hips Hoftema. 

The leg Benet .... 

The knee Knaet .... 

The foot Foten .... 

A toe En Ta .... 

The bones Benen .... 

The blood Blodet .... 



Properties of the body and Kroppens ock sjdlens 

mental faculties. formogenheter. 

Health, healthy Helsa, /r«^ » 

Illness, /// Sjukdom, sjuk .-. 

Strength, j/r<7«^ Styrka, j/^r<^ 

Weakness, weak Svaghet, j^'^^. 

Tallness, /rt// Storlek, j/^?r 

Smallness, jw^// Litenhet, liten 

Beauty, beautiful. Skonhet, skim 

QsX2Sity graceful Behag, behaglig. v 

Ugliness, ugly Fulhet,/«/ 

Laughing, to laugh Skrattet, skratta \ 

Weeping, /«? weep Gratet,^a/d5 

Sigh, to sigh Sucken, sucka , 

Sleeping, to sleep Sofvandet, att sofva 

Waking, to wake : Vakandet, vaka » 

Lying, to lie Liggandet^ Hgga 
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Hjertet ./. Das Herz. 

Leveren Das Leber.- 

Ribbenene Die Rippen. 

Hofteme Die Hiiften. 

Benet {Icsggen) Das Bein. 

Knoeet Das Knie. 

Foden DerFuss. 

En ta Eine Zehe. 

Benene Die Knochen. 

Blodet DasBlut. 

Legemets og sjcelens evner, Korperliche Eigehschaften und 

Seelenkrdfte. 

HelsCy/rtsk ...* Die Gesundheit, ^^j//«^. 

Sygdom, sjyg Die Krankheit, krank, 

Styrke, jter>& ; Die Starke, j/^r>&. 

S vaghed, svag Die Schwache, schwach. 

Storrelse (storhed), stor Die GrSsse, gross. 

Lidenhed, liden Die Kleinheit, klein. 

Skonhed, skon Di e Schonheit, schon 

YndQ^yndig Die Anmuth, anmuthig. 

Styghed, siyg Die Hasslichkeit, hdsslich, 

Latteren, /? T^2is\jss^txi,2u lachen. 

Graden, grade Das Weinen, zu weinen. 

Sukket, sukke Der Seufzer, zti seufzen, 

Sovnen, at sove Das Schlafen, zu schlafen. 

Vagen, at vage Das Wachen, zu ivachen. 

L\ggen,ltgge Das lAegtn, zu liegen. 
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Sitting, ^0 sit Sittandet, jiV/^r ' 

Stsjidingj to stand Staendet, j/a I 

WsJking, to walk Gaendet,^a | 

The voice Rosten ^ 

The speechy to speak Talformagan, ta/a i 

The sight, /«? j^^ Synen, se 

The hearing, to hear Horseln, ^tfir/z 

The taste, to taste Svas^^XiySmaka 

The smell, to smell Lukten, lukta 

The touch, to touch Kanseln, kdnna 

Memory Minnet 

The reason Fornuftet 

The soul Sjalen 

The understanding Forstandet 

The thought Tanken 

The fancy Fantasien 

The will Viljan 

The liberty Friheten 

The love Karleken 

The hatred Hatet 

The fear Fruktan 

The hope Hoppet 

The truth Sanningen ^ 

Virtue Dygd 

Vice Last 

Anger, wrath Vrede 

Joy Gladje 

Pleasure N6je 
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Sidden, j;V^ Das Sitzen^ jsri^ sitzen„ 

Staen, sta Das Stehen, zu stehen, 

Gaen^^a T>zs G^hitn^ su gehen, 

Stemmen {rosten) D ie S timme. 

Taleevnen, at tale Die Sprache, zu sprechen, 

Synet, at se D2ls Gesichty zu sehen, 

H drelsen, at hore Das Gehor, zu hbren. 

Smagen, at smage Der Geschmack, zu schmecken* 

Lugtcn, at tugte Der Gerucht zu riecken, 

Folelsen, at fole Das Gefiihl, zufuhlen^ 

Hukommelsen {Erindringgn),. Das Gedachtniss. 

Fomuften Die Vemunft. 

Sjaelen Die Seele. 

Forstanden Der Vtetand. . 

Tanken Der Gedanke. 

Fantasien Die Phantasie. 

Viljen Der Wille. 

Friheden Die Freiheit. 

Kaerligheden Die Liebe. 

Hadet Der Hass. 

Frygten Die Furcht. 

Habet Die Hoffnung. 

Sandheden Die Wahrheit. 

Dyd Die Tugend. 

Last Das Laster. 

Vrede Der Zorn. 

Glasde Die Freude 

Mors Das Vergniigen. 
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Displeasure Missnoje 

Grief , ...i Sorg 

Suspicion Misstanke .. 

Goodness Godhet 

Friendship Vanskap 

Skill ;..... Skicklighet.. 

Prudence ; Klokhet 

Pride Stolthet 

Wickedness Elakhet 

Deceit Bedrageri .. 

Sincerity Uppriktighet 

Conscience Samvete 

Honour Heder 

Courage *. Mod , 

Glory Ara 



Maladies and Remedies. Sjukdomar och Idkemedel, 

Amalady En sjukdom 

The headache Hufvudvark * 

The toothache Tandvark 

Stomach-ache Magplagor 

Diarrhoea Diafrhoe 

Colic Kolik 

Apoplexy Slag 

Hoarseness Heshet 

A cold En forkylning 

A fever En feber 

Scarlet fever ; Scharlakansfeber 
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Misnoje Das Missvergniigen. 

Sorg Der Schmerz. 

Mistanke Der Argwohn. 

Godhed Die Gute. 

Venskab Die Freundschaft. 

Dygtighed Die Fahigkeit. 

Klogskab Die Klugheit. 

Stolthed Der Stoh. 

Ondskab Die Bosheit. 

Bedrageri Die Betriigerei. 

Oprigtighed Die Aufrichtigkeit. 

Samvittighet Das Gewissen. 

Haeder Die Ehre. 

Mod Der Muth. ^ 

JEre Der Ruhm. 

Sygdomme og LcegemidUr, Krankheiten und HeilmitteL 
En sygdom •.. Eine Krankheit. 

Hovedpine Die Kopfschmerzen. 

Tandpine Die Zahnschmerzen. 

Mavesmerter Die Magenschmerzen. 

Diarrhoe Der Durchfall. 

Kolik Die Kolik. 

Slag Der Schlag. 

Haeshed Die Heiserkeit. 

En forkolelse Eine Erkaltung. 

En feber Ein Fieber. 

Skarlagensfeber Das Scharlachfieber. 
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Nervous fever Nervfeber 

Smallpox Koppoma 

Measles Messling 

Inflammation of the lungs Lunginflammation. 

Brain fever Hjemfeber 

Dropsy Vattensot 

Rheumatism Rheumatism 

Epilepsy Fallandesot 

Cramp Kramp 

A swelling En Svullnad 

A wound Ett Sar 

Aboil En Bold 

A pimple En Finne 

A wart .Iff En Varta 

Diet Diet 

A remedy Ett Lakemedel .... 

A prescription Ett Recept 

A powder Ett Pulver 

A purgative Ett Laxativ 

Abath Ett Bad 

Bleeding Aderlatning 

Leeches Blodiglar 

A bandage Ett Forband 

Lint Charpie 

The cure Botandet 

The recovery Tillfrisknandet 

Blindness, blind Blindhet, blind 

Paralysis Lamhet 
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Nervefeber Das Nervenfieber. 

Kopperne Die Pocken. 

Meslinger Die Masern. 

Lungebetaendelse Die Entziindung. 

Hjernebetaendelse Die Gehimentziindung. 

Vattersot Die Wassersucht. 

Rheumatisme Der Rheumatismus. 

Faldsot Die fallende Sucht. 

Krampe Der Krampf. 

En Svuld Ein Geschwulst. 

Et Sar Eine Wunde. 

En Byld Ein Geschwiir. 

En Fin Eine Finne. 

En Vorte Eine Warze. 

Diaet Die Diat. 

Et Laegemiddel Ein Mittel. 

En Recept Ein Recept. 

Et Pulver Ein Pulver. 

Et Laxativ Ein Abfuhrungsmittel. 

EtBad Ein Bad. 

o 

Areladning Der Aderlass. 

Blodigler Der Blutegel. 

En Forbinding DerVerband. 

Charpie Die Charpie. 

Helbredelsen Die Heilung. 

Tilfrisken Die Wiedergenesung. 

Blindhed, Blind Die Blindheit. 

Lamhed Die Gliederlahmung. 

K 
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Dumbness, dumb Stumhet, Stum 

Deafness, deaf Dofhet, D6f 

Stammering Stammande 

Lameness Lamhet t 



Of the town. Staden. 
A city En stor Stad 

A metropolis En Hufvudstad 

A suburb En Forstad 

The gates TuUame 

An edifice En Byggnad 

A church En Kyrka 

A cathedral En Domkyrka 

The churchyard Kyrkogarden 

A palace Ett Palats 

The town-hall Stadshuset, Radhuset 

The castle Slottet 

The custom-house Tullhuset 

The post-office Posten 

The library Bibliotheket 

The exchange Borsen 

The bank Banken 

The hospital Sjukhuset 

The prison Fangelset 

A square EttTorg 

A market Ett Salutorg 

A street En Gata 

Abridge En Bro 



VOCABULARY. I3I 

DANISH. GERMAN. 



Stumhed, Stum Die Stummheit ; Stumm. 

Dovhed, Dov DieTaubheit; Taub. 

Stammen Das Stammehi. 

Lamhed..; Die Lahmung. 

Byen, Die Stadt. 

£n stor By .»i* Eine Stadt mit Matuien. 

£n Hovedstad Eine Hauptstadt. 

En Forstad Eine Vorstadt. 

Portene Die Stadtthore. 

En Bygning Ein Gebaude. 

En Kirke Eine Kirche. 

En Domkirke . . . .• Die Hauptkirche > der Dom. 

Kirkegarden .-. Der Kirchhof. 

Et Palads Ein Palast. 

Radhuset Das Rathhaus. 

Slottet Das Schloss. 

Toldboden DasZollhaus; Mauthhaus. 

Postkontoret.^..^...... Die Post. 

Bibliotheket Die Bibliothek. 

Borsen ..... ..*...r.r^ Die Borse. 

Banken Die Bank. 

Sygehuset Das Hospital. 

Faengslet Das Gefzlngniss. 

Et Tory Ein Pktz. 

Et Handelstorv Ein Markt. 

En Gade Eine Strasse. 

En Bro EineBriicke. 

K2 
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The quay Hamnen 

A fountain En Springbrunn 

An apothecary's shop Ett Apothek 

A bookseller's shop En Bokhandel ( 

A hotel EttHotell 

An inn Ett Vardshus 

A coffee-house Ett C2I6 

A tavern En Kallare 

A furnished room Ett mobleradt Rum 



0/ a house, Ett hus. 
The roof Taket 

The spouts Takrannoma 

The tiles Taktegeln 

The wall Vaggen 

The windows Fonstren 

The panes Fonstemitorna 

The shutters Fonsterluckorna .... 

The balcony Balkongen 

The door Dorren 

The gate Porten 

The knocker Portklappen 

The bell Ringklockan. 

A lock Ett Las 

A key En Nyckel 

A story EnVaning..., 

The kitchen Koket 

A cabine Ett formak 
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Havnen Ein Quai. 

Et Vandspring Ein Springbrunnen. 

Et Apotek Eine Apotheke. 

En Boghandel Ein Buchladen. 

Et Hotel Ein Gasthof. 

Et Vertshus Ein Gasthaus. 

En Kaf6 Ein KafTehaus. 

En Kaelder Ein Weinhaus. 

Et Mobleret Vaerelse Ein moblirtes Zimmer. 

Et hus. Ein Hans. 

Taget Das Dach. 

Tagrenderne Die Dachrinnen. 

Tagsten Die Ziegel. 

Vaeggen Die Mauer. 

Vinduer Die Fenster. 

Vinduesrudeme Die Fensterscheibenr 

Vindues-luger Die Fensterladen. 

Balkonen Der Erker, Balkon. 

Doren Das Thor ; die Thiir, 

Porten Der Thorwcg. 

Ddrhammeren Der Klopfel. 

Dorklokken Die Schelle. 

Ett Las Ein Schloss. 

En Nogle Ein SchlUssel. 

En Etage Ein Stockwerk. 

Kokken Die Kuche. 

Et Dagligvserelse (Kabinet) ... Eine Kammer. 
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A saloon En Salong 

A dining-room En Matsal 

Abed-room En Sangkammare 

The servants'-hall Betjentens Rum 

The chimney Skorstenen; Kaminen 

The wood-place Vedlaren 

The wardrobe Kladkontoret 

The water-closet Aftradet 

The stove Kakelugnen 

The ceiling TaketiettRum 

The floor Golfvet 



Furniture of a house. Moblerna i ett hus. 
The hangings Tapeterna 

A bookcase En Bokhylla 

The blinds Rullgardinema 

The curtains Gardinerna 

The mirror Spegeln 

A table Ett Bord 

A chair En Stol 

A desk En Pulpet 

A chest of drawers En Byra 

A sofa En SofFa 

A carpet En Matta 

A shelf En Hylla 

A lamp En Lampa 

A candle Ett Ljus 

A candlestick En Ljusstake 
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£n Salon £in Saal. 

£n Spisesal £in Speisesaal. 

Et Sovekammer Ein Schlafzimmer. 

Betjentens Vaerelse Das Bedientenzimmer. 

Skorstenen; Kaminen Der Schomstein ; Kamin. 

Vedboden Der Holzplatz. 

Klaedekammeret Die Kleiderkammer. 

Vandhuset Der Abtritt. 

Kakelovnen Der Ofen. 

Loftet Die Decke des Zimmers. 

Gulvet Der Fussboden. 

Mobleme i et Hus. Mobilien eincs Hatises,, 

Tapeteme Die Tapeten. 

En Boghylde Ein Biicherschrank. 

Rullegardineme Der Rollvorhang. 

Gardineme Die Vorhange. 

Spejl Der Spiegel. 

Bord \ Ein Tisch. 

Stol Ein Stuhl. 

En Pulpet Ein Pult. 

Kommode Eine Kommode. 

En Sofa Ein Sopha. 

En Matte Ein Teppich. 

En Hylde Ein Bucherbrett. 

Lampe Eine Lampe. 

Lys Ein Licht ; eine Kerze. 

En Lysestage Ein Leuchter. 
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The stove ^ Kakelugnen 

The tongs Eldtangen 

The shovel Eldskyffeln 

The poker Eldgaffeln 

The screen Eldskarmen 

The coal Stenkol 

The wood Veden 

The bed Sangen 

Abolster Ett Bolster.. 

A pillow En Hufvudkudde 

The blankets Tacket 

The sheets Lakanen 

The mattress Madrassen 

A straw bed En Halmmadrass 

A feather bed En Fjederbolster 

A basin Ett Handfat 

A ewer En Handkanna ... 

Soap En Tval 

A towel En Handduk , 

A brush En Borste 

A broom En Qvast 

A night cupboard Ett Nattbord , 



The Kitchen, Koket, 
Chimney; hearth Spiseln , 

The wood Veden , 

Coal Kol, Stenkol , 
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Ovnen Der Ofen. 

Ildtangen Die Feuerzange. 

Ildskuflen Die Schaufel. 

IldgafFelen Das Schiireisen. 

Ildskaermen Der Ofenschirm. 

Stenkul Steinkohlen. 

Veden Holz. • 

Sengen Das Bett. 

En Bolster Ein Pfuhl. 

Hovedpude Ein Kopfkissen. 

Teppe Die Bettdecke. 

Lagene Die Betttiicher. 

Madrassen Die Matratze. 

En Halmmadras Ein Strohsack. 

En Fjaerbolster Ein Federbett. 

Et Vaskefad Ein Waschbecken. 

En Vandkande Ein Wasserkrug. 

En Saebe Eine Seife. 

En Handdug Ein Handtuch. 

En Borste Eine BUrste. 

En Lime, Visp Ein Besen. 

Et Natbord Ein Nachttisch. 



Kokken, Die Kiiche. 

Ame (Grue) Der Herd. 

Ved Holz. 

Kul i Steinkohlen. 
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Ashes Aska 

Charcoal Trakol 

Fire Elden 

The smoke Roken ^ 

Matches Tandstickor 

Gridiron Ett halster 

Kettle Kittel ! 

Tub Balja 

Pail Bytta 

Mortar Mortal 

Pot Kanna, Gryta.. 

Saucepan KastruU 

Small saucepan Liten Kastrull 

Frying-pan Stekpanna ,.. 

Tray Trag, Bricka 

Cullender Durkslag, sil 

Bottle Butelj 

Pitcher Lerkrus 

Coffee-pot Kaffekanna 

Tea-pot Th^kanna 

A basket En Korg 



The Table — Dishes and Beve- Bordet — Matrdtier och 
rages, Drycker, 

Table d'hote Table dliote 

Table-cloth Bordduk 

Napkin Serviette 
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Aske Die Asche. 

Traekul Holzkohlen. 

lid Das Feuer. 

Rogen Der Rauch. 

Taendstikker Die Schwefelholzchen. 

En Stegerist Ein Rost. 

Kedel Ein Kessel. 

Balje DieKufe. 

Botte Ein Eimer. 

Morter Der Morser. 

Gryde Die Kanne. 

KasseroUe Die Casserole. 

Liden KasseroUe Eine kleine Casserole. 

Stegepande Die Bratpfanne. 

Brikke Der Trog. 

Durkslag, sil Der Durchschlag. 

Butelje Eine Flasche. 

Krukke Ein Krug. 

Kaifekande Die Kaffekanne. 

Thekande Eine Theekanne. 

Kurv Ein Korb. 



Bordet — Ratter og Drikkeslag* Die Tafel—Gerichte und 

Getrdnke, 

Table d'hote Die Wirthstafel. 

Borddug Das Tischtuch. 

Serviet Eine Serviette. 
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A plate EnTallrick 

A knife En Knif 

A spoon En Sked 

A fork EnGaffel 

A cup En Kopp 

A glass , EttGlas 

A bottle En Butelj, flaska 

A decanter En KarafHn 

An egg-cup En Aggkopp 

Bread Brod 

White bread MjuktBrod 

Sugar Socker 

Sugar-basin Socker-skal 

Pepper Peppar 

Mustard Senap 

Salt Salt 

Oil Olja 

Vinegar Vinattika 

Breakfast Frukost 

Dinner Middag 

Supper Qvallsvard 

Boiled meat Kokt Kott 

Roast meat Stekt Kott 

Soup Soppa 

Beef Oxkott 

Roast-beef. Rostbiff 

Beef-steak Biffstek 

Veal KalfkStt 



VOCABULARY. 141 

DANISH. GERMAN. 



Tallerken Ein Teller. 

Kniv Ein Messer. 

Ske EiQ LoffeL 

Gaffel Eine Gabel. 

Kop Eine Tasse. 

Glas Ein Glas. 

Butelje, Flaske Eine Flasche. 

Karaffin Eine Karaffine. 

-^gkop Ein Eierbecher. 

Brod Das Brod. 

Fint Brod Das Weissbrod. 

Sukker Der Zucker. 

Sukker-skal Die Zuckerdose. 

Peber Der Pfeffer. 

Sennep *,., Der Senf. 

Salt , Das Salz. 

Olje DasOel. 

Vinaeddike DerEssig. 

Frokost Das Friihstiick. 

Middag Das Mittagsessen. 

Aftensmad Das Abendessen. 

Kogt Kod Gekochtes Fleisch. 

Stegt Kod Gebratenes Fleisch. 

Suppe Die Suppe. 

Oxekod Ochsenfleisch. 

Bif ,. Ochsenbraten. 

Bifsteg , Beef-steak. 

Kalvekod Kalbfleisch. 
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Veal cutlets Kalfcottletter 

Mutton Farkott 

Pork Svinkfitt 

Ham Skinka 

Fish Fisk 

Poultry H6ns 

Vegetables Gronsaker ... 

Pie Pastej 

Pudding Pudding 

An omelette En omelett ... 

Butter Smor 

Cheese Ost 

Water Vatten 

Beer Ol 

Wine Vin 

Rhenish wine Rensktvin... 

French wine Franskt vin... 

Champagne Champagne... 

Clai'et Bordeaux vin 

Port Portvin 

Sherry Sherry 

Milk Mjolk 

Coffee Kaffe 

Tea Th^ 

Chocolate Chokolad...... 

Punch Pounsch 

Brandy ' Brannvin 

Rum Rom» 
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Kalvekotelet Kalbscotelets. 

Farekod Hammelfleisch. 

Gris Schweinefleisch. 

Skinke Schinken. 

Fisk Der Fisch. 

Hons Das GefliigeL 

Gront Da Gemiise. 

Postej Eine Pastete. 

Pudding Ein Pudding. 

Pandekage Ein Eierkuchen. 

Smor Die Butter. 

Ost Der Kase. 

Vand , Das Wasser. 

Ol Das Bier. 

Vin Der Wein. 

Rhinsk-vin Der Rheinwein. 

Fransk-vin Der Franzwein. 

Champagne Der Champagner. 

Bordeaux-vin Der Bordeaux. 

Port-vin Der Portwein. 

Sherry Xereswein. 

Melk Die Milch. 

Kaffe Der Kaffee. 

The Der Thee. 

Chokolade Die Chokolade. 

Punsch Der Punsch. 

Braendevin Der Branntwein. 

Rom Der Rum. 
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Liqueur Likor 



Vegetables, Trees^ and Flowers. Grbnsaker, Trddy och 

Blommor. 

A herb En Ort 

Potatoes Potater 

Beans Honor 

Carrots Morotter 

Turnips Rofvor 

Green peas Grona arter 

Spinach Spenat 

Cabbage Kal 

Cauliflower Blomkal 

Asparagus Sparris ! 

Parsnips Palsternackor 

Cucumbers Gurkor 

Cress Krasse 

Radish Rattika 

Turnip-radish Radisor 

Melon Melon 

Parsley Persilja 

Cummin Kummin "... 

Fruit Frukt 

The apple, apple-tree Applet, Appeltradet 

The pear, pear-tree Paronet, parontradet 

The plum, plum-tree Plomonet, plommontradct . 

The cherry Korsbar 

Chestnut Kastanie 
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Lik6r Der Liqueur. 

Gronsager, Trcer, og Blomster, Gemiise^ Bdtwte, und Biumen* 

En Urt Ein Kraut. 

Poteter Die Kartoffeln. 

Bonner Die Bohnen. 

Die gelben Riiben ; Mohren. 

Naepcr Die weissen Riiben. 

^rter Grune Erbsen. 

Spinat Der Spinat. 

Kal Der Kohl. 

Blomkal Der Blumenkohl. 

Asparges Der Spargel. 

Pastinak Die Pastinaken. 

Agurker Die Gurken. 

Karse Die Kresse. 

Raeddiker Der Rettig. 

Radiser Radieschen. 

Melon Die Melone. 

Persille Die Petersilie. 

Kununen Der Kiimmel. 

Frugt Das Obst ; die Friichte. 

^blet ; iEbletraeet... Der Apfel ; der Apfelbaum. 

Paeren ; Paeretraeet Die Birne ; der Bimbaum. 

Plonwnen ; Plommetraeet DiePfiaume;derPfiaumenbaum. 

Kirsebaer Die Kirsche. 

Kastanie Die Kastanie. 

L 
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Apricot Aprikos .; 

Almond Mandel 

Sweet-orange Apelsin 

Grape Vindrufva 

Walnut Valnot 

Hazel-nut Hasselnot 

Currants Vinbar (Korinter) 

Gooseberries Krusbar 

Blackberries Bjombar , 

Strawberries Smultron , 

Bilberries Blabar 

A tree Ett Trad 

An oak En Ek 

Abeech En Bok 

A lime En Lind 

An ash En Ask 

An elm En Aim 

A birch En Bj5rk 

A pine En Gran 

A fir En Fura 

An aspen En Asp 

A larch Ett Larktrad 

A horse-chestnut Ett Kastanjetrad 

A flower En Blomma 

The rose T6mrosen 

The pink Nejlikan 

The tulip Tulpanen 

The violet Violen 
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Aprikos Die Aprikose. 

Mandel Die Mandel. 

Apelsin Die Apfelsine. 

Vindruer Die Weintraube. 

Valnod Die Wallnuss. 

Hasselnod Die Haselnuss. 

Korinter Die Johannisbeeren. 

Stikkelsbaer Die Stachelbeeren. 

Brombaer Die Brombeeren. 

Jordbaer Die Erdbeeren. 

Blabaer Die Heidelbeeren. 

Et Trae Ein Baum. 

En Eg Eine Eiche. 

En Bog Eine Buche. 

En Lind Eine Linde. 

En Ask Eine Esche. 

En Aim Eine Ulme. 

En Bjerk Eine Birke. 

En Gran Eine Fichte. 

En Furu Eine Tanne. 

En Asp Eine Espe. 

Et Laerketrse Eine Larche. 

Et Kastanjetrae •.. Eine Rosskastanie. 

En Blomst Eine Blume. 

Rosen Die Rose. 

Nelliken Die Nelke. 

Tulipanen Die Tulpe. 

Violen Das Veilchen. 

L2 
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The pansy Pens^en 

The jasmine Jasminen 

The forget-me-not Forgat mig ej 

The hyacinth Hyacinten ... 



Domestic and wild animals. Tama och vilda djur. 
The horse Hasten 

A colt Ett F61 

A coach-horse En Vagnshast 

A saddle-horse En Ridhast 

A dog En Hund 

Apoodle En Pudel 

A pointer En Fogelhund 

A greyhound En Vindthund 

A setter En Rapphonshund, en Stofvare 

A terrier En Tax ; Grafsvinshimd 

The ox Oxen 

The cow Kon 

The bull Tjuren 

A calf. En Kalf 

A sheep Ett Far 

A goat En Get 

Acat En Katt 

A pig, hog Ett Svin 

Abear , En Bjorn 

A wolf En Varg 

A lynx Ett Lodjur 

Afox En Raf 
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Stifmodersblomstren Die Pensee ; das Stiefmiitterchen. 

Jasminen Der Jasmin. 

Forglemmigej Das Vergissmeinnicht. 

Hyacinthen Die Hyacinthe. 

Tamme og vide dyr, Zahme und wilde Thiere. 

Hasten Das Pferd. 

EtFol EinFuUen. 

En Vognhest Ein Kutschpferd. 

En Ridehest Ein Reitpferd. 

En Hund Ein H und. 

En Pudel Ein Pudel. 

En Fuglehund Ein Wachtelhund. 

En Vindspiller Ein Windspiel. 

En Stover Ein Hiihnerhund. 

En Graevlingehund Ein Dachshund. 

Oxen Der Ochs. 

Koen Die Kuh. 

Tyren Der Stier. 

En Kalv Ein Kalb. 

Et Far Ein Schaf. 

En Ged Eine Ziege. 

En Kat Eine Katze. 

Et Svin Ein Schwein. 

En Bjom Ein Bar. 

En Ulv Ein Woh'. 

En Gaupe Ein Luchs. 

En Raev Ein Fuchs. 
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A stag En Hjort 

A roebuck ;.... Ett Radjur 

A hare En Hare 

The hedgehog Igelkotten 

A rat En RAtta 

Acock En Tupp 

A hen En Hona 

A chicken En Kyckling .... 

A goose En Gas 

A turkey En Kalkon 

A duck En Anka 

A pigeon, dove .'. En Dufva 

Ai\ eagle i En Om 

A hawk En Hok 

An owl En Uggla 

A raven En Korp 

A crow En Kraka 

A magpie En Skata 

A partridge En Rapphona.... 

A woodcock En Morkulla .... 

A capercalzie En Tjader 

A lark En Larka 

A nightingale En Naktergal.... 

A linnet En Hampling.... 

A canary En Kanariefogel 

A swallow En Svala 

A sparrow En Sparf 
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En Hjort Ein Hirsch. 

Et Radyr (en Rabuk) Ein Reh. 

En Hare Ein Hase. 

Pindsvinst Der Igel. 

En Rotte Eine Ratte. 

En Hane Ein Hahn. 

En Hone Eine Henne. 

En Kylling Ein Hiihnchen. 

En Gas Eine Gans. 

En Kalkun Ein Truthahn. 

En And Eine Ente. 

En Due Eine Taube. 

En Om Ein Adler. 

En Hog Ein Habicht. 

En Ugle Eine Eule. 

En Ravn Ein Rabe. 

En Krake Eine Krahe. 

En Skaere Eine Elster. 

En Raphone Ein Rebhuhn. 

En Rugde Eine Waldschnepfe. 

En Todder Ein Auerhuhn. 

En Laerke Eine Lerche. 

En Nattergal Eine NachtigalL 

En Irisk Ein Hanfling. 

En Kanariefugl Ein Kanarienvogel. 

En Svale Ein Schwalbe. 

En Spurv Ein Sperling. 
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FisheSy reptiles^ and insects. Fiskar, Reptilier^ och Insekter. 
The cod Kabeljon 

The dried cod Stockfisken 

The mackerel Makrillen 

The whiting Hvitlingen 

Aherring En Sill 

A lobster En Hummer 

A crab -En Krabba 

An oyster Ett Ostron 

A salmon En Lax 

A pike En Gadda 

A carp En Karp 

A trout En Laxoring 

o 

An eel En Al 

A perch En Abborre 

A crawfish En Krafta 

A serpent En Orm 

The snake Snoken 

Aviper En Huggorm 

Alizard En Odla 

Aleech En Blodigel 

A worm En Mask 

A grasshopper En Grashoppa 

Abee Ett Bi 

Awasp En Geting 

Abutterfly En Fjaril 

A bug En Vagglus 

An ant En Myra 
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Fiske^ JCtybdyr, og Insekter, Fische^ Wurmer, und Insekien. 

Torsk Der Kabeljau. 

Stokfisken Der Stockfisch. 

Makrillen Die Makrele. 

Hvittingen Der Weissfisch. 

En Sild Die Hering. 

En Hummer Ein Hummer. 

En Krabbe Eine Krabbe. 

Et Oster Eine Auster. 

En Lax Ein Lachs, Salm. 

En Gedde Ein Hecht. 

En Karpe Ein Karpfen. 

En Laxorret Eine Forelle. 

o 

En Al Ein Aal. 

En Abor Ein Barsch. 

En Krebs Ein Krebs. 

En Orm (Slange) Eine Schlange. 

Snogen Die Natter. 

En Hugorm Eine Otter. 

En Ogle Eine Eidechse 

En Blodigel Ein Blutegel. 

En Mark Ein Wurm. 

En Graeshoppe Eine Grille. 

En Bi Eine Biene. 

En Hveps Eine Wespe. 

En Sommerfugl Ein Schmetterling. 

En Vaeglus Ein Wanze. 

En Myre Eine Ameise. 



1 
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A gnat Mygga , 

A moth EttMal .... 

A fly EnFluga... 

A spider En Spindel. 



Female apparel, Qvinlig UtstyrseL 
A dressing-gown En Kladning 

A petticoat En Kjortel 

An under-petticoat En Underkjortel 

A chemise Ett Lintyg 

Stays En Corsett 

A busk En Planchette 

A sash Ett Skarp 

A veil En Sloja 

A cap En Mossa 

A night-cap En Nattmossa 

A fur collar En Pelskrage 

An apron Ett Forklade 

A neckkerchief. En Halsduk 

A muff En Muff 

Fur Pelsverk 

A ribbon Ett Band 

A fan En Solfjader 

Pins Knappnalar 

A needle En Synal ,. 

A bodkin En Harnal, Snomal , 

The head-dress Harkladseln 

A hair-net Ett Hamat 
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En Myg Eine Mucke ; Schnake. 

Et M61 EineMotte. 

En Flue Eine Fliege. 

^ En ^dderkop Eine Spinne. 

Kvindedragt. Frauenkleider, 

En Klaedning Ein Kleid 

Et Skort Ein Rock. 

Et Underskjort Ein Unterrock 

Et Linned (en Saerk) Ein Frauenhemd. 

En Korset Eine Schniirbrust. 

En Blanchet Ein Blankscheit. 

Et Skserf Ein Giirtel. 

Et Slor Ein Schleier. 

En Hue Eine Haube. 

En Nathue Eine Nachthaube. 

En Pelskrave Ein Pelzkragen. 

Et Forklsede Eine Schiirze. 

Et Slips Ein Halstuch. 

En Muffe Ein Muff. 

Pelsvaerk Das Pelzwerk. 

Et Band (en Strimmel) Ein Band. 

I En Vifte Ein Facher. 

Knappenale - Die Stecknadeln. 

Synale Eine Nahnadel. 

En Traeknal Eine Schniimadel. 

Harpynt Der Kopfputz. 

Et Hamet Ein Haametz. 
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A hair-pin En Hamal .... 

The curls ; ringlets Lockame 

Rouge RodtSmink , 

Pomatum Pomada 

Scents Parfymer 

Earrings; pendants Orhangen .... 

A string of pearls Ett Perlband . 

A necklace Ett Halsband. 

Bracelets Armband 

A shawl-pin ; brooch En Brosch .... 

A clasp En Agraflf .... 

A buckle Ett Spanne . . . . 

A parasol En Parasol ... , 



Male Apparel. Manskldder 

A hat EnHatt 

A cap En Mossa 

A cloak En Kappa 

A waterproof En Regnkappa 

A great coat En Ytterrock 

A frock coat En Ofverrock 

A dress coat En Frack 

A waistcoat En Vast 

Trousers Byxor 

A neckcloth En Halsduk 

Collars Kragar 

Stockings Strumpor 

Shoes Skor 
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En Hamal Eine Haamadel. 

Lokkerne (KroUerne) Die Locken. 

Rod Sminke Rothe Schminke. 

Pomade Die Pomade. 

Parfymer Wohlriechende Sachen. 

Oreringer DieOhrringe; Ohrgehanga 

Et Perleband Eine Perlenschnur. 

Et Halsband Ein Halsband. 

Armband Die Armbander. 

En Brosche Eine VorstecknadeL 

En Agraf Ein Schloss. 

En Spsende Eine Schnalle. 

En Parasol Ein Sonnenschirm. 

Mandsklceder, Mannskleider, 

En Hat Ein Hut. 

En Hue Eine MUtze. 

En Kappe Ein Mantel. 

En Regnkappe Ein Regenroantel. 

En Ytterfrak Ein Ueberzieher ; ein Paletot. 

En Overfrak Ein Oberrock. 

En Kjole Ein Frack. 

En Vest Eine Weste. 

Buxer Die Beinkleider. 

Et Slips Ein Halstuch. 

Kraver Die Vatermorder- 

Stromper Die Striimpfe. 

Sko Die Schuhe. 
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Boots Stoflar 

Goloshes Galoscher 

Slippers Tofflor 

Gloves Handskar 

A shirt En Skjorta 

The ruffles Manchetter 

A handkerchief En Nasduk 

An umbrella Ett Paraply ... 

The sleeves Armame 

The pockets Fickoma 

A comb En Kam 

A brush En Borste 

A tooth-brush En Tandborste 

A snuflf-box En Snusdosa .. 

A watch En Klocka 

Spectacles Glasogon 

A cane En Kapp 



Trades. Yrken. 
The apothecary Apotekaren 

The baker Bagaren 

The barber Barberaren 

The blacksmith Grofsmeden 

The bookseller Bokhandlaren 

The butcher Slagtaren 

The carpenter Timmermannen.... 

o 

The carrier Akaren 

The chimney-sweeper Sotaren 
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Stovler Die Stiefel. 

Galoger Die Ueberschuhe. 

Tofler Die Pantoffeln. 

Handsker Die Handschuhe. 

En Skjorte Ein Hemd. 

Manchetter Die Manschetten. 

Et Lommetorklsede Ein Schnupftuch. 

En Paraply Ein Regenschirm. 

iErmeme Die Aermel. 

Lommeme Die Taschen. 

En Kam Ein Kamm. 

En Borste Eine Biirste. 

En Tandborste Eine Zahnbiirste. 

En Snusdase Eine Schnupftabaksdose. 

Et Lommeur Eine Taschenuhr. 

Briller Die Brille. 

En Stok Ein Stock. 

Forretninger, Handwerke und Gerverbe, 

Apotekeren Der Apotheker. 

Bageren Der Backer. 

Barbereren Der Barbier. 

Grovsmeden Der Grobschmied. 

Boghandleren Der Buchhandler. 

Slagteren Der Fleischer ; Metzgen 

Tommermanden Der Zimmermann. 

Koreren' Der Fuhrmann. 

Skorstensfejeren Der Kaminfeger. 



l6o VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



The cloth merchant Kladeshandlaren .. 

The coachman Kusken 

The confectioner Konditorn 

The farrier Hofslagaren 

The fishmonger Fiskhandlaren 

The furrier Pelshandlaren 

The gardener Tradgardsmastaren 

The glover Handskmakaren .. 

The goldsmith Guldsmeden 

The grocer Specerihandlaren .. 

The hairdresser Frisoren 

The hatter Hattmakaren 

The horse-dealer Hasthandlaren 

The hotel-keeper Hotellvarden 

The joiner Snickaren 

The linendraper Linnehandlaren 

The locksmith Lassmeden 

The perfumer Parfymhandlaren ... 

The porter Bararen 

The shipowner Skeppsredaren 

The shoemaker Skomakaren 

The smith SmeSen 

The tailor Skraddaren 

The tobacconist Cigarrhandlaren 

The tradesman Handelsmannen ... 

The upholsterer Tapetseraren 

The washerwoman Tvatterskan 

The watchmaker Urmakaren 
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DANISH. GERMAN. 



Klaedeshandleren Der Tuchhandler. 

Kusken Der Kutscher. 

Konditoren Der Conditor. 

Kursmeden, Hestedoktoren ... Der Hufschmied. 

Fiskehandleren Der Fischhandler. 

Pelshandleren, Bundtmageren Der Kiirschner. 

Gartneren Der Gartner. 

Handskemageren Der Handschuhmacher. 

Guldsmeden Der Goldschmied. 

Urtekraemmeren Der Spezereihandler. 

Frisoren Der Friseur. 

Hattemageren Der Hutmacher. 

Hestehandleren Der Pferdehandler. 

Hotelvaerten Der Gastwirth. 

Snedkeren Der Tischler. 

Linnedhandleren Der Linnenhandler. 

Lasesmeden Der Schlosser. 

Parfymerihandleren Der Parfumeur. 

Baereren Der Lasttrager. 

SkJbsrederen Der Rheder. 

Skomageren Der Schuster. 

Smeden Der Schmied. 

Skraedderen Der Schneider. 

Cigarhandleren Der Tabakhandler. 

Handelsmanden Der Handelsmann. 

Tapetsereren Der Tapezierer. 

Vaskerkonen Die Wascherin. 

Urmageren Der Uhrmacher. 

M 
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ENGLISH. SWEDISH. 



The wine-mercbant Vinhandlaren 



Objects ^net with during Foremal, hvilka man pairdffar 

travel. under en resa. f 

The high-road Stora landsvj^en | 

A canal En Kanal 

A railway En Jemvag 

A footpath En Gangstig 

A farm En Landtgard 

An estate En Egendom 

A borough En Koping 

A vill^e En By 

A public-house En Gastgifvaregaid 

A ruin En Ruin 

A castle Ett Slott 

A hut En Hydda 

A park En Park 

A garden En Tradgard 

Afield Ett Fait 

An enclosure En Inhagnad 

A pasture En Betesmark 

A meadow En'Ang 

A hay-stack En Hostack 

The harvest Skorden 

Amine \ En Gnifva 

A ditch Ett Dike 

A spring En Kalla 

A well En Brunn 
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Vinhandleren Der Weinhandler. 



Genstande, hvorpa man stdder Gegenstande, die man fwdhrend 

under en rejse, einer Reise antriffU 

Store Landeveje (Hovedveje) .. Die Landstrasse. 

En Kanal Ein Kanal. 

En Jembane Eine Eisenbahn, 

En Gangsti (Fodstt) Ein Fusspfad. 

En Landsgard Ein Meierhof. 

En Ejendom Ein Landgut. 

En Kobstad Ein Flecken. 

En Landsby Ein Dorf. 

Et Gsestgiveri Eine Schenke. 

En Ruin Eine Ruine. 

Et Slot Ein Schloss. 

En Hytte Eine HUtte. 

En Park Ein Park. 

En Have Ein Garten. 

En Mark J, EinFeld. 

Et Gserde Umzauntes Feld* 

En Betesmark Eine Viehweide. 

Et Eng Eine Wiese. 

En Hostak Ein Heuschober. 

Avlingen Die Emte. 

En Grube ..-.. Ein Bergwerk. 

Et Dige Ein Graben. . « 

En Kilde Ein Brunnen. 

En Brond ...^...... Ein Ziehbrunnen* 

M 2 ••• 



16+ VOCABULARY. 
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A pond En Dam 

A brook En Back 

A river En Elf 

A forest, wood En Skog 

A herd of cattle En Boskapshjord 

A flock of sheep En Farhjordl 



Travellings carriages^ rail- Resan, vagnar, jenivdgar och 
waySf and steamboats, angbatar. 

The passport Passet 

The inn Gastgifvaregarden ; vardshuset. 

The post-office Postkontoret ..; 

A postilion EnPostiljon 

A porter En Barare 

A stage-coach En Diligence 

Ahorse En Hast 

A cart En Karra 

A coach En Vagn 

A hackney-coach En Hyrvag^ 

Acabriolet En Gigg 

A coachman En Kusk 

The front-seat Framsatet 

The back-seat Baksatet 

The cushions Djmoma 

The reins Tyglame 

The whip Piskan 

The riding-whip Ridsp5t 

The saddle Sadeln 



VOCABULARY. 



I6S 



DANISH. 



GERMAN. 



En Dam Einc Pfiitze. 

En Back Ein Bach. 

En Elv Ein Fluss. 

En Skog Ein Forst ; Wald. 

En Buskab Eine Vichhcerde. 

En Fareflok Eine Schafheerde. 

Rejsen^ vogne^ jernbatur og Die ReisCy Wagen^Eisenbahnett 
dampbade. und Dampfschiffe. 

Passct Der Pass. 

Gaestgiveriet Der Gasthof. 

Postkontoret Das Postamt. 

En Postiljon (postforer) Ein Postilion. 

En Baerer Ein Packtrager. 

En Diligence Ein Postwagen. 

En Hest Ein Pferd. 

En Kaerre Ein Karren. 

En Vogn Eine Kutsche. 

En Hyrevogn Eine Miethkutsche. 

En Gig Ein Cabriolet 

En Kusk Ein Kutscher. 

Forsaedet Der Vordersitz. 

Bagsaedet Der Riicksitz. 

Pudeme Die Kissen. 

Tomme, tojle Die Ziigel. 

Pisken Die Peitsche. 

Ridepisken Die Reitpeitsche. 

Sadelen Der SatteL , 
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A ride En ridt 

A drive En promenad i vagn. 

Dancing Dans 

Skates Skridskoakning 

Chess Schack 

Backgammon Bradspel 

Dice Taming 

Draughts Dam-spel 

Billiards Biljard 

A pack of cards Ett spel kort 

Skittles Kagelspel 



Shooting Jagt 

Hunting Hetsjagt 

Fox-hunting Rafjagt 

A gun En Bossa 

A double-barrelled gun En Dubbelbossa 

A rifle En Reffelbossa .. 

The ramrod Laddstocken 

The powder Krutet 

The powder-flask Kruthomet 

The shot-belt Hagelpungen .,... 

The game-bag Jagtvaskan 

A sportsman En Jagare 

Game Vildbrad 



The fisherman Fiskaren 

Fishing r Fiske ... 



VOCABULARY. l&f 

DANISH. GERMAN. 



Stigbojle Die Steigbiigel. 

Staid Der Stall. 

Krybben Die Krippe. 

Ho Das Heu. 

Halm Das Stroh. 

Havre Der Hafer. 

Skinnerne Die Schienen. 

En Station Eine Station. 

En Tog Ein Wagenzug. 

Et Godstog Ein Giiterzug. 

Et Hurtigtog Ein Schnellzug. 

En Tunnel Ein Tunnel. 

En Bro Ein Brticke. 

EnViadukt Ein Viaduct. 

Vandhjulene Die Schaufelrader. 

Porpellen Die Schraube. 

Skorstenen Der Schomstein. 

Roret Das Steuerruder. 

Hasten Der Mast. 

Kahytten Die Cajiite. 

Daekket Das Verdeck. 

Kaptejnen Der Kapitan. 

Styrmanden Der Steuermann. 

Matrosen Der Matrose. 

Lege; Jagt, Spiekj Die Jagd, 

Promenade Ein Spaziergang. 



I/O VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



The line Refven 

The hook Kroken 

The bait Agnet 

Anet EttNat 

A fish-pond '.... En Fiskdam 

A fishing-boat En Harpun, Ljuster 



Tools, Verkiyg. 
A hammer En Hammare 

Pincers En Tang 

A nail En Spik 

A file En Fil 

Ascrew En Skruf 

A nut En Skrufinutter 

Anaxe En Yxa 

A lever En Hafstang 

Asaw En Sag 

Agimlet Ett Borr 

A chisel En Mejsel 

A spade En Spade 

A shovel En Skofvel 

A scythe En Lie 

A sickle En Skara 

Aladder En Stege 

A crow-bar En Korphacka 

A grindstone En Slipsten 
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DANISH, GERMAN. 

Snoret Die Angelschnur. 

Krogen Die Angel. 

Agnen Der Koder. 

Et Gam Ein Netz. 

En Fiskedam Ein Fischteich. 

En Harpun, Lyster Eine Fischgabel, Ein Aalstecher. 

Verktoj, Handwerksgerdthschaften. 

En Hammer Ein Hammer. 

En Tang Eine Tange. 

En Spiger, Nagle Ein Nagel. 

En Fil Eine Feile. 

En Skrue Eine Schraube. 

En Mottrik Eine Schraubenmutter. 

En Oxe Eine Axt. 

En Loftestang, Haevarm Ein Hebel. 

En Saug Eine Sage. 

Et Bor Ein Bohrer. • 

En Mejsel Ein MeisseL 

En Spade Ein Spaten 

En Skufle Eine Schaufel^ Schippe. 

En Lja Eine Sense, 

En Sigd Eine Sichel. 

En Stige Eine Leiter. 

Et Braekjem Ein Brecheisen. 

En Slibesten Ein Schleifstein. 



A 
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PRONUNCIATION OF THE SWEDISH, NORSE, 
AND DANISH LANGUAGES. 



Pronounced Power. 

English a (^mfar, bar^ etc.) 

„ b 

„ s before e, i, y, a, and o. 

•, ^ „ a, o, Uf a. 

„ d hard. 
French /and I (///and/^r^). 
» always sounded when it ends a word.) 
English f. 

99 g ^^go) before a hard vowel (a, o,u, a). 

„ j oxy {inyear) „ soft „ (e, i, y, a, o). 

„ h aspirated. 

„ ee (in dee) and i (in mi/f). 

J j(kons.)Jee ... „ y and ^ consonant. 

,, , „ ^ ( „ k before the vowels a, o, u, a. 

K k ... Kaw, Sw. > , . 

V „ cA „ „ e, 1, y, a, o. 

(In Norse, k is always sounded as English ir.) 

LI ... El ... English /. 

M m ... Em ... „ m, 

N n ... En ... „ n, 

Oo ... O ... „ o (in go), or 2LS 00 {in moon). 

P p ... Pey ... „ p. 



A a 


• • • 


Ah .. 


• 


B b 


• • • 


Bey .. 


• 


C c 


• • • 


Cey .. 


1 


Dd 


■ • • 


Dey .. 




E e 


• • • 


Ey .. 






(Th 


e letter t 


? i 


F f 


• • • 


Eff ... 


1 


Gg 


• • • 


Ghey . . 


i 


H h 


• * « 


Ho ... 


i 


I i 


• • • 


Ee ... 
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Pronounced Power. 

Q q ... Kuh... English >&, hard. 

K. r ... £rr ... y, r, 

S s ... Ess... „ J, hard. 

T t ... Tcy ... „ /. 

^_ __, f „ « (inpu/f); or rather as the 

U u ... Un ... -^ -^ , ,. ., 

I French ou (m ou). 

V V ... Vey ... English v (very). 

(If ^sometimes is used, it is always pronounced as V.) 
X X ... Ex ... English r, hard. 

Y y (vowel) U (French) French u (in mur). 
Zz ... Saitah... English^. 

A a ... Oh ... „ o (in g-o), 

A a ... Ae ... „ a (yn fate), or at (pain). 

r French eu (in ^eur). 
O o ... Eu (French) } „ au (in cceur). 

i, „ e (in me, ie, etc.) 

The diplithong aa is pronounced as English o (in co/d). 

„ ce „ „ ^^ afycifate)oxai \^nfair), 

A double vowel has a prolonged sound. 

In Swedish, Norse, and Danish, every word is pronounced as 
it is written. 
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QUESTIONS. 



ENGLISH. SWEDISH. 

At a Hotel, Pa ett HoUl, 

Have you any bedrooms dis- Har Ni nagra oupptagna sof- 

engaged ? rum ? 

I want a double bedroom Jag behofver ett dubbelt sofrum. 

What do you charge for this ? Hvad begar Ni for detta? 

Show me some others Visa mig nagra andra :. 

I do not like this room Jag tycker icke om detta rum ... 

Have you any on the next floor ? Har Ni nagra i nasta vaning ?. . . 

These are too noisy Dessa aro allt for bullersamma. 

I must have a room looking to Jag maste hafva ett Rum med 

the South. utsigt at Soder. 

Have you a good sitting-room? Har ni ett godt hvardagsrum?... 

This is too dear Detta ar for dyrt. 

Cannot you take less? Kan Ni icke taga mindre? 

I will not give this price Jag vill icke gifv^a sa mycket . , . 

I will take this room Jag skall taga detta rum 

Tell the porter to bring up my Sag till Portvakten att taga up 
baggage. mina saker. 



175 



QUESTIONS. 



DANISH. GERMAN. 



Pa et Hotel. Aufettt Hotel. 

Har De noget sengvaerelse til- Haben Sie welche unaufgenom- 

overs ? mene ? 

Jeg behover et dobbelt seng- Ich branche eine Doublette 

vaerelse. solche. 

Hvad forlanger De for dette? Was fordern Sie fiir dieses? 

Vis mig nogle andre Zeigen Sie mir andere. 

Jeg liker ikke dette vaerelse ... Ich mag nicht dieses. 

Har De noget inaeste etage?... Haben Sie welche in nachsterr 

Stockwerke ? 
Disse ere for urolige. Sind diese hinreichend still ? 

Jeg ma have et der vender mod Ich muss eins haben, das nach 

Syd. Siiden hinliegt. 

Har De et godt dagligvaerelse ? Haben Sie ein gutes Fremden- 

zimmer ? 

Dette er for dyrt Dieses ist zu theuer. 

Kan De ikke gore det billigere ? Konnen Sie nicht weniger neh- 

men? 

Jeg vil ikke give sa meget Ich will nicht so viel geben. 

Jeg vil tage dette vaerelse Ich will dies Zimmer nehmen. 

Sig til Portneren, at han brin- Sagen Sie dem Pfortner, dass er 

ger op min bagage. meine Sachen herauftragt. 



1/6 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Tell the porter to pay the cab- Bed Portvakten betala hyrku- 

man. sken. 

Bring me a jug of warm water. Skaffa mig en Kanna varmt vat- 
ten. 
I want a large jug of cold water. Jag behofver en stor kruka kallt 

vatten. 

Bring me a hip-bath Skaffa mig en badbalja. 

Could you not bring a pail and SkuUe ni kimna skaffa ett ambar 

leave it here, so that I can och lemna det har sa att jag 

empty the water when ne- kan tomma vattnet i det da 

cessary? jag behofver? 

I want two towels Jag behofver tva handdukar . . . 

These towels are dirty, I shall Dess^ handdukar aro smutsiga, 

want clean ones. jag vill hafva rena. 

Are these sheets well aired? ... Aro dessa lakan val vadrade? 

Please take away this counter- Var god och tag bort detta sang- 

pane. tacke. 

I wish you would sweep and Jag onskar,. att Ni sopar och 

clean this room when I go stadar detta rum nar jag gar 

out. ut. 

We shall be going out directly. Vi skola ga ut strax 

I want my boots cleaned Mina st5flar behofva borstas ... 

These are not cleaned sufifi- Dessa aro icke borstade tillrack- 

ciesntly. ligt. 
Wash out this decanter Tvatta ren denna karaffin 
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DANISH. GERMAN. 



Sig til Portneren, at han betaler Sagen Sie dcm Pfortner, dass er 
hyrekusken. dem Mieth-kutscher zahlt. 

Skaf mig en Kande varmt vand. Schaffen Sie mir einen Krug 

warmes Wasser. 

Jegbehover en stor Kande koldt Ich brauche einen grossen Topf 
vand. kaltes Wasser. 

Skaf mig en bade-balje Schaffen Sie mir eine Badebalge. 

Kan De ikke skaffe mig en Konnen Sie mir einen Eimer 
botte hid, at jeg kan sla van- schaffen undes hier zuriicklas- 
det i det, nar jeg behover sen, so dass ich das Wasser, da 
det ? ' ich es brauche, darin herein- 

schlagen kann ? 

Jeg traenger to handduger Ich brauch zwei slandtiicher. 

Disse handduger ere smudsige, Diese Handtiicher sind schmut- 
jeg vil have rene. zig, ich will reine haben. 

Ere disse lagener vel luftede .'* Sind diese Bettiicher gut geliif- 

tet. 

Vaer sa god at tage vaek dette Sein Sie so gut und nehmen Sie 
teppe. diese Decke weg. 

Jeg onsker, att De fejer og gor Ich wiinsche dass Sie dies Zim- 
dette vaerelsc istand, nar jeg mer fegen und reinmachen, 
gar ud. wenn ich ausgehe. 

Vi skal strax ga ud Wir werden gleich ausgehen. 

Jeg traenger mine stovler pud- Ich brauche meine Stiefel ge- 
sede. putzt. 

Disse ere ikke tilstraekkelig Diese sind nicht hinreichend 
borstede. gebiirstet. 

Vask dennc karaffel Waschen Sie diese Carrafine. 

N 



178 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Leave it outside Lemna det utanfor dorren 

I am not ready yet Jag ar icke fardig annu 

Wake me at — o'clock Vack mig klockan — 

Don't forget to call me, as I am Glom icke att saga mig till ty 
leaving by the — o'clock train, jag skall resa mcd taget kloc- 
kan — . 
I shall want breakfast at — ... Jag vill hafva[frukost klockan — . 

Is there a table d'hdte here ? Spisar man Table d'h6te har?... 

What hour is it? Vrd hvilken tid ? 

What price ? Does that include Hvad kostar det ? Ar det med 

wine ? vin ? 

What is the charge for attend- Hvad kostar uppassningen om 

ance by the day ? dagen ? 

I am leaving to-morrow, and Jag reser i morgon och behofver 

shall not require my room icke mitt rum langre. 

longer. 
What is the number of my Hvilket nununer har mitt rum ? 

room? 
You have made a mistake in Niharbegatt ett misstagpamin 

my bill ; I have only had four rakning ; Jag har endast haft 

candles. fyra Ijus. 

I want a messenger to take Jag behdfver ett bud som tager 

this letter at once. detta brefvet strax. 

N o answer is required N agot svar behofves icke 

Let the messenger wait for an Lat budet vanta pa svar 

answer. 



QUESTIONS. 179 

DANISH. GERMAN. 

Saet det udenfor doren Lassen Sie es draussen vor der 

J eg er ikke faerdig endnu Ich bin noch nicht fertig. [Thiir. 

Vaek migklokken — Wecken Sie mich um — Uhr. 

Glem ikke at sige mig til, for Vergessen Sie nicht mir zuzu- 

jeg skal reise med toget klok- sagen wannich mit dem— Zuge 

ken — . reisen soil. 

J eg onsker at spise frokost Ich wiinsche — Uhr zu friih- 

klokken — . stiicken .-* 

Spiser man her ved table Wird hier am Table d'h6te 
. d'hdte ? gegessen ? 

Hvad tid gor man det ? Zu welcher Zeit thut man es ? 

Hvad koster det ? Er vin der- Was kostet es ? st es mit 

med inberegnet ? Wein ? 

Hvad koster opvartningen om Was kostet die Aufwartung je- 

dagen .'* den Tag ? 

Jeg reiser imorgen eg behover Ich reise morgen und brauche 

ikke mit vaerelse laengere. nicht mein Zimmer langer. 

Hvilket nummer har mit vaer- Welche Nummer hat mein Zim- 

else . mer. 

De har begaet et mistag pa Sie habeneinenFehleraufmeine 

min regning ; jeg har blot Rechnung gemacht ; ich habe 

haft fire lys. nur vier Lichter gehabt. 

Jeg behbver et bud til at tage Ich brauche einen Bote uhl 

dette bref strax. diesen Brief zu nehmen. 

Svar behoves ikke Da ist keine Antwort nothig. 

Lad budet vente pa svar Lassen Sie den Bote auf Antwort 

warten. 

N 2 



l8o VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Did the messenger go at once ? Gick budet strax ? 

How long will he take to bring Hum lang tid behofver han for 
the answer? att aterkomma med svar ? ... 

Bring me the English news- Gif mtg de Engelska tidningar- 

papers. ne. 

Have you some person that can Har Ni nagon person, som kun- 

show me all that is worth de visa mig allt det sevarda 

seeing in this town ? har i staden ? 

Is he ready? Arhanfardig? 

What am I to pay him per Hvad skall jag betala honom i 

hour — per day ? timman — om dagen ? 

Where is the Post-office ? Hvar ar Post-Kontoret ? 

Show me the way to some ex- Visa mig vagen till nagon bank. 

change bureau. 
Will you send for a doctor ? ... Var god och skicka efter en 

doktor. 
Light a fire in my room Tand en brasa i mitt rum 



Stopping at Small Inns. Vistelse pa en gastgi/varegard. 
I intend to stay in this place Jag amnar stanna nagon tid pa 
for some time, and would like detta stalle och onskar veta 
to know whether you can om jag kan fa bo har for sa 
board me for so much a day. mycket om dagen. 

What do you give me for that ? Hvad vill Ni gifva mig for det ? 



QUESTIONS. r8i 

DANISH. GERMAN. 

Gik budet med det samme ? ... Giiig der Bote gleich ? 

Hvor lang tid behover han for Wie viel Zeit braucht er um mit 

at bringe mig svar tilbage ? der Antwort zuriickzukom- 

men ? 
Bring mig do engelske aviser. Bringen Sic mir die englischen 

Zeitungen. 
Har De nogen person, der kan Haben Sic eine Person, die mir 

vise mig all sevaerdigt i den- alles sehenswiirdiges hier in 

ne by ? der Stadt zeigen kann ? 

Er han faerdig ? Isterfertig? 

Hvad skal jeg betale ham for Was soil ich ihm die Stunde (den 

timen — for dagen ? Tag) bezahlen ? 

Hvor er Postkontoret ? Wo liegt das Postkontor .? 

Vis mig vejen til en Mer unden Zeigen Sie mir den Weg nach 

vexeler. einer Bank. 

Vil De sende bud pa en dok- Seien Sie so gut den Arzt zu 

tor ? holen. 

Laeg lidt i ovnen i mit vaerelse. Ziinden Sieein Feuer in meinem 

Zimmer an. 



Pa snta gastgiverier, Aufenthalt in einem Gasthofe, 

Jeg agter at opholde mig her Ich gedenke eine Zeit aufdieser 

en tid og skulde onske at Stelle zu verweilen und wlin- 

vide, om De kan huse mig sche zu wissen ob ich hier fur 

for sa meget om dagen. so viel des Tages wohnen 

kann. 
Hvad giver De mig derfor ? ... Was wollen Sie mir dafUr ge- 

ben? 



l82 VOCABULART. 

ENGLISH. SWEDISH. 



I shall want a cup of tea or Jag behofver en kopp th6 eller 
coffee in the morning early, kaffe tidigt pa morgonen. 

Breakfast at — , with tea or Frukost klockan — , med the 
coffee, eggSf cutlets or fish, eller kaffe, agg, kottletter eDer 
steak with potatoes. Dinner fish, stek med potatis. Mid- 
at — , with soup, fish, and dag klockan — , med soppa, 
some hot entr^, and vege- fisk och nagon vam forratt 
tables, game or poultry, pud- med gronsaker,vildt eller hons, 
ding or pastry, and fruit. pudding eller pastejer och 

frukt. 

Tea at — , with bread and but- Th^ klockan — , med Smor och 
ter and a little cold meat. Brod och litel kallskuret. 



We will bring our own wine.... Vi medtaga vart eget vin 



Can you let us have some beer Kan Ni lata oss fa 61 nar vi be- 
when we like ? haga ? 

Do you object to our bringing Har Ni nagot emot att vi hafva 
our own wine ? vin med oss ? 

I must drink a particular kind Jag maste dricka en sarskild 
of wine recommended to me. sort, som jag ar ordinerad att 

dricka. 

I shall want white bread Jag vil hafva mjukt hvitt bfod... 

I will take this room Jag skall taga detta rum 

There is no soap in my room; Det finnes ingen tval i mitt rum; 
bring some quickly. skaffa sadan fort. 
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DANISH. GERMAN. 



Jeg onsker en kop the eller Ich brauche eine Tasse Kaffee 
kaffe tidlig. oder Thee zeitig des Mor- 

gens. 

Frokost klokken — , med the Friistiick um — Uhr mit Thee 
eller kaffe, seg, kotelet eller oder Kaffee, Eier, Kottlets 
fisk, steg med poteter. Mid- oder Fisch, Braten mit Kar- 
dag klokken — , med suppe, toffel. Mittag um — Uhr mit 
fisk, noget varmt og gron- Suppe, Fisch und ein warmes 
sager, vildt eller hons, pud- Vorgericht mit Gemiise, 
ding eller postei og frugt. Wildpret oder Gefliigel, Pud- 

ding oder Pasteten und Obst. 

The klokken — , med thebrod Thee um — Uhr mit Brod und 
og smor og en smule koldt Butter und etwas kalt ge- 
kokken. schnittenes. 

Vi vil tage vor egen vin Wir haben unsern eigenen Wein 

mit. 

Kan De skaffe os noget ol, om Konnen Sie uns Bier, wenn wir 
vi skulde onske det ? wollen, verschaffen ? 

Har De noget imod, at vi tage Haben Sie etwas dagegen, dass 
vor egen vin ? wir Wein mit uns haben ? 

Jeg ma drikke en saeregen Ich muss eine gewisse Sorte 
slags vin, der er bleven mig Wein, die mir vorgeschrieben 
anbefalet. ist, trinken. 

Jeg skal bede om hvidt brod... Ich will weisses Brod haben. 

Jeg vil tage dette vaerelse Ich werde dies Zimmer nehmen. 

Der er ingen saebe i mit vaer- Es findet sich keine Seife in 
else, skaf mig noget strax. memen Zimmer ; schcdfem Sie 

mir welche schnell. 
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I should like another basin, Jag skuUe vilja hafva ett annat 
this is not large enough. tvattfat, detta ar icke stort 

nog. 

Is this the largest you have ? Ar detta det storsta Xi har ? Vi 
We must have two. maste hafva tva. 

Can you give us another table Kan Ni gifva oss ett annat bord 
to put it on ? att satta det pa ? 



Bring a carafe for the water ... Skaifa mig en karaffin 

Take away this table Tag bort detta bord 

I want another chair Jag vill hafva en annan stol. 



The bed was very hard Sangen var mycket hard 

Cannot you make it more com- Kan Ni gora den mjukare. Jag 
fortable ? I could not sleep. kunde icke sofva. 

The room is so very light; have Rummet ar sa rysligt Ijust ; har 

you no curtain you could put Ni ingen gardin, Ni kunde 

up ? satta upp ? 

The pillows are very hard ; Kuddame aro mycket harda ; 

have you nothing better ? har Ni inga battre ? 

We shall stay some time if you Vi skola stanna nagon tid, om 

can make us comfortable. Ni kan gora det beqvamt at 

oss. 
Do you quite understand me ? Forstar Ni mig fullkomligt ? ... 
You must have that window Ni maste laga detta fonster ; 

mended ; it does not shut det sluter icke till riktigt. 

properly. 
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Jeg vilde geme have et andet IchwiinscheeinanderesWasch- 

vaskefad ; dette er ikke stort becken, dieses ist nicht gross 

nok. genug. 

Er dette det storste De har? Ist dieses das grosste das Sic ha- 

Vi ma have to. ben ? Wir miissen zwei ha^en. 

Kan De give os et andet bord Konnen Sie uns ein anderes 

att saette det pa? Waschtisch, um es darauf zu 

setzen, geben ? 

Bring niig en vandkaraffel Schaffen Sie mir eine KarafHne* 

Tag bort dette bord Nehmen Sie diesen Tisch weg. 

Jeg onsker en anden stol Ich will einen anderen Stuhl 

haben. 

Sengen var meget hard Das Bett war sehr hart. 

Kan De ikke gore den mere Konnen Sie es weicher machen. 

bekvem ; jeg kunde ikke Ich konnte nicht schlafen. 

sove. 
Vaerelset er sa lyst ; har De Das Zimmer ist so schrecklicb 

ingen gardin at haenge op ? hell ; haben Sie keine Gardine 

aufzuhangen ? 
Hovedgaerdet er meget h^rdt ; Die Kissen sind sehr hart ; ha- 

har De intet bedre ? ben Sie keine bessere? 

Vi ville bhve her nogen tid, Wir werden hier eine Zeitweilen^ 

om De kan gore det bekvemt wenn Sie es uns bequem ma- 

for OS. chen. 

Forstar De mig ganske ? Verstehen Sie mich voUkommen? 

De mk reparere det vindu ; det Sie miissen dies Fenster repa- 

slutter ikke fuldstaendig til. riren,* es schliesst nicht vol! 

— kommen zu. 
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Can you tell me what o'clock it Kan Ni saga mig hvad klockan 

is? ar? 

Shut the door ! Stang dorren ! 

Open the window ! Oppna fonstret ! 

Bring me a hand-bell :... Skaifa mig en liten ringldocka. 

I should like to have one in my Jag skuUe vilja haiva en i min 

bedroom. sangkammare. 

Put my boots near the fire over Stall mina stoflar framfor elden 

night so that they may be ofver natten, sa att de blifva 

dry by the morning. Be torra tills i morgon bittida. 

careful they do not get burnt. Akta sSl att de icke brannas. 

I wish you would boil these Jag onskar att Ni hardkokar 
eggs hard for me, that I dessa agg at mig, sa att jag 
may take them with me on kan taga dem med mig p4 
the journey. resan. 

They will require boiling at De behofva kokas atminstone 
least ten minutes. tio minuter. 

Is this country-made wine ? ... Ar detta vin gjordthar i landet ? 

Where does it come from ? . . . H varifran kommer det ? 

I wish to have my bill every Jag vill hafva min r^ning for 

day. hvarje dag. 

Let me have my bill every Lat mig fa min rakning hvarje 

week. vecka. 

This butter is not fresh ; get me Detta smfir ar ickefriskt ; skaffa 

some better. mig battre. 
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Kan De sige mig, hvor mange Konnen Sie mir sagen wie viel 
klokken er ? die Uhr ist ? 

Luk doren ! Machen Sie-die Thiir zu ! 

Luk op vinduet ! Oeffnen Sie das Fenster ! 

Bring mig en hftndklokke ... . . Schaffen Sie mir eine Klingel. 

J eg skulde gerne ville have en Ich woUte eine in meinem Bett- 
i mit sovekammer. zimmer haben. 

Saet mine stovler hen til ilden Stellen Sie meine Stiefel vor das 
i nat, sk at de kunne torkes Feuer die Nacht iiber, dass 
til imorgen ; Tag Dem i agt sie trocken werden bis Mor- 
for at de ikke blive opbraend- gen friih. Passen Sie auf dass 
te. sie nicht verbrandt werden. 

Jeg onsker at De gore mine Ich wunsche dass Sie diese Eier 
aeg h&rdkogte, sk at jeg kan fiir mich hart kochen, dass 
tage dem med mig p^ rejsen. ich sie auf der Reise mit 

nehmen kann. 

De m& koge mindst ti minuter. Sie miissen wenigstens zehn 

Minuten gekocht werden. 

En dette Ljemmelsvet vin ? ... Ist dieser Wein hier im Lande 

gemacht ? 

H vorfra kommer den ? Woher kommt en ? 

Jeg vil have regning for hver Ich will meine Rechnung jeden 
dag. Tag haben. 

Lad mig fa min regning hver Lassen Sie mir die Rechnung 
uge. jede Woche bekommen. 

Dette smor er ikke friskt, skaf Diese Butter ist nicht voUkom- 
mig noget bedre. men frisch ; schaffen Sie mir 

bessere. 
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This bread is stale, get me Detta brod ar gammalt, skaffa 

some fresher. mig farskare. 

We always like to ^ have fresh Vi tycka om att alltid hafva 

bread. farskt brod. 

Have you not any other kind ? Har Ni nagot annat slag ? 

Bring me hot milk with the Tag in varm mjolk med kaffet. 

coffee. 

Make the tea strong Gor th^et starkt. 

I like black tea Jag tycker om svart thd 

Don't bring me green tea Gif mig icke gront th^ 

I like green and black tea Jag tycker om blandning af 

mixed. svart och gront th^. 

See that the water boils well Se till att vattnet kokar vaJ 

before you make the tea. innan Ni lagar till th^et. 

I like my coffee strong Jag tycker om starkt kaffe 

I like my steak well cooked, Jag tycker om steken val genom- 

and served up very hot. stekt och serverad upp mycket 

varm. 
I like the eggs to be very fresh. Jag vill hafva aggen alldeles 

ny varpta . 
Were these newly laid to- Varptes dessa i dag ? 

day? 

Give me a knife Gifmigenknif 

Change the plates Byt om tallrickar 

Bring several spoons (a small Skaffa nagra skedar (en liten 

spoon, a large knife). sked, en stor knif). 
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Dette brod er gammelt, gif mig Dies Brod ist alt, schaffen Sie 

noget ferskt. mir frischeres. 

Vi vil gerne altid have ferskt Wir lieben immer frisches Brod 

brod. zu haben. 

Har De ikke et andet slags ? Haben Sie eine andere Sorte ? 
Bring mig varm melk med Nehmen Sie warme Milch herein 

kaffen. mit dem Kaff(6e. 

Gor theen staerk Machen Sie den Thde stark. 

Jeg bruger sort the Ich mag schwarzen Thde. 

Gif mig ikke gron the Geben Sie mir nicht griinen Th^e 

Jeg vil have en blandning af Ich mag eine Mischung von 

gron og sort the. griinem und schwarzem Th^e. 

Se til at vandet er i fuldt kog, Sehen Sie zu, dass das Wasser 

for De laver theen. gut kocht, ehe Sie den Th^e 

zubereiten. 

J eg vil have staerk kaffe Ich mag starken Kaffi^e. 

Jeg onsker min steg vel kogt Ich mag den Braten gut durch- 

og serveret meget varm. gebraten und sehr warm ser- 

wirt. 
Jeg onsker at aeggene skuUe Ich will die Eier ganz frisch 

vaere ganske friske. haben. 

Bleve disse vaepede idag.^ Wurden diese heute gelegt. 

Giv mig en kniv Geben Sie mir ein Messer. 

By t tallerkeneme Tauschen Sie die Teller. 

Bring nogle skeer (en liden Schaffen Sie mir einige Loffel 
ske, en stor kniv). (einen kleinen Loffel, ein 

grosses Messer). 
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These plates are cold; bring Dessa tallrickararokalla; skafia 

some hot ones. varma. 

You need not wait I will ring Nibehofverickevanta. Jagskall 

when we want the dishes ringa da vi behofva byta om 

changed. ratter. 

Have you a corkscrew ? Bring Har Ni en korkskruf? Skafia 

it. den. 

What is this made of ? Hvad ar detta gjordt af .^ 

Do not make any greasy dishes Gor inga feta ratter at oss 

for us. 
I hope you have a good cook. Jag hoppas Ni har en god kock. 

We will leave the dinners to Vi vilja lemna middagame att 
you, but you must change bestammas af Er, men Ni 
them every day. maste gora dem olika for 

hvarje dag. 

I have lost my watch. Did I Jag har forlorat min klocka. 
leave it here when I was Lemnade jag den har da jag 
here yesterday ? var har igar ? 

If you find it please send it Om Ni fiuner den sa var god 
to — . och sldcka den till — . 



On a yourney. Pa en Resa. 

(a) Railway and Steamboat. {a) Jemvag och Angbat. 

1 want a cab to take me to the Jag behofver en droska for att 
station. aka till stationen* 



( 
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Disse tallerkener ere kolde ; Diese Teller sind kalbt ; schaf- 

skaf nogle varme. fen Sie mir warme. 

De behover ikke at vente. Jag Sie brauchen nicht zu warten. 
skal ringe nar vi onske om- Ich werde klingeln, wenn wir 
bytning af retter. die Gerichte gewechselt brau- 

chen. 
Har De en korket raekker? Haben Sie einen Korkzieher? 
Bring den. Her mit ihm. 

H voraf er dette lavet ? Wovon ist dies gemacht ? 

Lav OS ingen fede retter Machen Siekeine fette Gerichte 

fur uns. 
J eg haber De har en god kok. Ich hoffe dass Sie einen guten 

Koch haben. 
Vi ville overlade middagen til Wir wollen die Bestimmung der 
Dem ; men De ma vexle hver Mittage Ihnen iiberlassen, 
dag med retterne. aber Sie miissen sie jeden 

Tag ungleich machen. 

Jeg har tabt mit uhr. Lagde Ich habe meine Uhr verloren. 

jeg det igen, da jeg var her Liess ich sie hier, als ich 

igir ? gestern hier war ? 

Dersom De finder det, sa vaer Wenn Sie sie finden, so haben 

sa god at sende det — , Sie die Giite sie nach — zu 

senden. 



Pa en Rejse* Auf dner Raise, 

{a) Jembane og Dampbad. (/z) Eisenbahn und Dampfschiff. 
Jeg traenger en vogn for at Ich brauche eine Miethkutsche 
kore til stationen. um nach der Station zu reisen. 
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I 



How much will the fare be ? . . , Huru mycket kostar det ? 

Howfaristhestationfromhere? Hura langt ar det till stationen 

harifran ? 
Give me a first-class ticket Gif mig en forsta klassens bil- 

to —-. jett till — . 

Give me a second-class ticket Gif mig en andra klassens bil- 

to — . jett till — . 

I want a return ticket Jag onskar en tur och retur 

biljett. 
What hour does the train leave Nar afgar taget till — ? 

for — ? 

When does it arrive ? Nar ankommer det? 

What is the price of the ticket ? Hvad koster biljetten ? 

Is this an express train ? Ar detta ett Snalltag 

Where is the steamboat office Hvar ar Angfartygs kontoret 

for — ? for — ? 

o 

Is. it from here the steamer Ar det harifran som Angaren 

starts ? afgar ? 

How many days* journey is it ? Huru manga dagars resa ar det ? 

Is it a rough. passage? Ar det en besvarlig resa ? 

Are there many passengers at Ar det manga passagerare vid 

this season ? denna tid ? 

I want a cabin with two berths. Jag onskar en hytt med tva 

sangplatser. 

Have you any disengaged ? ... Har Ni nagon oupptagen ? 

Is it necessary to engage a Ar det nodvandigt att abbonera 

cabin beforehand ? en hytt p^ forhand ? 
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Hvad er taxteii ? Wie hoch ist die Taxe ? 

Hvor langt er det til stationen Wie weit ist es nach der Sta- 

herifra ? tion ? 

Giv mig en biljet for forste Geben Sie mir ein Billet zur 

plads til — . ersten Classe nach — . 

Giv mig en biljet for anden Geben Sie mir ein Billet zur 

plads til — . zweiten Classe nach — . 

Jeg vil have en retourbiljet ... Ich will ein Retourbillet haben. 

Hvad tid afgir toget til — ? ... Zu welcher Zeit geht der Zug 

nach — ? 

Nar kommer det frem.** ^ Wann kommt er hin ? 

Hvad koster biljetten ? Wie viel kostet das Billet ? 

Er dette et hurtigtog? Ist dies ein Schnellzug? 

Hvor er dampskibskontoret Wo ist das Dampfschiffscom- 

for — ? toir — ? 

Er det herifra at dampbaden Ist es von hier das Dampfschiff 

afgar ? abgeht ? 

Hvor mange dages reise er Vie viele Tagereisen sind es .? 

det? 

Er rejsen besvaerlig ? Ist die Reise beschwerlich ? 

Er der mange passagerer pk Sind da viele Passagiere zu 

denne arstid ? dieser Jahreszeit ? 

Jeg 6nsker et lukaf med to Ich wiinsche eine Hiitte mit 

kojer. zwei Bettstellen. 

Er der nogen ledig ? Haben Sie welche ledig ? 

Behover man at abbonere et Ist es nothig eine Hiitte voraus 

lukaf pa forh&nd ? zu abonniren ? 

o 
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Does the steamer stop anywhere Anloper ingarcn nagot stiille 

en route ? under vagen ? 

Does the ticket include pro- Innesluterbiljettenafvenmaten? 

vision ? 
What do you charge for dinner, Hvad kosta Middag, Frukost 

breakfast, and supper ? och Qvallsvard ? 

Whai hour is breakfast ? Vid hvad tid spisas Frukost? ... 

What time is the dinner? Nar ates Middag? 

Which do you consider the Hvilkenhyttanser Ni vara bast? 

best cabin ? 
I sit a paddle or a screw steamer? Ar det en hjul-eller propell- 

angare ? 
In what money do you receive I hvad sorts penningar onskar 

the passage money ? Ni betalning for biljetten ? 

I want a porter to take my Jag behofver en barare som 

luggage on board. tager mina saker ombord. 

Shall I be able to find a porter Skall jag kunna finna en barare 
to take my luggage on shore? som tager mina saker ? 

Is there any custom-house ex- Arosakernaunderkastadenigon 
amination of luggage at " — ? tuUundersokning uti — ? 

How much ought I to pay the Huru mycket bor jag betala 
porter for this luggage ? bararen for detta bagage ? 

Which is the best hotel at — ? Hvilket ar det basta Hotellet 

i— ? 

Are there steamers going from Finnes det angbatar som ga 
-to—? fr^in — till — ? 
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Anlober dampskibet noget st^d Landet das Dampfschiff irgend- 

undervejs ? wo unterwegs ? 

Gaelder biljetten ogsa for ma- Fasst das Billet audi die Zah- 

den ? lung fiir das essen ein ? 

Hvad. forlanger De for Middag, Was verlangen Sie fiir Mittag, 

Frokost og Aften ? Friihstuck und Abendessen ? 

Nar spiser man Frokost? Wann wird gefriihstiickt ? 

Nar spiser man Middag ? Wann wird zu Mittag gegessen ? 

Hvilket lukaf holder De for Welche Hiitte sehen Sie als die 

det bedste ? beste an ? 

Er det et hjuldampskib eller et Geht das Dampfschiff mit Was- 

skruedampskib ? serrad oder nicht ? 

I hvad slags penge onsker Dc In welcher Geldsorte wunschen 

betalingen for biljetten ? Sie die Zahlung des Billets ? 

J eg trasnger et bud til at baere Ich brauche eincn Tragei* um 

mit toj ombord. meine Sachen an Bord zu 

tragen. 
Kan jeg finde et bud til at tage Werde ich eincn Trager finden, 

min bagage pa stranden ? der mein Gepack am Ufer 

nimmt ? 
Findes der nogen toldbodtilun- Sind. Sie gewahnt die Sachen in 

dersogelse af bag^gen ved — ? — zu visitiren ? 
Hvor meget behover jeg betale Wie viel brauche ich dem Tra- 

budet for dette ? ger fiir dies zu bezahlen ? 

Hvilket hotel er det bedste i Welches Hotel ist das beste 

— ? in — ? 

Findes der dampskibc, som ga Gehen da Dampfschiffe von — 

fra — til — ? nach — ? 

o 2 
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J want a glass of brandy, and lag vill hafva ett glas kognac 
hot water. och varmt vatten. 

Bring me a bottle of beer Gif mig en butelj 61 

I will have no dinner, but bring Jag vill icke hafva nagon Mid- 
me a little cold chicken, and dag, men skafTa mig litel kail 
some bread and vegetables kyckling och litet brod och 
on deck. gronsaker pi dack. 

Must we go on board the night Miste vi gi ombord natten 
before ? forut ? 

Drive to Hotel — Kor till Hotel —. 

Do you take horses and car- Tager Ni hastar och vagnar om 
riages on board ? bord ? 

(d) Walk and Drive. (d) Till Fots och med Hastar. 

What is the name of that river ? H vad heter den floden ? 

What is the name of that place? Hvad heter denna plats ? 

What is the name of that Hvad heter detta berg (vatten- 
mountain, (waterfall, village, fall, by, kyrka) ? 
church) ? 

To whom does that house Hvem ar agare af detta bus ? ... 
belong ? 

Where does this road lead to ? H vart gar denna vag ? 

Is there anything worth seeing Finnes det nagot sevardt pa 
in this place .'* detta skjutshall ? 

How long shall we remain at Huru lange skola vi drfija pa 

this place ? detta stalle ? 

Is there a road (a foot-path) Finnes det nagon vag (gangstig) 

from — to — ? fran — till — ? 
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J eg onsker et glas konjak og Ich wiinsche ein Glas Cognac 
varmt vand. und warmes Wasser. 

Giv mig en flaske 61 Bringen Siemir eine Flasche Bier 

Jeg vil ikke have Middag, men Ich wiinsche kein Mittagsessen, 
giv mig lidt kold kylling, lidt aber geben Sie mir etwas 
brodoggronsagerpadaekket. kalten Kiicken, etwas Brod 

und Gemiise auf Deck. 

Ma vi ga ombord natten ifor- Miissen wir die Nacht voraus 
vejen ? an Bord gehen ? 

Kor til hotel — Fahren Sie nach Hotel — . 

Tager De heste og vogne om- Nehmen Sie Pferde und Wagen 
bord ? mit an Bord ? 

(I) Pa en Promenade. (d) Zu Fusse und zu Pferde. 

Hvad heder den elv ? Wie heisst dieser Fluss ? 

Hvad heder det sted.^ Wie heisst diese Stelle ? 

Hvad heder det bjerg (fos, Wie heisst dieser Berg (Wasser- 
landsby, kirke) ? fall, Dorf, Kirche) ? 

Hvem tillhSrer det hus ? Wer ist der Besitzer dieses 

Hauses ? 

Hvor gar denne vej hen ? Wohin geht dieser Weg ? 

£r det noget at se pa dette Ist da etwas sehenswerdtes auf 
skifte ? dem Wege nach der nachsten 

Station ? 

Hvor lange skulle vi opholde os Wie lange werden wir auf dieser 
pa dette sted ? Stelle weilen ? 

Gar der vej (fodsti) fra — Findet sich da ein Weg (Fuss- 
til — ? steig) von — nach — .'* 
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How far is it to — Huru langt ar det till — ? 

Is it a good road? .; Ar det bra vag? 

Can I hire a carriole at — ? ... Kan jag hyra en karriol uti — ? 

Are there good horses at — ? Ar det goda hastar uti — ? 

How long will it take to ascend Huru lang tid atgar for att 

this mountain ? bestiga detta berg ? 

How many stations are there Huru manga stationer ar det 

still before arriving at -^ ? annu innan vi komma till — ? 

Can you get a good driver Kan Ni skaffa en god kusk (vag- 

(guide)? visare). 

Have you any good horses ? . . . Har Ni goda hastar ? 

I want two horses and a com- Jag behofver tva hastar och en 

fortable carriage. beqvam vagn. 

Howmucham I topayforthat? Huru mycket skall jag betala 

for det ? 
Can you give me something to Kan Ni gifva mig nagot att ata? 

eat.^ 
I am very hungry. Eggs, milk, Jag ar ganska hungrig. Agg, 

bread and butter. Mjolk, Brod och Smor. 

How soon shall we be at — ^ Huru snart aro vi uti — ? 

How much must I pay you a Huru mycket skall jag betala 

day? Ederomdagen? 

How many miles do you travel Huru manga mil kan Ni kora 

by the day ? om dagen ? . . ; 

Stop, driver ! Stanna, kusk ! 

Drive faster ! Kor fortare ! 
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H vor langt er det til — ? Wie weit ist es nach — ? 

Er det en god vej ? Ist der Weg gut? 

Kan jeg fa lejet en karriol pa Kann ich eine Karriole in — 

— ? miethen ? 

Er det gode heste pa — ? Sind da gute Pferde in — ? 

Hvor lang tid vil det tage at Wie lange dauert es diesen Berg 

bestige dette bjerg? zu ersteigen? 

Hvor mange stationer er der Wie viele Stationen sind noch da 

endnu tilbage for vi komme ehe wir nach — kommen ? 

til — ? 
Kan De skaffe mig en god kusk Konnen Sie mireinen guten Kut- 

(vejviser) ? scher (Wegweiser) schaffen ? 

Har De gode heste ? Haben Sie gute Pferde ? 

Jeg traenger to heste og en Ich brauche zwei Pferde und 

magelig vogn. einen bequemen Wagen. 

Hvor meget har jeg at betale Wie viel soil ich dafiir bezahlen. 

derfor? 
Kan De give mig noget at Konnen Sie mir etwas zu essen 

spise ? geben ? 

Jeg er meget sulten. Mg, melk, Ich bin sehr hungrig. Eier^ 

brod og smor. . Milch, Brod und Butter. 

Hvor snart ville vi vaere pa — ? Wie bald sind wir in — ? 
Hvor meget skal De have for Wie viel soil ich Ihnen jeden 

en dag ? Tag bezahlen ? 

Hvor mange mile rejser De Wie viele Meilen des Tages 

om dagen ? konnen Sie fahren ? 

Standykusk! Halt, Kutscher ! 

Korhurtigere ! Fahren' Sie schneller ! 
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When will you be ready ? Nar ar Ni fardig? 

Come at — o^clock, when we Kom klockan — ; da skola vi 

will be ready. vara fardiga. 

If you go fast, I will reward Om Ni kor fort, skall jag rik- 

you liberally. ligen belona Eder. 

Shall we go to the right, or left, Skola vi ga till hoger, till venste r 

or straight on ? eller rakt fram ? 

Can I have a bed for the night Kan jag fa en sang ofver natten 

in that house ? i det huset ? 

Can you tell me the way to — ? Kan Ni saga mig vagen till — ? 

When shall I have to turn off Nar skola vi vika af vagen? ... 
the road ? 



Washing, Tvdtt, 
I want a washerwoman Jag behofver en tvatterska 

Are you a washerwoman ? Ar Ni en tvatterska? 

How much will it cost to wash Hum my eke t kostar det att fa 
this? tvattadtdetta? 

Can you let me have it to-mor- Kan Ni Uta mig fa det i morgon ? 
row? 

If you cannot let me have it by Om Ni icke kan Uta mig fa det 
JO o'clock in the morning klokhan lo (tio) pamorgonen, 
you must not take it, as I am kan Ni icke fa taga det, all- 
leaving. denstund jag reser da. 

Thethingsmust be well washed. Sakerna miste blifva viil tvat- 

tade. 

I am very particular Jag ar mycket noga 



QUESTIONS. 20I 

DANISH. GERMAN. 

Nar er De faerdig (istand) ? ... Wann sind Sie fertig? 

Kom klokken — ; da. ville vi Kommem Sie um — Uhr ; dann 

va^re faerdige. werden wir bereit sein. 

Dersom De korer hurtigt, skal Wenn Sie schnell fahren, werde 

De fa det vel betalt, ich es reichlich vergelten, 

Skulle vi ga til hojre, til venstre Werden wir rechts, links oder 

eller lige frem. gerade vorwarts gehen ? 

Kan jeg fa en seng for natten i Kann ich ein Bett in dem Hause 

det hus ? da bekommen ? 

Kan De sige mig vejen til — ? Konnen Sie mir den Weg nach 

— sagen ? 
Nar skal jeg. dreje af vejen ? ... Wann werden wir vom W^ege 

abweichen ? 



Vas^, Das Wtischen. 

Jeg traenger en vaskerkone ... Ich brauche eine Wascherin. 

Er De en vaskerkone } Sind Sie eine Wascherin ? 

Hvor meget koster det at fa Wie viel kostet es dies zu 
dette vasket ? waschen ? 

Kan jeg fa det imorgen ? Kann ich es morgen bekommen .? 

Dersom De ikke kan skaife mig Wenn ich es nicht morgen um 
det til imorgen klokken lo(ti), zehn(io) Uhr bekommen kann, 
far De ikke tage det, da jeg diirfen Sie es nicht nehmen» 
star pa rejsen. weil ich reisen werde. 

Tojet ma vaskes godt Die Sachen miissen gut gewa- 

schen werden. 

Jeg er meget noje Ich bin sehr genau. 
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Make this very stiff. Stark detta mycket 

I do not like this very stiff. Jag vill ej hafva detta mycket 

starkt. 

You must gauffrez it Ni maste gora det mjukare 

Mind you do not tear it Akta sa at Ni icke rifver sender 

det. 
Will you be sure to bring my VillNisakertlofvamigatt Aterfa 
things by the evening ? tvatten i qvall ? 

If I am out leave them in my Om Jag ar ute sa lemna kladerna 

room. i mitt rum. 

I wiD call and pay for them ... Jag skall lata kalla Eder och 

betala dem. 
You can come at lo o'clock and Ni kan komma klockan tio och 

be paid for the washing. fa betalt for tvatten. 

You will be paid for the washing Ni skall fa betalt for tvatten nar 
when you bring the things Ni kommer hem med den. 
home. 

Come at — o'clock, when I will Kom klockan — sa skall jag 
be in. vara inne. 

Please be punctual Var god och var punktlig 

You must do it as reasonably Ni maste gdra det sa billigt Ni 
as you can. kan. 

Are the stockings ready ? Aro strumpoma fardiga ? 

I want them quickly washed... Jag maste hafva dem fort 

tvattade. 
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Stiv dette tilgavns ; Machen Sie es sefar steif. 

J eg onsker ikke dette staerkt leh mag nicht dies sehr steif. 

stivet. 
De ma gore det mindi^e stivt ...Siemiissen dies weicher machen. 
Se til at De ikke river det itu... Erinnere Nehmen Sie sich in 

Acht es nieht zu reissen. 
Kan De sikkert bringe mig mit Konnen Sie bestimmt heute 

toj iaften .-* - Abend mit meinen Sachen 

konimen ? 
Dersom jeg er ude) siTlseg det WennichwegseinsoUtesolegen 

i mit vasrelse. Sie in meinem Zimmer. 

Jeg skal kalde Dem 'og' betale Ich will Sie rufen lassen und sie 

dem. . Ihnen bezahlen. 

De kan komme klokke*i \o og Sie konnen um zehn Uhr kom- 

fa. betaling for vaskon. men und die Bezahlung fiir die 

■ Wasche erhalten. 
De skal fk betalihgen for Sie konnen Bezahlung fiir die 

vasken ndr De brihger mig Wasche bekommen, da Sie 

tojet tilbage. mit ihr kommen. 

Kom klokken — j da vil jeg Kommen Sie um — Uhr, da ich 

vaere at traeflfe. zu Hause bin. 

Veer sa god at vaere punktlig... Seien Sie so gut piinktlich zu 

sein. 
De ma gore dette .s-k billigt Sie miissen es so billig wie mog- 

som muligt. lich machen. 

Er stromperne faerdig ? Sind die Striimpfe fertig ? 

Jeg behover dem hurtigt vas- Ich brauche sie schnell gewa« 

kede. schen. 
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Washing-bill Tvatt-Nota 

Shirts % Skjortor 

Socks Kortstrumpor 

Pocket-handkerchiefs Nasdukar 

Collars Kragar 

Night-gowns Nattrockar 

Chemises Lintyg 

Drawers Kalsonger 

Stockings Strumpor 

Cuffs Manchetter 

Petticoats Kjolar 

Dresses Kladningar 

Table-cloths Borddukar 

Dusters Torktrasor 

Pillow-case Omgottsvar 

Blankets Filtar 

Counterpanes Sangtacken 

Napkins Servietter 

Pair of sheets Par Lakan 

Waistcoats Vastar 

I will send for the things Jag skall skicka efter sakema... 

Be sure the things are sent back Lofva sakest att sakema blifva 
quite dry. hemsanda riktigt torra. 



I shall be here some time ; if Jag skall stanna har nagon tid ; 
you wash well I will employ om Ni tvattar val skall jag 
you. anvanda Eder. 
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Vaske-Regning Waschzettel. 

Skjorter Hemden. 

Sokker Socken. 

Lommetorklsede Schnupftucher. 

Kraver Kragen. 

Natkjoler Schlafrocke. 

Linned Frauenhemden. 

Underbuxer Unterhosen. 

Stromper Striimpfe. 

Manchetter Manschetten. 

UndertrSje Unterrockchen. 

Klaedninger Kleider. 

Bordduger Tischtiicher. 

Stovkluder Wischlappen. 

Pudevar Kopfkissen. 

Uldetepper Filzdecke. 

Stukkentepper Decken. 

Servieter Servietten. 

Et par lagener ...., Einpaar Bettlaken. 

Livstykker Westen. 

J eg skal hemte tojet I ch will das Zeug holen. 

Lov sikkert at bringe mig Versprechen Sie bestimmt, dass 

tojet godt torret. die Sachen voUkommen troc- 

ken nach Hause gesandt ver- 
den. 
Jeg skal blive her nogen tid ; Ich werde hier bleiben ; wenn 

om De vasker vel, skal jeg Sie gut waschen werde ich 

benytte Dem. Sie benutzen. 
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I will recommend you to others. Jag skall rekommendra Er ut 

andra. 

I come here every year Jag kommer hit hvarje ar 

Write your address and name Skrif Eder adress och nanm 
for me. at mig. 



Going into a shop, I en Bod. 

Do you sell butter and milk Saljer Ni Smor och Mjolk har ? 

here? 

Is it the best? Ar detta det basta ? 

I want a small quantity Jag behofver ganska litet 

How much will this quantity Huru mycket kostar detta? 

cost ? 

I do not want so much Jag behofver icke sa mycket ... 

Give me the smallest quantity Gif mig den minsta qvantitet 

of butter you sell. smor som Ni saljer. 

Give me double that quantity. Gif mig dubbelt sa mycket 

This is salt; I do not like it Detta iir salt ; jag tycker icke 

at all. om det alls. 

It must be quite fresh, not salt. Det miste vara alldeles farskt, 

ej salt. 
I will take a pint of milk Jag skall taga ett qvarter mjolk. 

Can you send it to . — ^.? Kan Ni siinda det till — ? 

Send me that quantity every Sand mig denna qvantitet hvarje 
morning and evening. morgon och afton. 

I live at — Jagbori — 

Do you sell cream? Saljer Ni griidda? 
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J eg skal anbefale Dem til Ich werde Sie anderen recom- 

andre. mendiren. 

Jeg kommer hid hvert ar Ich komme hieher jedes Jahr. 

Skriv op for mig Deres adresse Schreiben Sie mir Ihre Adresse 

og Deres navn. und Namen auf. 



/ en Butik. In einem Laden, 

Handler De med Smor og Melk Verkaufen Sie Butter und Milch 

her ? hier ? 

Er det det bedsle ? 1st dieses das beste ? 

Jeg onsker kun et lidet stykke. Ich brauche sehr wenig. 
Hvormeget vil dette stykke Wie viel kostet dieses Stiick ? 

koste ? 

Jeg onsker ikke sk meget Ich brauche nicht so viel. 

Giv mig det mindste stykke, Geben Sie mir die geringste 

som de kan saelge. Menge Butter, die Sie verkaufen 

Giv mig dobbelt s4 meget Geben Sie mir doppelt so viel. 

Dette er salt ; det kan jeg ikke Dies ist ja gesalzen ; ich mag es 

p^ n^gon m4de like. gar nicht. 

Det mi vasre ganske ferskt, Es muss ganz frisch sein, nicht 

ikke salt. gesalzen. 

Jeg vil tage en halv pot melk... Ich will ein Mass Milch neh* 

men. 
Kan De sende det til — ? Konnen Sie es nach — senden .? 

Send mig si meget hver mor- Schicken Sie mir eben so viel 

gen og aften. jeden Morgen und Abend. 

Jeg bor i — Ich wohnein — . 

Handler De med flode? Verkaufen Sie Sahne? 
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HowlmgwfliktalketoTeplijr? HuraIiiigtid«E(^d0t fttt repa- 

reras? 
I want some vety thin wri^tag Gif • tmg' k&got 'ittycktt tunnt 

paper. skrifpapper. 

Is this the thiimest you have? Ar detta det ttiMa^te Ki har ?... 

I am afraid it is not thin Jag ar radd det icke ar tunnt 
enough. nog. 

Have you any mvdopes? Har Ni nAgta kuverter ? 

W^hat is the price of this article? Hvad ar |^set p& denna sale?... 



Posf Office. Paste Restante, 

Which is the way to ^e general Sag mig v%efi ttU Post 

post office? Kontoret. 
Are there any letters for me ? Finnes det nagra href till mig ? 
What time does the p»st leave Nar afgar posten till *-^ ? *. 

for — ? 
Is there only one post out to — ? Ar det endast en post till — ? ... 

What time is th^ arrival of the Nar. anlander posten fnan •—?... 

post from — ? 
How many days do the letters Hum mAnga dagar Atgd. innan 

take to reach — ? brefven framkomma till — ?. . . 

Is that the shortest route^? Ar det den kortaste vagen ? 

Please give me a stamp for -^. Var god och gif mig ettftimarke 

till — . 
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iiVdy m^g ti3 vll h^miimki Wie vrei Zeit brauohen Sie dfese 
medtage ? Uhr zu repariren ? 

Jegtraeds^i'^ilbgist iii'di^'t^mdt Geben Sk htir eiwas sieht 
skrivepapir. diiimes Schreibpapier. 

£r dette det t3aideste De bar ? 1st dieses das diinneste, das Sie 

haben ? 

Jeg er bange for at det ikke er Icb flircbte, dass es nicht diinn 
tyndtnok. genugist. 

Hai- Dekonvolutter? Haben Sie welche Umschlage? 

Hvad koster denneartikel? ... Was ist der Preis dieses Gegen- 

standes? 



Paste Restante, Paste Restante, 

HvorervejcntiJpdststationen.? Sagen Sie mir den Weg nach 

- dem Postkontor ? 

Er der noget brev til mig ? Sind da Briefe an mich ? 

Hvad tid g&r pt>sten til -^ ? . : . Wann gebt die Post nadi -^ 1' 

Er der kun en post pi vejen Ist da niir eine Post nach — } 

til—.? 
Nar er postens afj^angstid' til Wanri kommt die Post von — 

— ? an? 

Hvor'mange dage behove bre- Wie viele Tage dauert es 

rene for at ni frem til — ? ehe die Briefe nach — kom- 

men? 

Er det den korteste rute ? Ist dieser Weg der kiirzeste ? 

Vae^ Uidtti godhed at give mig Seien Sie so gift mir eine Mfeirke 

et frimgerke til — . nach — zu geben. 

p 2 



212 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

What is the postage to — ? ... Hum mycket ar postportot till 

— ? 

Is this letter over weight ? Ar detta bref for tungt ? 

What weight can I send ? Hum tungt bref kan jag sanda ? 

Please weigh this for me Var god och vag detta it mig. . . 

I am leaving ; please forward Jag skall resa harifr&n ; haf 
my letters to — . godheten att retumera mina 

bref till— . 

I do not wish the newspapers Jag onskar icke fk Tidningame 
sent. retumerade. 

Banking- and Money. Bank-och Penninge-affarer. 

Which is the way to the bank Visa mig vagen till — bank 1 ... 
of — ? 

What exchange do you give on Huru hog ar vexelkursen pi 
circular notes ? resekreditiver ? 

What do you give on English Huru mycket gifver Ni for En- 
sovereigns ? gelska Sovereigns } 

What do you give on French Huru mycket gifver Ni for 
Napoleons ? Franska Napoleon d'orer .^ 

Is there any loss on exchange ? Forloras nigot pi vexlingen ? ... 

Do I gain on the exchange? ... Vinner jag nigot pi vexlingen ? 
What is the value of this piece ? Hvad ar vardet pi detta mynt ? 
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Hvad er portven til — ? Wie gross ist das Postgeld 

nach — ? 
Er dette brev over vaegten ? . . . Ist dieser Brief zu schwer ? 
Hvilken vsegt kan jeg sende ?.. Wie schwer darf der Brief 

sein ? 
Vser sk god at veje dette for Seien Sie so gut mir diesen zu 

mig. wiegen. 

Jeg star pi reisen herfra ; vaer Ich werde von hier reisen ; ha- 

si god at forsende mine ben Sie die Giite meine Briefe 

breve til — . nach — zu retoumiren. 

Jeg onsker ikke aviserne til- Ich wiinschenicht dieZeitungen 

sendte. retournirt. 



Bankforreining ogpenge. Bank und Geldaffairen. 

Hvor er vejen til — Bank.' ... Zeigen Sie mir den Weg nach 

der — Bank "> 
Hvorledes vil De udbetale mig Wie hoch ist das Agio derWech- 

disse vexler ? sel ? 

Hvad betaler De for engelske Wie viel geben Sie fiir Englische 

Sovereigns ? Souvereigns ? 

Hvad betaler De for franske Was geben Sie fiir Franzosische 
Napoleon-d'orer ? Napoleon d'ors ? 

Taber man ved vexlingen ? Verliert man was bei dem Wech- 

seln? 

Vinder jeg ved at vexle ? Gewinne ich etwas bei dem 

Wechseln "i 
Hvad gaelder dette stykke ? ... Was ist der Werth dieses 

Geldstiicks ? 
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HoW' many of these go to a-Huru mStiga • af. dessa g& p& en- 
sovereign ? Sovereign ? 

Can you give me * change for Kan Ni vexla -delta at inlg*?r ..«« 
this? 

It is a letter of credit on — bank. Det ar ett kreditbref pA — 

Bank. 



Medicine and Doctors. Hos en Idkare* 

I am feeling very- unwell .^.... Jag kanner mig mycket iilamA- 

ende. 
You must send for a doctor for Ni m^ste skicka efter. en doktor 

me. kl mig. 

Please send for the best Var god och skicka efter den 

baste. 
What will be his fee?.... Huru mycket skall jag betala 

honom? 

I have no appetite Jag bar. ingen matlust 

I cannot sleep Jag kan icke sofva 

I am very feverish Jag har stark feber 

I think I have caught cold ... Jag tror jag har fBrkyk mig...*.. 



I have toothache ...;.... Jag har tandvark .. 

I hlftve a headache Jag har hufvudvark 

Diarrhoea Diarrhoe 



Shoemaker. ' Skotnakaren. 

I want these boots mended yo Jag vill .hafva.4essa st^ilar la- 

gade. 
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Hvor - maiafe ,af ^idiase^g&V'ilQi: . Wie. vie]e< >von. diesen gdien auf . 

pa en Sovereign ? einen Souvereign ? 

Kan. I>e iycexl&.dasnn£ £Qr:mig:?^KQmian,.Sie3oak.clks wsecbseliupy 

Det ar jenvcixel pd.r^vBank ..* Es ist ein Creditiv auf. die «r 

.... Bank. 

H0S€ndoktor, BeieiuemArztt, 

Jag befinder jnig meget Ud^i <♦». Ich fuWe mich sebr jinwohL, 

De m^ aende bud p4 en doktor Sie mussen, einen Arzt herholea. 

formig. . . . 

y$er god at $ende bud p& d^n^ Seien Sie so gut nacb den besten 

bedste. zu schicken. 

Hvor stort skal h^us salarium Wie viel soil ich ihm bezahlen ? 

vaere. 

Jeg har ingen appetit , Ich habe kpinen Appetit 

Jeg kan ikke sove « * Ich kann nicht schlafen. 

Jeg bar. sjtaerk feber .^ ♦ ,.. Ich habe starkes. .Fieber, . . 

Jeg ta^nker, jeg har forkolet mig Ich glaub^ dass ich mich erkalr- , 

tet habe. 
Jeg har tandpiD)^ ,.•.,...„.....,.. Ich habe Zalmschmerzen. 

^ Jeg har hoyedpine ...« Ich habe Kopfschmprzen. 

Di^rrhoe ..,.....< ^.-., Durchlauf. 

Skomager, D.er Schuhmacher, . 

]%% onsk^r disse sto vler lfl|>pede , I ch . will diese . Stiefcl ausgebesi^ 

sert haben. 
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Are they worth mending ? Aro de varda en lagningP. 



Can you mend these shoes for Kan Ni laga dessa skor kt mig ? 

me? 

When will they be done ? Nar kunna de vara fardiga ? ... 

They must have a piece put on De m&ste hafva en lapp p&satt 

here. har. 

They must be done neatly, or Det m&ste blifva fint gjordt, ty 

I shall not be able to wear annars kan jag icke begagna 

them. dem. 

Make them water-tight G5r dem vattentsita 

Put new heels on Satt dit nya klackar 

The heels want a piece on De behofva klacklappas 

Is he the best shoemaker in this Ar han den basta skomakaren 

place ? p& detta stalle ? 

What street do you live in ? ... P& hvilken gata bor Ni ? 

What is the number of the house? Hvad ar numret pa huset? 

Leave your address Lemna £r adress 

Will your shop be open to Ar Eder butik dppen i moi^gon ? 

morrow ? 
Do not disappoint me in bring- Bryt icke Edert 16fte attkomma 

ing them to-morrow. med dem i morgon. 

That is too long ; you must do Det ar forlange ; Ni mdste gora 

them quicker. dem fortare. 

I want them in a hurry Jag behSfver dem mycket snart. 

Be sure and use the best leather Ni mAste begagna det basta 

lader. 
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Er de vaerd flikking ? Verdienen Sie eine Ansbesser- 

ung? 
Kan de reparere disse sko for Konnen Sie mir diese Schuhe 

mig ? ausbessem ? 

N^ kan de vaere istand? Wann konnen sie fertig sein ? 

Der mSi ssettes et stykke ind Sie miissen einen Lappen hier 

her. aufgesetzt haben. 

De ma blive gjort ordentlig i- Es muss nett gemacht werden, 

stand, ellers vil jeg ikke vaeret denn ich kann sie sonst nich 

istand til at bruge dem. brauchen. 

Gor dem vandtaet Machen Sie sie wasserdicht. 

Saet nye haele pi dem Setzen Sie neue Absatze hin. 

Hselene ere itu Die Absatze miissen geflickt 

werden. 
Er han den bedste skoraager 1st er der beste Schuhmacher 

her pa stedet ? auf dieser Stelle ? 

I hvilken gade bor De ? In welcher Strasse wohnen Sie ? 

Hvilket nummer har huset ? ... Welche Nummer hat das Haus? 

Giv mig Deres adresse Geben Sie mir Ihre Adresse. 

Er Deres butik aben imorgen ? 1st Thre Bude morgen oiFen ? 

Skuf mig ikke i at bringe dem Versaumen Sie nicht sie morgen 

imorgen. zu bringen. 

Det er for Isenge ; De m^ gore Es ist zu lange; Sie miissen sie 

dem hurtigere faerdig eher machen. 

Jeg traenger dem i al hast Ich brauche sie sehr bald. 

Lad mig lide pk Dem og an- Sie miissen vom besten Leder 

vend det bedste laeder nehmen. 
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Sliow mewbatj^ou will use.;... Visamigd^t.soinNi villbeg^^a*. 

Caa you ma]cQ a paiv to fit me ? Kan Ni'gora jett pftr sompa^ar 

mig? 

Do not make them. too short... Ggr d^m icke loricorta.. i... 

The spies must be very thick. Suloma m&ste blifva mycket . 

tjocka. 

On Shooting, Pa Jagt, 
Is there any shooting to be had Kan man jaga har 1- 

here ? 

What sort of game?.., Hvad sorts vildbrdd ? 

Are the, birds very wild ? Aro fpglarne mycket skygga ?. . . 

What is the shooting season Hvilken ar den basta jagttiden 

here ? har ? 

Can you kill any game all the Kan man skjuta nAgot vildbrM 

year round? hela^retom? 

Do you require » a license to Behofyer Ni begara till^telse att 

shoot? Jaga? 

Must you have permission ? . . . M&ste Ni hafva tillstdnd ? 

Who is, the proprietor ? ......... Hvem ar Agaren? .,,....,... . 

Are there any dogs required ? Behofves det hundar ? ,«*... ^ 

What sort of dogs? Hvad slags hundar? 

Is it necessary to buy them, or Ar det nodvandigt att kopadem 

can you hire them ? eller kan Ni hyra dem ? 

Who i? the best person to apply Hvilken. ar, den basta persqneo 

to ? att vanda sig till ? 
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Vis mig hvad De vil bnige - r.. Zeigen Sie mix das Sie ^aucbe^ 

wollen 
Kan De gore et par der passer Konnen Sie ein Paar mach^n, 
mig ? das mir gut sitzt ? 

Gor dem ikke for sm& Machen Sie sie nicht lu kurz-. 

Sileme mi vere meget tykke. Die Solen miissen sehr dick 

werden. 



Findes der noget at jage her ? Kann man hier jagen ? 

Hvad slags vildt ? Was fiir Wildpret ? 

Er iiigkne meget vilde I. Sind. die Vogel sehr scheu ? 

Vk hvilken irstid skyder man Welche Jagdzeit ist hier die 

her? beste? 

Kan De nedlsegge vildt hele Jst da Wild, das das ganze Jahr 

^et? . . hindurch geschossen werdepi 

kann? 
Behover De bevilling til at Brauchen Sie um JErlaubniSsS 

skyde ? zur Jagd zu bitten ? 

M4 de have tilladelse ? Miissen Sie Zustattung haben ? 

H vem er ejermanden ? ......... Wer ist der Besitzer ? . 

Er der sorget for hunde ? Sind da Hunde nothig ? 

Hvad slags hunde? Welche Hundrace? 

Behover man at kobe dem, eller Ist es nothwendig sie zu kaufen 

kan De leje dem ? oder konnen Sie sie miethen ? 

Hvemerden bedste niand at. Welche ist di^b^stc^^Iferspi^, an 

henvende sig til? welchemansich wendenkann? 
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Where does he live ? Hvarborhan? 

Canyou get permission to shoot Kan Ni skafTa krut och hagel 

here.? har? 

Who is the best person to get Hos hvem bdr man heist kopa 

it from ? det ? 



On Fishing, Pa Fiske, 

Is there any good fishing to be Ar det godt fiske har? 

had here ? 

Which is the best river ? H vilken ar den basta strommen? 

Lake.? Sjo? 

Are you allowed to fish here Fir Ni fiska har utan att hafva 

without permission ? begart tillitelse ? 

Do you require a boat to fish .? BehSfver Ni bit for att fiska ?. .. 

Do you recommend a man to KanNi rekommendera en person 
accompany me ? som foljer med mig ? 

Where can I get some good Hvar kan jag fa godt fiskred- 
fishing tackle ? skap ? 

Hooks, lines, flies, casting line, Krokar, Refvar, Flugor, Kast- 
troUing line, bait hooks. linorj Rull-linor, Agn-krokar. 

What is best for fishing here, Hvilket ar bast att fiska med 
bait, or flies ? har ; agn eller flugor ? 

What kind of fish do you catch Hvad sorts fisk fingar Ni har? 
here? 
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Hvor bor ban? , ^yo.wohnter ? 

Kan De erholde knidt og bagel Ko^n^n $ie bier Pulver und 

ber ? Hagel verscbaifen ? 

\ Hvem erden bedste mandtil Bei welcbem muss icb es am 

at skaife det fra ? liebsten kaufen ? 



Pa Fiskeri, Auf Fischen, 

Kan man finde nogen god 1st das Fiscben gut bier ? 

fiskeplads ber ? 
Hvilken er den bedste elv ? ... Welcber Fluss ist der deste bier? 

So? See? ' 

Har De lov til at fiske ber uden Diirfen Sie bier obne Erlaubniss 

saerskilt tilladelse ? fiscben ? 

Bebover De bid til at fiske?... Braucben Sie Boot um bier zu 

fiscben ? 
Kan De anbefale mig en mand Konnen Sie mir einen Mann 

til at fblge mig ? recommendiren, der mir folgt. 

Hvor kan jeg erbolde gode Wo kann icb gutes Fiscbgerath 

fiskegrejer ? bekommen ? 

Angler, Snore, Fluer, Snore at Angelbaken, Scbniire, Fliegen, 

kaste med. Snore at rulle op, Wurfleinen, RoUscbniire, Ko- 

agnkroge. derbaken. 

Hvad er bedst at fiske med ber ; Womit ist es am besten bier zu 

agn eller fluer ? fiscben : mit Koder oder mit 

Fliegen ? 
Hvad slags fisk fanger De her ? Welche Art von Fischen wird 

bier gefangen ? 
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BNCLISH. SWfiBISH. 

Is there any salmon here?...... Finaes^dst laxha^? •.-..:.....;•..:.. 

Or salmon-trout ? Eller lax5riiig ? 

Is there anyman in the ^^rJHs^e Finnes det n&gon person » byn, 
' who understands the rivers som kSnner till flodema- val 

well, and who could ' accom- och som kunde f5l$a med mig ? 

pany me ? 
What does such a man gene- Hvad brukar i allmanhet en 

rally chatge per day ? s&dan person begara om da- 

gen.> 

Does he keep a boat ? Har han sjelf bit ? 

What does he charge for the Hvadbegar hanihyrafbrbaten 

boat per day ? om dagen ? 

'Which is the best time to go Hvilken tid ar den basta att gi 

out fishing ? ut och fiska ? 

Can you be ready to-morrow Kan Ni vara till reds i moigon 

by — o'clock ? vid den tiden ? 

Ishallwantyouto^morrowagain Jag behofver Er i mbrgon igen. 
What is the name of this river ? Hvad ar namnet p& denna flod ? 

Is there any better fishing Finnes det battre fiske hogre 

higher up ? upp ? 

Is the river now in good con- Ar elfven nu i goda omst^ndig- 

dition for fishing ? heter for fiske ? 

Is this the best time of the year Ar denna tiden den basta pk 

to fish ? &ret for att fiska ? 

When is the best season ? Nar ar den basta tiden ? 

Do many visitors come at this Kommam&n^framlhigardeilila 

season of the year to fish ? tid pi &ret for att fiska ? 



DANISH. 6ER«*Jfl<r. 



Findcs her lax ? .................. Findet sich Ladl» Mer ? 

Eller lax-orret ? Oder Lachs-foreOeh ? 

£r der nogen karl i landsbyen, ^ Findet- sich dSk 'ekie^ ^im Dbrfe 

som forst&r sig godt p4 hier, der die Fliisse gut kennt, 
. elvene, og £>om kunde gdre -und der-mir fcS^h'kOnnte? 

mig folge ? 
Hvad f&T en s^dan karl almin- Was fordert ein solcher fiir 

deligvis om dagen ? jeden Tag? ' 

Harhanb^d? Hat- er selb&t ein Boot ? 

Hvad fir han om dagen for Was begehrt er in Miethe fur 

b&den ? jeden Tag ? 

Hvilken tid er den bedste at Welche Zeit ist die beste um 

g4 p4 fiskeri ? • fischen zu g^lien ? - 

Kan De vaere faerdig^til i morgen Konnen Sie morgen zu dieser 

pa den tid ? Zeit bereit sein ? 

Jeg venter Dem igen imoi^en. Ich brauche Sie mOrgen wieder. 

Hvad kaldes denne elv ? Was ist der Namen dieses 

• Fliisses? 
Er der bedre fiskeplads h6jere Sind da mehr Fische h5her 

op? hinauf? 

Er elven nu netop gunstig for Ist es nun passende Zeit um im 

fiskeri ? Strome zu fischen ? 

Er dette den bedste tid af ftret Ist dies die beste Jahrzeit zum 

til at fiske pi ? Fischen ? 

Nir er den bedste irstid ? Wann ist die beste Zeit ? 

Kommer der mange tilrejiende Komrneh da viele Be^chende zu 

pi denne irstid for at fiske ? dieser Jahrzeit um zu fischen? 
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ENGLISH. SWEDISH. 

Get me a ^ood many worms Skaffa mig ett godt fbrr^d mas- 

for to-morrow. kar till imorgon. 

Have you any flies for sale ? ... Har Ni nigra flugor att salja ? 

Will this fly do ? Duger denna fluga ? 

Show me the fly that is best Visa mig det slags flugor, som 

suited for the river. bast passar ffir elfven. 

Is there any other bait more Finnes det nigot agn som ar 

suited than worms ? battre an maskar ? 

What are they? Hvad ar det ? 

CAve me the names of the dif- Sag mig namnen p4 de fiskar 

ferent fish that are found som fdngas har. 

here. 

Write them down Skrifuppdem 

What is the name of this fish ? Huru kallas denna fisk ? 

What is the weight of this Huru mycket vager denna fisk ? 

fish.? 

Is this fish good to eat ? Ar denna fisk god att ata? 

What would a fish like this Hvad kan en sddan fisk som 

cost to buy ? denna kosta ? 

Which is the best way to cook Hvilket ar det basta sattet att 

this fish ? koka denna fisk ? 

Do they ever send this fish S^ickar Ni nigonsin denna fisk 

cured home to England .'* inlagd hem till England ? 

Who does this river belong Hvem ar agaren till denna flod ? 
to? 



QUESTIONS. 225 
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Skaf mig bra mange mark til i Verschaffen Sie mir eine gute 

morgen. MengeWurmer bis Morgen. 

Har De fluer til salgs ? Haben Sie welche Fliegen zu 

verkaufen ? 

Kan denne flue gore det ? Fangt diese Fliege ? 

Vis mig den slags fluer, der Zeigen Sie mir die Fliege die fiir 

passer bedst for elven. den Fluss die best passende ist. 

Gives der nogen anden mer Giebt's ein Koder das mehr pas- 

passende agn end mark ? send als Wiirmer ist ? 

Hvaderdet? Was ist das? 

Sig mig navnene pa de forskel- Sagen Sie mir den Namen der 

lige arter af fisk, som man Fische die sich hier finden. 

har fundet her ? 

Skriv dem ned Schreiben Sie auf. 

Hvad kaldes denne fisk ? Was ist der Name dieses 

Fisches ? 
Hvad vejer denne fisk? Wie viel wiegt dieser Fisch ? 

Er denne fisk god at spise ? ... Ist dieser Fisch gut zu essen ? 
Hvad vilde det koste at kobe Wie viel wurde es kosten einen 

en sadan fisk ? Fisch wie dieser zu kaufen ? 

Hvorledes koger man bedst Welches ist die beste Weise 

denne fisk ? diesen Fisch zu kochen ? 

Sender de nogensinde denne Senden sie jemals diesen Fisch 

slags fisk nedlagt hjem til eingepackt nach England ? 

England ? 
Hvem tilhorer denne elv ? Wem gehort dieser Fluss ? 
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ENGLISH. 



SWEDISH. 



How much do you pay by day Hum mycket betalar Ni om 
to be allowed to fish here ? dagen for att fe fiska har ?' 



May you keep the fish when Behiller Ni sjelf den fisk, som 

you catch them ? Ni f^ngar ? 

What would it cost to hire a Huru mycket kunde det kosta att 

river like this for the summer? hyra en sidan strom som 

denna under sommaren ? 
What is the season for fishing? Nar ar det bast att fiska har ? 
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DANISH. GERMAN. 



Hvor meget betaler De om Wie viel bezahlen Sie jeden Tag 
dagen for tilladelsen til at um die Erlaubniss hier zu 
fiske her ? fischen zu erhalten ? 

Far De beholde denne fisk, Behalten Sie den Fisch, den Sie 
nir De fanger den ? fangen ? 

Hvad vilde det koste at leje en Wie viel wiirde es kosten einen 
s&dan elv for den tid, man Strom wie dieser fiir den 
kan fiske her ? Saison zu miethen ? 

Hvor lang tid kan man fiske Wann ist die rechte Zeit ? 
her? 
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Alster 35 
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Borgund 75 
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Bredevangen 83 
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Bracke 64 
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Charlottenberg 35 ; 88 
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Dale 77 ; 79 
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Dylta 40 
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E. 

Edane 35 
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Eidsvold 73; 82 

Ekre 85 

Elfkarleby 63 

Elfsborg 20 

Elgar&s 22 

Elmhult 33 

Engebacken 47 

Engelsberg 49; 55 

Engen 84 
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F. 
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Foikstuen 83 
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Grangarde 49 
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Hessleholm 33 ; 44 

Hildal 80 
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Hven 43 
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Hag 75 ; 85 
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Honefos 86 

Hor 33 
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Horre 80 
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elde 76 
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erle 41 
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Klekken 73 
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Knifeta 38 

Kolsva 42 
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Kongsbacka 60 

Kongsberg 79; 86 
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Korsnas 48 
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Kumla 40 
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Koping ^j 56 
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L. 
Laerdalsoren 75 

Lagmansholm 21 

Lamhult 53 
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Lapland 2 ; 61 ; 66 

Larbrofos 79 

Lauigaard S3 

Laxen, lake 53 

Laxa 22 ; 34 

Leiifos 84 

Lennartsfors 54 

Lerum 21 

Levanger 65 ; 85 

Liajp 33 

Lidkoping 21 

Lien 73 

Liljehobnen 24 

Lilla Edet 52 

Liliehammar 82 

Lilleskog 47 

Limugnen 34 

Lindholmen 20 
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Listad 82 

Ljung 46 

Ljusnan, river 63 

Ljusne 63 

Lofthuus 81 
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Lone 77 

Ludvika 49; 55 

Lulea 66 

Lund 32; 48 

Lundesgaarden 86 

Lysekil 48 ; j-iP 

Lysthuus 80 

Langedrag 20 

Loberod 42 

Lofsta 36 

Lofsta iron works 62 

Lofvestad 42 

Lostegaard 85 

M. 

Malma 42 

Malmo 32 

Manilla 30 

Margretehill 48 

Maridalen 72 

Marieholm 43 

Marienlyst 15 

Mariestad 22 

Maristuen 7S> 85 

Marselisborg 16 

Marstrand 58 

Maryhill 43 

Masnedssund 13 

Mem 50 
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Mjolby 22 

Moen 83 

Mogen 80 
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Moholm 22 

Molde 83; 87^ 

MoUosund 58. 

Mora stenar 39 

Mossebo 80 

Mosas 40 

Motala 51 

Mullsjo 34 

Munkholm 14 

Mustad TZ 

Myklemyr 76- 

Malar, lake 23 

Marsta 38 

Molnbo 2:1 

Molndal 11 

Morkfos 76 

Morko 50 

N. 
Naes 85 

Nedansjo 64 

Nlanfors 64 

Niclasdam 35 

Nissna, river 60 

Nethaga 21 

Nora 34; 41 

Norberg 49 ; 55 

Nord-Cap .., 88 
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Nordre Skeje 80 

Norrkoping 33 ; 36- 

Norrland 2 ; 6r 

Norrtelje (y^ 
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Nas 86 
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Odde 80 

Oilo 74 
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Ostoren 81 

Ottebol 35 
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Ousby 33 

P. 
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Pershytte ....i 41 
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Rise 84 
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Robertsholm 48 
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Rome 65 

Romsdal, valley 83; 88 

Ro3.eixdahl .,.. 30 

Rosersberg 31 ; 37 

Rotebro 37 

Rox;en,lake 50 

Rungsted 14 

Ryr 47 

Rabacken .«..;.. 66 

Rannum 47 

Rashult .....33 

Ravarpen, lake *,... S3 

Rappe 45 

Roineid 76 

Roinge 44 

Roken 78 

S. 
Sservold 81 

Sahlstad '47 

Sala 39 

Sanden.. 79 

SandQord v.... '81 

Sandhem 34 
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Sandsjo 33 

Sandven 8i 

Sandvigen 73 ; 85 

Sandvjken 48 

Seljestad 80 

Selingsborg 54 

Sevre 86 

Signhildsborg 57 

Sigtuna 57 

Simonstorp 36 

Skalstugan 65 ; 85 

Skanderborg 16 

Skandrup 16 

Skara 21 

Skattkarr 35 

Skattum 74 

Skee 74 

Skelleftea 66 

Skodsborg 14 

Skogstad 75 

Skokloster 31 » 57 

Skultuna 57 

Skane 2 

Skare 35 

Skaggestad , 82 

Skofde 21 

Skoien 73; 74 

Smedjebacken 49 J 55 

Smedshainmar 74 

Smedsasen 65 

Sneehaetten 83 

Sofiero ••••• 44 

Sogne fjord 2 ; 75 ; 76 
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SoUeftea 66 

Solvorn 7^ 

Sorgenfri 14 

Soro 13 ; '5 

Sparreholm 22 

Stalheim 76 

Stavanger 87 

Skee 74 

Stegeborg 50 

Stehag , 33 

Stenstorp 21 

Stenungson 58 

Stillingson 58 

Stjernhof 22 

Stalltjernstugan 65 

Stockaryd 33 

Stockholm 23 

Stora Le, lake .....;.. 54 

Storbacken :.... 66 

Storfjord 88 

Storklevestad 82 

Storvik 48 

Storviken 64 

Strand 54 ; 89 
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Striberg 41 

Strangsjo 36 

Stromsholm 54 
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Sundeli '. 80 

Sundsvall.., 64 

Sundvolden 73 
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Surahammar 54 

Suulstuen 65 ; 85 

Svana 57 

Svartvik 64 

Svarta 34 

Svenstorp 42 

Sweden ig 

Sabyholm 43 

Safsjo 33 

Saro 60 

Satra 40 

Soderhamn 63 

Soderkoping jo 

Sddermaniand i 

Sddertelje 22; 50 

Solvitsborg 45 

Sondre Sand 74 

Sorby 21 

Sosdala 33 

T. 
Tekomatorp 43 

Tenhult 33 

Tinnses 80 

Tinoset 79 

Tind,lake 79 

Tjom 58 

Tofsland 80 

Toftemoen 83 

Tomelilla 42 

Tomlevolden 74 

Tome&, river 67 

Torp 64 

Trollenas 43 
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Tromso 

Trondhjem 65 ; 84 i\ 

Tuff 

Tullgarn 

Tumba 

Tuna 

Tvinde 

Tagarp \ 

Tann, river < 

Tannforsen ( 

Tocksfors » 

T6reboda 22 ; \ 

U. 
Uddevalla 21 ; ^7; 5 

Ulfstorp 4 

UUersater 4 

Ulricehamn 4 

Ulriksdal 3 

Ultuna 5 

Umea 6 

Upperud 5 

Upsala J 
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Utne 8 

Uttersberg 4 
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Vadstena 5 
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Valla 2 

Vallsjo 4 
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Vara 47 

Varberg 60 

Varnhem •...»....»• 22 

Vartofta 34. 

Vasendrud 36 

Vattjom 64 

Vaxholm....,, 31; 62 

Vedbaek 14 

Vedum 47 

Vee 76, 

Vehme 86 

Venarn, lake 52; 53 

Venersborg... 21 ; 47; 52 

Vernamo ^$ 

Vestanfors 55 

\''esteras 56 

Vettern, lake 34.; 51 

Vettie 76 

Vexio 33; 45 

Vieslanda $i 

Vifsta 64 

Vik 73; 85; 86 

Vikor 81 

Vingaker 22 

Vinje 76 

Vinslof 44 

Vittinge 39 

Vreta 51 

Vretstorp 22 

Vossevagnen 77 

Vargarda 21 

Vandninge 63 

Vange 39 
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Varing 22 

Varmland 2 

Vasby 37 

Vase 35 

Voring fos 77 

Y. 

Ystad 42 

Ytteron 85 

A. 

o 

Aby 36 

Aggen 65 

o 

Akersvass 52 

e 

Aland 39 

Amot 35 

o 

Amanningen, lake ... 55 

Angermanelf, river ... 65 

Are 65 

Areskutan, mountain... 65 
O. 

Ofveras 20 

Oien 82 

Olme 35 

Olst 16 

Onnestad 44 

Orebro 22 ; 40 

Oresund 14 

Ortofta 33 

Ostersund 67; 85 

Osthammar 62 

Ostrabo 46 
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and overlooking the King's Square. Excellent 
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10, DROTTNINGGATAN, STOCKHOLM. 

All kinds of Furs and Ladies' Cloaks, Wholesale 

and Retail. 
Prize Medals at all Litematioiial Exhibitions. 
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STOCKHOLM 
No. 8, Stadssnedjegatan. 



GOTHENBURG. 
No. 31, O. Hainngatan. 



ILLUSTRATED EUROPE. 

Under the above title a series of Guides to the principal health resorts and 
pla:'e8 of interest are in coarse of publication. Each number contains 40 
pages of letterpress, a map and from 20 to 25 wood engravings of excellence, 
exejut^Hi by Orell. Fuessli k Ck)., Zurich. Each Guide is Published at 6d., and 
forms an excellent hindbook to the diBtrict described. The numbers ready 
are:— 1. The A^h-Bigi Bailway. 2. Baden-Baden. 8. The Luceme-Rigi 
Railway. 4. Heiden and the Borschich-Heiden Bailway, 6. Zurich and its 
environs. 6. Thun and the Lake of Thnn. 7. Interlaken. 8. The Upper 
Kugadine. Will shortly appear: — Baden in Switzerland, Oonstaoioe, Lucerne, 
Kagatz, Nyon on the Lake of Geneva, Coirs. Thusis at the Via Mala. It is 
proposed to extend tha issue to include every health resort and place of interest 
in Europa. 



C. SMITH AND SON, 

Sole Agents &r Great Britain and the Ooloniae, 
63, CHARING CROSS, LONDON, S.W. 
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and Retail. 
Prize Medals at all International Exhibitions. 
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STOCKHOLM 
No. 8, Stadssnedjegatan. 



GOTHENBURG. 
No. 31, 0. Harnngataa. 



ILLUSTRATED EUROPE. 

Under the above title a series of Quides to the principal health resorts and 
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pages of letterpress, a map and from 20 to 25 wood engravings of excellence, 
exejut<Kl by Orell. Fuessli k Ck>., Zurich. Each Quide is Published at 6d., and 
forms an excellent hmdbook to the district described. The numbers read^ 
are:— 1. The A*th-Bigi Railway. 2. Baden-Baden. S. The Luceme-Bigi 
Bailway. 4. Pleiden and the Borschach-Heiden Bailway, 6. Zurich and its 
environs. 6. Thun and the Lake of Thun. 7. Interlaken. 8. The Upper 
Eugadine. Will shortly appear: — Baden in Switzerland, Constance, Lucerne, 
Ragatz, Nyon on the Lake of Geneva, Coirs, Thusis at the Via Mala. It is 
proposed to extend thd issue to include every health resort and place of interest 
in Europa. 
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